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E > > 1. INFORMATION ON

SAFETY
(Fig. 1)

A IMPORTANT: READ AND UNDER-
STAND THIS OPERATIONAL MANUAL
BEFORE ASSEMBLING, COMMISSION-
ING OR PERFORMING MAINTENANCE
ON THIS APPLIANCE. INCORRECT USE
OF THE APPLIANCE CAN CAUSE SERI-
OUS INJURY. KEEP THIS MANUAL FOR
FURTHER REFERENCE.

& IMPORTANT: This appliance is not
suitable for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory
or mental capacities or who lack experi-
ence or knowledge unless supervised
by a person responsible for their safe-
ty. Children must be monitored to make
sure they do not play with the appliance.

» 1.1. Only fill the cooler tank only with
clean water.

»1.2. Before carrying out any opera-
tion, make sure the cooler, including
the power supply cable and the con-
trol panel are perfectly dry, in order
to avoid any risk.

»1.3. After filling the tank, handle the
cooler carefully.

»1.4. Comply with all local legislation
and current regulations when using
the cooler.

> 1.5. Keep the cooler dry, in order to
avoid electric shocks. Hands must al-
ways be dry.

»1.6. Use only in ventilated and dry ar-
eas.

»1.7. For indoor use only.

»1.8. Only power the cooler with the
voltage and frequency as specified
on the nameplate.

»1.9. Do not cover the cooler with pa-
per, cardboard, plastic, metal sheets
or any other inflammable material
during use, in order to prevent any
risk.

»1.10. The cooler must be used on a
stable and levelled surface, in order
to prevent any risk.

»1.11. Disconnect the cooler from the
mains power supply when not in use.

»1.12. Never block the cooler’s air
vents or the air outlet.

»1.13. The minimum safety distance
recommended between the cooler
and walls or other items is 0,5 m.

> 1.14. Never move or conduct mainte-
nance on the cooler when it is con-
nected to the mains or in operation.

»1.15. The cooler (power cable includ-
ed) must be kept at a suitable safety
distance from heat sources.

»1.16. In any case, the cooler must be
opened and/or repaired by author-
ised after-sales centre.

»1.17. If the power supply cable is
damaged, it must be replaced by a
technical support centre to prevent
any risk.

»1.18. In the event of incorrect cooler
operation, immediately disconnect
the electrical power supply and con-
tact the support centre.

»1.19. Protect the power cable from
potential damage caused by the
movement of vehicles or pedestri-
ans. Improper connection to electri-
cal voltage or improper installation
may result in electric shocks.

» 1.20. Conditions of use:

A) Temperature of the air: 18°C - 45°C;
Temperature of the water: <45°C.

B) The air must be free of dust and
pollutants, otherwise cleaning must
be carried out more frequently.

»1.21. The water used to fill the cooler
tank must come from an aqueduct.
If it is not possible to draw from an
aqueduct, the water introduced must
be subjected to a sanitation treat-
ment, according to European Direc-
tive 98/82/EC.

-We recommend using water with a
hardness of less than 15°f.

-The cooler tank must be emptied
and sanitised periodically depending
on the use.




-The cooling pad surfaces must be
periodically inspected and sanitised
depending on the use.

-For sanitation operations, biocidal
products that comply with European
regulation no. 582/2012 must be used.

> > 2. UNPACKING

»2.1. Remove all packaging material
used to pack and deliver the cooler and
dispose of it in compliance with current
standards.

»2.2. Remove all items from the packag-
ing.

»2.3. Check for any damage incurred
during transport. If the cooler appears
damaged, immediately inform the dealer
from whom it was purchased.

> > 3. ASSEMBLY

The cooler is equipped with an air duct-
ing kit and wheels to facilitate handling.
Depending on the model, all the compo-
nents can be found already installed or to
be installed. Components equipped with
relative nuts and bolts are found inside the
packaging (Fig. 2).

> > 4. OPERATION

WARNING: Carefully read the “SAFETY
INFORMATION” before switching on the
cooler.

WARNING: Only use clean water to pre-

WARNING: Verify if your electronic sys-
tem is earthed correctly. Connection to
the mains must be made in compliance
with the National Standards in force.
Only power the cooler with the voltage
and frequency as specified on the name-

plate.

vent failures or other anomalies.

> > 4.1. SWITCH-ON:

»4.1.1. Connect the cooler to the water
mains using the threaded fitting (Fig. 3).

»4.1.2. Refilling the water tank. When the
tank reaches the maximum level, a float
automatically stops the flow of water.
CAUTION: You can operate the cooler
while connected to and continuously fed
by the water supply.

»4.1.3. Check that there are no leaks dur-
ing refuelling.

»4.1.4. Connect the supply plug to the
power mains (Fig. 4).

»4.1.5. Press ON/OFF / POWER to turn
on the cooler (Fig. 6).

> > 4.2.1. FUNCTIONS OF THE

CONTROL PANEL AND REMOTE

CONTROL (Fig. 5):

» ON/OFF: Used to turn the cooler on or
off.

»AUTO: Activates the automatic cooling
and cleaning function.

» COOL: Activates or disables the cooling
mode (ventilation does not start imme-
diately).

» VENT: Activates or disables the ventila-
tion mode.

» CLEAN: Mode not available.

» REVERSE: Reverses the direction of ro-
tation of the fan, to introduce or remove
air from the room.

» SWING: Mode not available.

NOTE: Enables or disables the auto-
matic swing of the baffles to direct the air
flow by pulling the rope on the air outlet
opening.» A \ ¥: Adjust the ventilation
speed and the display clock.




ﬂ » CLOCK: Is used to set the display clock.

» TIMING: Enables to activate or deacti-
vate the delayed switch-on or switch-off
mode.

-Delayed switch-on: With the cooler
switched on, press the “TIMING” button
to set the delayed start (act on the A \
V¥ buttons).

-Delayed switch-off: With the cooler
switched on, press the “TIMING” button
to set the delayed stop (act on the A \
V¥ buttons).

» SET: Sets some specific settings (press
the “SET” button several times and use
the A \ V¥ buttons):

-P1: Mode not available.

-P2: Room temperature setting from
10°C to 40°C.

-P3: Mode not available.

-P4: Electric frequency setting from
40Hz to 60Hz.

-P5: Mode not available.

NOTE: When the display shows a red
LED and emits an acoustic beep, it
means that the tank is empty and must
be filled again (“COOL” function). To de-
activate the acoustic beep, deactivate
the “COOL” function.

During operation, a status LED lights up
on the display:
-GREEN LED (on): Cooler in operation.
-ORANGE LED (on): Cooler switching
on with low water level.
-GREEN LED (flashing): Communica-
tion problems between the display and
cooler.
-RED LED (on): Cooler switching off or
in stand-by with low water level.

> »4.3. SWITCH-OFF:

»4.3.1. Press ON/OFF / POWER to turn
off the cooler (Fig. 6).

»4.3.2. Drain the tank through the spe-
cific drain plug (Fig. 7).

> > 5. CLEANING AND MAINTE-
NANCE

WARNING: BEFORE PERFORMING ANY
MAINTENANCE OR REPAIR, DISCON-
NECT THE POWER CABLE FROM THE
MAINS.

DEPENDING ON THE ENVIRONMENT
WHERE THE COOLER IS USED, DUST,
DIRT OR WATER QUALITY CAN AF-
FECT THE PERFORMANCE OF THE
UNIT. THEREFORE, CLEANING THE
FOLLOWING COMPONENTS MAY BE
REQUIRED:

> »5.1. TANK:

IT IS RECOMMENDED TO READ THE

SAFETY WARNINGS CAREFULLY AND

TO CHANGE THE WATER FREQUENT-

LY.

» 5.1.1. Turn off the cooler and disconnect
the plug from the power mains.

»5.1.2. Drain the tank through the spe-
cific drain plug.

> »5.2. WATER CIRCUIT:

»5.2.1. To ensure proper operation of the
cooler, turn off the “COOL” mode a few
minutes before completely switching off
the cooler, in order to avoid stagnant
water.

»5.2.2. We recommend periodically per-
forming a complete cycle using clean
water and appropriate disinfection prod-
ucts, running the cooler outdoors.

IMPORTANT:

-The cooler tank must be emptied and
sanitised periodically depending on the
use.

-The cooling pad surfaces must be pe-
riodically inspected and sanitised de-
pending on the use.

-For sanitation operations, biocidal prod-
ucts that comply with European regula-
tion no. 582/2012 must be used.




> » 6. CONTROL PANEL ERROR DIAGNOSTICS

ERROR

CAUSE

SOLUTION

E1

1. Electronic equipment over-
heating

2. Defective electronic equip-
ment

3. Blocked or faulty motor

1. Disconnect the cooler from the electricity
mains for a few minutes
2. Contact the support centre

3. Contact the support centre

E2 1. Inadequate voltage (over- | 1a. Check your system is powered correctly
voltage) 1b. Contact the support centre
2. Faulty electrical connec- 2. Contact the support centre
tions
E3 1. Inadequate voltage (under- | 1a. Check your system is powered correctly
voltage) 1b. Contact the support centre
2. Faulty electrical connec- 2. Contact the support centre
tions
E4 1. Faulty electrical motor con- | 1a. Check your system is powered correctly
nections 1b. Contact the support centre
E7 1. Cooler blocked 1a. Turn the cooler off and on again
1b. Contact the support centre
F4 1. Communication problems | 1. Contact the support centre
F6 1. Communication problems | 1. Contact the support centre

» > 7. TROUBLESHOOTING

FAULT CAUSE SOLUTION
The display does [ 1. No power supply 1a. Make sure that the device is con-
not work nected to the power supply

2. Defective equipment

1b. Contact a support centre
2. Contact a support centre

There is no air
flow or it is very

low

1. Air vent clogged

2. Defective equipment

1a. Keep the cooler away from walls
that may obstruct the airflow

1b. Remove any objects from the air
vent

1c. Contact a support centre

2. Contact a support centre

The device does
not respond to
the commands

1. Defective equipment

1. Contact a support centre

The device leaks

water

close
3. The tank leaks
4. The panel is dripping

1. The drainage plug is loose
2. The drain is dirty and the
drainage plug does not fully

1. Close the plug
2. Clean the drain and close the plug

3. Contact a support centre
4. Contact a support centre




> > 1. INFORMAZIONI SULLA
SICUREZZA

(Fig. 1)

& IMPORTANTE: LEGGERE E COM-
PRENDERE QUESTO MANUALE OPERA-
TIVO PRIMA DI EFFETTUARE L’ASSEM-
BLAGGIO, LA MESSA IN FUNZIONE O
LA MANUTENZIONE DI QUESTO APPA-
RECCHIO. L’USO ERRATO DELL’ APPA-
RECCHIO PUO CAUSARE LESIONI GRA-
VI. CONSERVARE QUESTO MANUALE A
TITOLO DI FUTURO RIFERIMENTO.

A IMPORTANTE: Questo apparecchio
non é adatto all’uso da parte di persone
(incluse bambini) con capacita fisiche,
sensoriali e mentali ridotte, o inesperte,
a meno che non vengano super visionate
da una persona responsabile per la loro
sicurezza. | bambini devono essere veri-
ficati, per assicurarsi che non giochino

con I'apparecchio.

» 1.1. Rifornire il serbatoio del raffrescato-
re solamente con acqua pulita.

»1.2. Prima di effettuare qualsiasi opera-
zione, assicurarsi che il raffrescatore,
compreso il cavo di alimentazione e il
pannello comandi siano perfettamente
asciutti, al fine di prevenire ogni rischio.

» 1.3. Dopo aver riempito il serbatoio, mo-
vimentare il raffrescatore con cura.

» 1.4. Durante I'uso del raffrescatore, atte-
nersi a tutte le ordinanze locali ed alla
normativa vigente.

»1.5. Per proteggersi da scosse elettri-
che, mantenere il raffrescatore asciutto.
Non operare con le mani bagnate.

» 1.6. Utilizzare solamente in aree ben ven-
tilate e perfettamente asciutte.

»1.7. Utilizzare solo in strutture coperte.

» 1.8. Alimentare il raffrescatore solamen-
te con tensione e frequenza specificata
sulla targa dati.

»1.9. Non coprire il raffrescatore con car-
ta, cartone, plastica, fogli metallici o
qualsiasi altro materiale infiammabile,
durante I’'uso, in modo da prevenire ogni
rischio.

»1.10. Il raffrescatore deve essere utiliz-
zato su una superficie stabile e livellata,
in modo da evitare ogni rischio.

»1.11. Scollegare il raffrescatore dalla
presa di rete, quando non lo si usa.

»1.12. Non bloccare mai le prese dell’aria,
né l'uscita dell’aria del raffrescatore.

»1.13. La distanza minima di sicurezza,
consigliata, intercorrente tra il raffresca-
tore e pareti o altri oggetti & 0,5 m.

»1.14. Quando il raffrescatore é collegato
alla rete elettrica o in funzione non deve
mai essere spostato, né soggetto ad al-
cun intervento di manutenzione.

»1.15. Mantenere una adeguata distanza
di sicurezza del raffrescatore (compreso
il cavo di alimentazione) da fonti di ca-
lore.

»1.16. In qualsiasi caso far aprire e/o ripa-
rare il raffrescatore solamente dal centro
di assistenza autorizzato.

»1.17. Se il cavo di alimentazione risulta
danneggiato, deve essere sostituito dal
centro assistenza tecnica, in modo da
prevenire ogni rischio.

»1.18. In caso di funzionamento non cor-
retto del raffrescatore, scollegare imme-
diatamente I’alimentazione elettrica e
contattare il centro di assistenza.

»1.19. Proteggere il cavo di alimentazio-
ne da potenziali danni derivati dal mo-
vimento di veicoli o pedoni. Il collega-
mento improprio alla tensione elettrica o
I'installazione impropria, puo provocare
il rischio di scosse elettriche.

»1.20. Condizioni di utilizzo:

A) Temperatura dell’aria: 18°C - 45°C;
Temperatura dell’acqua: <45°C.

B) L’aria deve essere priva di polvere e
sostanze inquinanti, altrimenti deve au-
mentare la frequenza della pulizia.

»1.21. L’acqua usata per il riempimento
del serbatoio del raffrescatore, deve pro-
venire da un acquedotto. Nel caso non
sia possibile attingere da un acquedotto,
I’acqua introdotta deve essere sottopo-
sta ad un trattamento di sanificazione,
secondo direttiva europea 98/82/CE.

-Si consiglia di impiegare acqua con du-
rezza inferiore a 15°f.

-ll serbatoio del raffrescatore, deve esse-
re svuotato e sanificato periodicamente
a seconda dell’utilizzo.

-Le superfici dei pad, devono essere
ispezionate e sanificate periodicamente
a seconda dell’utilizzo.




-Per le operazioni di sanificazione, de-
vono essere impiegati prodotti bioci-
di conformi al regolamento europeo n°
582/2012.

» > 2. DISIMBALLAGGIO

»2.1. Rimuovere tutti i materiali di imballag-
gio usati per confezionare e spedire il raffre-
scatore e smaltirli secondo le norme vigenti.

»2.2. Estrarre tutti gli articoli dall'imballo.

»2.3. Controllare eventuali danni subiti du-
rante il trasporto. Se il raffrescatore appare
danneggiato, informare immediatamente |l
concessionario presso il quale & stato ac-
quistato.

»»3. ASSEMBLAGGIO

Il raffrescatore & dotato di kit di canalizzazione
dell’aria e di ruote per agevolare la movimen-
tazione. A seconda del modello, tutti i com-
ponenti si possono trovare installati, oppure
sono da installare. | componenti, completi del-
la relativa bulloneria di montaggio, sono situa-
ti all'interno dell’imballo (Fig. 2).

> > 4. FUNZIONAMENTO

AVVERTENZA: Leggere attentamente le
”INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA”,
prima di accendere il raffrescatore.

AVVERTENZA: Usare solamente acqua
pulita, per evitare guasti o altre anomalie.

AVVERTENZA: Verificare la corretta
messa a terra del vostro impianto elettri-
co. Il collegamento alla rete elettrica va
fatto in accordo con le norme nazionali
vigenti. Alimentare il raffrescatore sola-
mente con tensione e frequenza specifi-

cata sulla targa dati.

»»4.1. ACCENSIONE:

»4.1.1. Collegare il raffrescatore alla rete id-
rica tramite il raccordo filettato (Fig. 3).

»4.1.2. Rifornire d’acqua il serbatoio. Quan-
do il serbatoio raggiunge il massimo livello,
un galleggiante blocchera automaticamen-
te il flusso di acqua.
ATTENZIONE: E possibile far funzionare
il raffrescatore collegato, ed alimentato in
continuo alla rete idrica.

»4.1.3. Verificare che non ci siano perdite
durante il rifornimento.

»4.1.4. Collegare la spina di alimentazione
alla rete elettrica (Fig. 4).

»4.1.5. Premere il pulsante ON/OFF / PO-
WER per accendere il raffrescatore (Fig. 6).

> »>4.2.1. FUNZIONI DEL PANNELLO

DI CONTROLLO E DEL TELECOMAN-

DO (Fig. 5):

» ON/OFF: Permette di accendere o spegne-
re il raffrescatore.

»AUTO: Permette di attivare la funzione au-
tomatica di raffrescamento e pulizia.

» COOL: Permette di attivare o disattivare
la modalita raffrescamento (la ventilazione
non parte immediatamente).

»VENT: Permette di attivare o disattivare la
modalita di ventilazione per la movimenta-
zione dell’'aria.

» CLEAN: Modalita non disponibile.

» REVERSE: Permette di invertire il senso di
rotazione della ventola, per immettere o ri-
muovere I'aria dall'ambiente.

» SWING: Modalita non disponibile.

NOTA: Per attivare o disattivare 'oscillazio-
ne automatica dei deflettori per direzionare
il flusso d’aria, tirare il cordino posizionato
sulla bocca d’uscita dell’aria.

» A \ V: Permette di regolare la velocita del-
la ventilazione e I'orologio del display.

» CLOCK: Permette di impostare I'orologio
del display.

» TIMING: Permette di attivare o disattivare
la modalita accensione o spegnimento ritar-
dato.

-Accensione ritardata: A raffrescatore acce-
so, preme il pulsante “TIMING®, per impo-
stare I'accensione ritardata (agire sui pul-
santi A\ V).

-Spegnimento ritardato: A raffrescatore ac-
ceso, preme il pulsante “TIMING®, per im-




postare lo spegnimento ritardato (agire sui
pulsanti A \ V).

» SET: Permette di impostare alcuni settag-
gi specifici (premere piu volte il pulsante
“SET" ed agire sui pulsanti A \ V):

-P1: Modalita non disponibile.

-P2: Settaggio della temperatura ambiente
da 10°C a 40°C.

-P3: Modalita non disponibile.

-P4: Settaggio della frequenza elettrica da
40Hz a 60Hz.

-P5: Modalita non disponibile.

NOTA: Quando sul display si accende
un led rosso accompagnato da un bip
acustico, significa che il serbatoio & vuo-
to e va riempito nuovamente (funzione
”COOL”). Per disattivare il bip acustico,
disattivare la funzione "COOL”.

Durante il funzionamento sul display si accen-
de un led di stato:
-LED VERDE (acceso): Raffrescatore in
funzione.
-LED ARANCIO (acceso): Raffrescatore in
accensione con livello dell’acqua basso.
-LED VERDE (lampeggiante): Problemi di
comunicazione tra display e il raffrescatore.
-LED ROSSO (acceso): Raffrescatore
in spegnimento o in stand-by con livello
dell’acqua basso.

> »>4.3. SPEGNIMENTO:

»4.3.1. Premere il pulsante ON/OFF / PO-
WER per spegnere il raffrescatore (Fig. 6).

»4.3.2. Svuotare il serbatoio dall’apposito
tappo di scarico (Fig. 7).

> > 5. PULIZIA E MANUTENZIONE

AVVERTENZA: PRIMA S| EFFETTUARE
QUALSIASI MANUTENZIONE O RIPARA-
ZIONE, SCOLLEGARE IL CAVO DI ALI-
MENTAZIONE DALLA RETE ELETTRICA.
A SECONDA DELL’AMBIENTE IN CUI IL
RAFFRESCATORE VIENE IMPIEGATO,
LA POLVERE, LO SPORCO, LA QUALITA
DELL’ACQUA UTILIZZATA POSSONO IN-
FLUIRE SULLE PRESTAZIONI DELL’UNI-

TA. QUINDI A SECONDA DEL MODELLO
PUO RENDERSI NECESSARIO LA PULIZIA
DI:

»»5.1. SERBATOIO:

SICONSIGLIA DI LEGGERE ATTENTAMEN-

TE LE AVWERTENZE SULLA SICUREZZA E

DI CAMBIARE L’ACQUA FREQUENTEMEN-

TE.

»5.1.1. Spegnere il raffrescatore e staccare
la spina dalla rete elettrica.

»5.1.2. Svuotare il serbatoio dall’apposito
tappo di scarico.

> »5.2. CIRCUITO ACQUA:

»5.2.1. Per garantire il corretto funzionamen-
to del raffrescatore, &€ necessario prima di
spegnere completamente il raffrescatore,
disattivare per alcuni minuti la modalita
“COO0L”, al fine di evitare ristagni d’acqua.

»5.2.2. Periodicamente si consiglia di ese-
guire un ciclo completo utilizzando acqua
pulita e prodotti di disinfezione idonei, fa-
cendo funzionare il raffrescatore all’esterno.

IMPORTANTE:

-1l serbatoio del raffrescatore, deve essere
svuotato e sanificato periodicamente a se-
conda dell’utilizzo.

-Le superfici dei pad, devono essere ispe-
zionate e sanificate periodicamente a se-
conda dell’utilizzo.

-Per le operazioni di sanificazione, devono
essere impiegati prodotti biocidi conformi al
regolamento europeo n° 582/2012.




> > 6. DIAGNOSTICA ERRORI SUL PANNELLO DI CONTROLLO

ERRORE CAUSA SOLUZIONE
E1 1. Surriscaldamento apparec- | 1. Scollegare il raffrescatore dalla rete elettrica
chiatura elettronica per qualche minuto
2. Apparecchiatura elettronica | 2. Rivolgersi al centro di assistenza
difettosa
3. Motore bloccato o guasto 3. Rivolgersi al centro di assistenza
E2 1. Tensione non adeguata (so- | 1a. Verificare la corretta tensione del vostro im-
vratensione) pianto

1b. Rivolgersi al centro di assistenza
2. Collegamenti elettrici difet- | 2. Rivolgersi al centro di assistenza

tosi
E3 1. Tensione non adeguata (sot- | 1a. Verificare la corretta tensione del vostro im-
to tensione) pianto

1b. Rivolgersi al centro di assistenza
2. Collegamenti elettrici difet- | 2. Rivolgersi al centro di assistenza

tosi
E4 1. Collegamenti elettrici del 1a. Verificare la corretta tensione del vostro im-
motore difettosi pianto
1b. Rivolgersi al centro di assistenza
E7 1. Raffrescatore in blocco 1a. Spegnere e riaccendere il raffrescatore
1b. Rivolgersi al centro di assistenza
F4 1. Problemi di comunicazione | 1. Rivolgersi al centro di assistenza
F6 1. Problemi di comunicazione | 1. Rivolgersi al centro di assistenza

> > 7. ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO

ANOMALIA CAUSA SOLUZIONE
Il display non fun- | 1. Mancanza alimentazione 1a. Controllare che il dispositivo sia
ziona collegato all’alimentazione
1b. Contattare il centro di assistenza
2. Apparecchiatura difettosa 2. Contattare il centro di assistenza
Non c’e flusso 1. Ostruzione della presa d’aria | 1a. Tenere il raffrescatore lontano da
d’aria o € molto pareti che possono ostruire il passag-
basso gio dell’aria
1b. Rimuovere eventuali oggetti dalla
presa d’aria
1c. Contattare il centro di assistenza
2. Apparecchiatura difettosa 2. Contattare il centro di assistenza
Il dispositivo non | 1. Apparecchiatura difettosa 1. Contattare il centro di assistenza
risponde ai co-
mandi
Il dispositivo perde | 1. Il tappo di scarico € allentato | 1. Chiudere il tappo
acqua 2. Lo scarico € sporco e il tap- 2. Pulire lo scarico e chiudere il tappo
po di scarico non chiude alla
perfezione
3. Il serbatoio perde 3. Contattare il centro di assistenza
4. Il pannello gocciola 4. Contattare il centro di assistenza




» > 1. INFORMATIONEN ZUR
SICHERHEIT
(Abb. 1)

& WICHTIGER HINWEIS: DIESE BE-
DIENUNGSANLEITUNG MUSS VOR ZU-
SAMMENBAU, INBETRIEBNAHME BZW.
WARTUNG DES GERATES GELESEN UND
VERSTANDEN WORDEN SEIN. DER FAL-
SCHE GEBRAUCH DES GERATS KANN ZU
SCHWEREN VERLETZUNGEN FUHREN.
BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG ZUM
SPATEREN NACHSCHLAGEN GUT AUF.

A WICHTIGER HINWEIS: Dieses Gerat
ist nicht geeignet fiir den Gebrauch durch
Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten korperlichen, sensori-
schen und geistigen Fahigkeiten, bzw.
ohne ausreichende Fachkenntnis, es sei
denn, sie werden durch eine fiir ihre Si-
cherheit verantwortliche Person beauf-
sichtigt. Kinder sind zu beaufsichtigen,
damit sie nicht mit dem Gerat spielen.

»1.1. Den Tank des Gerates nur mit sau-
berem Wasser befiillen.

»1.2. Vor jeglichem Vorgang sicherstel-
len, dass das Kiihlgerat einschlielich
Versorgungskabel und Bedientafel voll-
standig trocken sind, um jegliches Risi-
ko zu vermeiden.

»1.3. Nach dem Fiillen des Tanks das
Kihlgerat vorsichtig handhaben.

»1.4. Wahrend des Betriebs des Kiihlge-
rats sind alle ortlichen Bestimmungen
und geltenden Vorschriften zu beachten.

»1.5. Zum Schutz vor Stromschlagen
muss das Kihlgerat trocken gehalten
werden. Nicht mit nassen Handen bedie-
nen.

»1.6. Nur in gut beliifteten, vollkommen
trockenen Bereichen verwenden.

»1.7. Nur in uberdachten Raumen ver-
wenden.

»1.8. Die Stromversorgung des Kiihlge-
rats muss der auf dem Typenschild an-
gegebenen Spannung und Frequenz
entsprechen.

»1.9. Das Kiihlgerat wahrend des Ge-
brauchs nicht mit Papier, Pappe, Kunst-
stoff, Metallfolien oder anderen brennba-
ren Stoffen abdecken, um jedes Risiko
zu vermeiden.

»1.10. Das Kiihlgerat muss auf einer sta-
bilen und ebenen Flache stehen, um je-
des Risiko zu vermeiden.

»1.11. Trennen Sie das Kiihigerat vom
Stromnetz, wenn Sie es nicht benutzen.

»1.12. Niemals die Luftzufuhr oder die
Luftaustritts6ffnung des Kiihlgerats ver-
schlieBen.

»1.13. Der empfohlene Mindestsicher-
heitsabstand zwischen Gerat und Wan-
den oder anderen Gegenstianden betragt
0,5 m.

»1.14. Wenn das Kiihlgerat an das Strom-
netz angeschlossen oder in Betrieb ist,
darf es niemals bewegt oder gewartet
werden.

»1.15. Halten Sie das Kiihlgerat (ein-
schlieBlich Netzkabel) in ausreichendem
Sicherheitsabstand von Warmequellen.

»1.16. Lassen Sie das Kiihlgerat aus-
schlieBlich durch den autorisierten Kun-
dendienst 6ffnen bzw. reparieren.

»1.17. Wenn das Netzkabel beschadigt
ist, muss es durch den Kundendienst
ausgetauscht werden, um Gefahren aus-
zuschlieBen.

»1.18. Falls das Kiihigerat nicht ord-
nungsgeman funktionieren sollte, ist die
Stromversorgung sofort zu unterbre-
chen und der Kundendienst zu kontak-
tieren.

»1.19. Das Netzkabel vor moglichen Be-
schadigungen durch Bewegungen von
Fahrzeugen oder FuBRgangern schiitzen.
Ein unsachgemiRer Anschluss an die
elektrische Versorgungsspannung oder
eine unsachgemafe Installation kann zu
einem Stromschlag fuhren.

»1.20. Betriebsbedingungen:

A) Lufttemperatur: 18 °C - 45 °C; Wasser-
temperatur: <45 °C.

B) Die Luft muss frei von Staub und
Schadstoffen sein, andernfalls ist eine
haufigere Reinigung durchzufiihren.

»1.21. Das zum Auffilllen des Tanks des
Kihlgerats verwendete Wasser muss
von einem Wasserwerk kommen. Falls
es nicht moglich ist, Wasser von einem
Wasserwerk zu erhalten, muss das Was-
ser, das eingefiillt wird, einer Desinfek-
tion unterzogen werden, wie es von der
Richtlinie 98/82/EG vorgeschrieben ist.




- Es wird empfohlen, Wasser mit einer
Harte von weniger als 15° fH zu verwen-
den.

- Der Tank des Kiihlgerats muss je nach
Gebrauch regelmaRig entleert und des-
infiziert werden.

- Die Oberflachen der Kiuhlfilter miissen
je nach dem Gebrauch regelmaRig uber-
priift und desinfiziert werden.

- Fur die Desinfektionsverfahren miissen
keimtotende Produkte verwendet wer-
den, die der europaischen Verordnung
Nr. 582/2012 entsprechen.

> > 2. AUSPACKEN

»2.1. Entfernen Sie alle flr Verpackung
und Versand des Kuhlgerats verwendeten
Materialien und entsorgen Sie diese vor-
schriftsgemal.

»2.2. Nehmen Sie alle Artikel aus der Verpa-
ckung.

»2.3. Kontrollieren Sie, ob Transportschaden
vorliegen. Wenn das Kuhlgerat beschadigt
ist, sofort den Vertragshandler informieren,
bei dem es erworben wurde.

> > 3. ZUSAMMENBAU

Das Kuhigerat ist mit einem Bausatz fir die
Luftkanalisierung und mit Radern fir eine ein-
fachere Handhabung ausgestattet. Je nach
Modell sind die alle Komponenten bereits
montiert oder mussen noch montiert werden.
Die Bauteile befinden sich zusammen mit den
entsprechenden Befestigungsmaterialien in
der Verpackung (Abb. 2).

> > 4. BETRIEB

WARNUNG: Vor dem Einschalten des
Kuhlgerats sind die "SICHERHEITSHIN-
WEISE" aufmerksam durchzulesen.

WARNUNG: Priifen Sie, ob lhre elektri-
sche Anlage ordnungsgemaR geerdet
ist. Der Stromanschluss muss gemaR
den geltenden nationalen Vorschriften
vorgenommen werden. Die Stromversor-
gung des Kiihlgerats muss der auf dem
Typenschild angegebenen Spannung

und Frequenz entsprechen.

WARNUNG: Nur sauberes Wasser ver-
wenden, um Defekte und andere Storun-

gen zu vermeiden.

» > 4.1. INBETRIEBNAHME:

»4.1.1. Das Kuhlgerat mit dem Wassernetz
durch einen Gewindeanschluss verbinden
(Abb. 3).

»4.1.2. Den Tank mit Wasser flllen. So-

bald der Hochstpegel im Tank erreicht ist,
blockiert ein Schwimmer automatisch den
Wasserfluss.
ACHTUNG: Das Kuhlgerat kann auch bei
bestehendem Anschluss an das Wasser-
netz und kontinuierlicher Versorgung be-
trieben werden.

»4.1.3. Sicherstellen, dass wahrend des Ful-
lens keine Leckagen auftreten.

»4.1.4. Den Netzstecker an das Stromnetz
anschlie3en (Abb. 4).

»4.1.5. Zum Einschalten des Kuhlgerats die
Taste ON/OFF / POWER druicken (Abb. 6).

»»4.2.1. FUNKTIONEN DER BE-
DIENTAFEL UND DER FERNSTEUE-
RUNG (Abb. 5):

» ON/OFF: Zum Ein-/Ausschalten des Kuhl-
gerats.

»AUTO: Zum Aktivieren der automatischen
Kudhl- und Reinigungsfunktion.

» COOL: Zum Aktivieren oder Deaktivieren
des Kuhimodus (die Ventilation startet nicht
sofort).

»VENT: Zum aktivieren oder Deaktivieren
des Ventilationsmodus zum Bewegen der
Luft.

» CLEAN: Nicht verfugbarer Modus.

» REVERSE: Zum Umkehren der Drehrich-
tung des Geblases, um Luft in den Raum zu
fordern oder aus dem Raum zu entfernen.

» SWING: Nicht verfugbarer Modus.
HINWEIS: Zum Ein-/Ausschalten des au-
tomatischen Schwingens der Luftklappen,
um den Luftstrom zu lenken, am Seil an der
Luftaustritts6ffnung ziehen.




» A \ V: Zum Einstellen der Drehzahl der
Ventilation und der Uhr des Displays.

» CLOCK: Zum Einstellen der Uhr des Dis-
plays.

» TIMING: Zum Aktivieren oder Deaktivieren
des Modus zeitverzogertes Ein- oder Aus-
schalten.

- Zeitverzogertes Einschalten: Mit einge-
schaltetem Kiihlgerat die Taste “TIMING®
dricken, um die zeitverzogerte Einschal-
tung einzustellen (die Tasten A \ V¥ beta-
tigen).

- Zeitverzogertes Ausschalten: Mit einge-
schaltetem Kihlgerat die Taste “TIMING*
dricken, um die zeitverzogerte Ausschal-
tung einzustellen (die Tasten A \ V¥ beta-
tigen).

»SET: Zum Ausfuhren einiger spezifischer
Einstellungen (die Taste “SET“ mehrmals
driicken und die Tasten A \ ¥ betatigen):
-P1: Nicht verfigbarer Modus.

-P2: Einstellung der Raumtemperatur von
10 °C bis 40 °C.

-P3: Nicht verfugbarer Modus.

-P4: Zum Einstellen der elektrischen Fre-
quenz von 40 Hz bis 60 Hz.

-P5: Nicht verfugbarer Modus.

HINWEIS: Wenn die rote LED am Display
leuchtet und zugleich ein Signalton zu horen
ist, bedeutet dies, dass der Tank leer ist und
erneut gefiillt werden muss (,,COOL“-Funk-
tion). Zum Deaktivieren des Signaltons die
,,COOL“-Funktion deaktivieren.

Wahrend des Betriebs wird auf dem Display
eine Status-LED eingeschaltet:
-GRUNE LED (eingeschaltet): Kiihlgerat in
Betrieb.
-ORANGE LED (eingeschaltet): Inbetrieb-
nahme des Kuhlgerats mit niedrigem Was-
serfullstand.
-GRUNE LED (blinkend): Kommunikations-
probleme zwischen dem Display und dem
Kuhlgerat.
-ROTE LED (eingeschaltet): Kuhlgerat wird
wegen niedrigem Wasserflllstand ausge-
schaltet oder geht auf Standby Uber.

»»4.3. AUSSCHALTEN:
»4.3.1. Zum Ausschalten des Kuhlgerats die
Taste ON/OFF / POWER dricken (Abb. 6).

»4.3.2. Den Tank uber den vorgesehenen
Auslassverschluss entleeren (Abb. 7).

> > 5. REINIGUNG UND WARTUNG

WARNUNG: VOR WARTUNGS- ODER RE-
PARATURARBEITEN STETS DAS NETZ-
KABEL AUS DER STECKDOSE ZIEHEN.
JE NACHDEM, WO DAS KUHLGERAT EIN-
GESETZT WIRD, KONNEN STAUB UND
SCHMUTZ SOWIE DIE QUALITAT DES
VERWENDETEN WASSERS SEINE LEIS-
TUNG BEEINFLUSSEN. DAHER KANN ES
JE NACH MODELL ERFORDERLICH WER-
DEN, FOLGENDE TEILE ZU REINIGEN:

> > 5.1. TANK:

ES WIRD EMPFOHLEN, DIE WARNHINWEI-

SE FUR DIE SICHERHEIT AUFMERKSAM

ZU LESEN UND DAS WASSER HAUFIG

AUSZUWECHSELN.

»5.1.1. Das Kuhlgerat ausschalten und den
Stecker aus der Steckdose ziehen.

»5.1.2. Den Tank uber den vorgesehenen
Auslassverschluss entleeren.

> »5.2. WASSERKREISLAUF:

»5.2.1. Um den korrekten Betrieb des Kuhl-
gerats zu gewahrleisten, muss es vor dem
vollstandigen Ausschalten einige Minuten
lang mit deaktiviertem Modus "COOL" lau-
fen, um ein Anstauen von Wasser zu ver-
meiden.

»5.2.2. Es wird empfohlen, regelmaRig einen
kompletten Zyklus auszuflihren, in dem
sauberes Wasser und ein geeignetes Des-
infektionsmittel verwendet werden und das
externe Kuhlgerat im Freien betrieben wird.

WICHTIGER HINWEIS:

-Der Tank des Kuhlgerats muss je nach Ge-
brauch regelmaflig entleert und desinfiziert
werden.

-Die Oberflachen der Kuhlfilter missen je
nach dem Gebrauch regelmaRig Uberpruft
und desinfiziert werden.

-Fir die Desinfektionsverfahren mussen
keimtotende Produkte verwendet wer-
den, die der europaischen Verordnung Nr.
582/2012 entsprechen.




> » 6. FEHLERDIAGNOSTIK AN DER BEDIENTAFEL

STORUNG URSACHE ABHILFE
E1 1. Elektronisches Gerat Gber- | 1. Das Kuhlgerat fur mindestens finf Minuten
hitzt vom Stromnetz trennen
2. Elektronische Vorrichtung 2. Sich an den Kundendienst wenden
defekt
3. Motor blockiert oder defekt | 3. Sich an den Kundendienst wenden
E2 1. Nicht geeignete Spannung 1a. Die korrekte Spannung der elektrischen Anla-
(Uberspannung) ge Uberprifen
1b. Sich an den Kundendienst wenden
2. Defekte Stromanschlisse 2. Sich an den Kundendienst wenden
E3 1. Nicht geeignete Spannung 1a. Die korrekte Spannung der elektrischen Anla-
(Unterspannung) ge Uberprufen
1b. Sich an den Kundendienst wenden
2. Defekte Stromanschllsse 2. Sich an den Kundendienst wenden
E4 1. Defekte Stromanschlisse 1a. Die korrekte Spannung der elektrischen Anla-
am Motor ge Uberprufen
1b. Sich an den Kundendienst wenden
E7 1. Kuhlgerat blockiert 1a. Das Kuhlgerat aus- und wieder einschalten
1b. Sich an den Kundendienst wenden
F4 1. Kommunikationsprobleme 1. Sich an den Kundendienst wenden
F6 1. Kommunikationsprobleme 1. Sich an den Kundendienst wenden

» > 7. BETRIEBSSTORUNGEN

2. Gerat defekt

STORUNG URSACHE ABHILFE
Das Display funk- | 1. Fehlende Stromversorgung 1a. Sicherstellen, dass das Gerat an die
tioniert nicht Stromversorgung angeschlossen ist

1b. Den Kundendienst kontaktieren
2. Den Kundendienst kontaktieren

strom

Kein oder sehr
schwacher Luft-

2. Gerat defekt

1. Verstopfung der Luftzufuhr

1a. Die Ruckseite des Kuhlgerats von
Wandflachen fernhalten, die den Luft-
strom behindern kdonnten

1b. Eventuell am Lufteinlass vorhande-
ne Gegenstande entfernen

1c. Den Kundendienst kontaktieren

2. Den Kundendienst kontaktieren

Die Einrichtung
reagiert nicht auf

1. Gerat defekt

1. Den Kundendienst kontaktieren

schmutzt und die Ablass-

die Befehle
Wasserlecks in 1. Die Ablassschraube ist lose 1. Die Ablassschraube schliel3en
der Einrichtung 2. Die Ablassoéffnung ist ver- 2. Die Ablassoffnung reinigen und die

Ablassschraube gut verschlieen

schraube schliel3t nicht richtig
3. Der Tank ist undicht
4. Das Kuhlpaneel tropft

3. Den Kundendienst kontaktieren
4. Den Kundendienst kontaktieren




> > 1. INFORMACIONES SOBRE
LA SEGURIDAD

(Fig. 1)

& IMPORTANTE: LEA Y COMPRENDA
ESTE MANUAL OPERATIVO ANTES DE
MONTAR, PONER EN FUNCIONAMIEN-
TO O REALIZAR EL MANTENIMIENTO
DE ESTE EQUIPO. EL USO ERRONEO
DEL EQUIPO PUEDE PROVOCAR LESIO-
NES GRAVES. CONSERVE ESTE MANU-
AL COMO MATERIAL DE REFERENCIA
PARA CONSULTARLO EN EL FUTURO.

A IMPORTANTE: Este aparato no es
apto para que lo usen personas (inclui-
dos los ninos) con capacidades fisicas,
sensoriales y mentales reducidas, o in-
expertas, a no ser que estén vigilados
por una persona responsable por su se-
guridad. Se debe controlar a los nifios
para asegurarse de que no jueguen con
el aparato.

» 1.1. Reabastezca el depédsito del acondi-
cionador solo con agua limpia.

»1.2. Antes de efectuar cualquier opera-
cion, asegurese de que el acondiciona-
dor, incluido el cable de alimentacion y
el panel de mandos estén perfectamente
secos, para prevenir cualquier tipo de
riesgo.

» 1.3. Después de haber llenado el depodsi-
to, desplace el acondicionador con cui-
dado.

> 1.4. Durante el uso del acondicionador,
respete todas las ordenanzas locales y
la normativa vigente.

»1.5. Para protegerse de descargas eléc-
tricas, mantenga seco el acondiciona-
dor. No trabaje nunca con las manos
mojadas.

»1.6. Use solo en zonas con buena venti-
lacion completamente secas.

»1.7. Use solo en lugares al cubierto.

» 1.8. Alimente el acondicionador solo con
la tensidén y la frecuencia especificadas
en la placa de datos.

»1.9. No cubra el acondicionador con pa-
pel, cartén, plastico, laminas de metal
o cualquier tipo de material inflamable
mientras lo usa, para prevenir cualquier
tipo de riesgo.

»1.10. El acondicionador debe usarse so-
bre una superficie estable nivelada, para

evitar cualquier tipo de riesgo.

»1.11. Cuando no utilice el acondiciona-
dor, desconéctelo de la toma de red.

»1.12. No bloquee nunca las tomas del
aire, ni la salida del aire del acondicio-
nador.

»1.13. La distancia minima de seguridad,
aconsejada, entre el acondicionador y
las paredes u otros objetos es 0,5 m.

»1.14. Cuando el acondicionador esta ca-
liente, conectado a la red eléctrica o en
funcionamiento, nunca lo desplace, ni
tampoco realice ninguna intervencion
de mantenimiento sobre este.

»1.15. Mantenga a distancia de seguridad
adecuada el acondicionador respecto a
las fuentes de calor (incluido el cable de
alimentacion).

»1.16. En todo caso, abra y/o repare el
acondicionador solo en el centro de
asistencia autorizado.

»1.17. Si el cable de alimentacion estuvie-
ra dainado, debera ser sustituido por el
centro de asistencia técnica para evitar
cualquier tipo de riesgos.

»1.18. En caso de funcionamiento ané-
malo del acondicionador, desconecte
rapidamente la alimentacion eléctrica y
pongase en contacto con el centro de
asistencia.

»1.19. Proteja el cable de alimentacion de
potenciales danos derivados del movi-
miento de vehiculos o de peatones. La
conexion indebida a la tensién eléctrica
o la instalacion inadecuada, puede pro-
vocar riesgo de descargas eléctricas.

»1.20. Condiciones de uso:

A) Temperatura del aire: 18°C - 45°C;
Temperatura del agua: <45°C.

B) El aire no debe tener polvo ni sustan-
cias contaminantes, de lo contrario debe
aumentar la frecuencia de la limpieza.

»1.21. El agua usada para llenar el dep6-
sito del acondicionador debe ser la que
llega de un acueducto. En caso de que
no sea posible usar un acueducto, el
agua que se introduce debe someterse
a un tratamiento de desinfeccion, se-
gun lo indicado por la directiva europea
98/82/CE.

-Se recomienda utilizar agua con una
dureza inferior a los 15°f.




-El depésito del acondicionador debe
vaciarse y desinfectarse periodicamente
en base al uso que se haga.

-Las superficies de los pads, deben ins-
peccionarse y desinfectarse periodica-
mente en base al uso que se haga.
-Para las operaciones de desinfecciéon
deben utilizarse productos biocidas,
conformes al reglamento europeo n°
582/2012.

> > 2. DESEMBALAJE

»2.1. Retire todos los materiales del emba-
laje utilizados para embalar y expedir el
acondicionador y eliminelos segun las nor-
mas vigentes.

»2.2. Saque todos los articulos del embalaje.

»2.3. Controle posibles dafos durante el
transporte. Si el acondicionador estuviera
danado, informe inmediatamente al conce-
sionario donde lo ha comprado.

> > 3. MONTAJE

El acondicionador lleva un kit de canalizacion
del aire y ruedas para facilitar el desplaza-
miento del mismo. En base al modelo, todos
los componentes pueden ya estar instalados
o deben instalarse. Los componentes, equi-
pados con la tornilleria de montaje corres-
pondiente, se encuentran dentro del embalaje
(Fig. 2).

> > 4. FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA: Compruebe que la pues-
ta a tierra de su instalacion eléctrica sea
correcta. La conexion a la red eléctrica
se realiza de acuerdo con las normas na-
cionales vigentes. Alimente el acondicio-
nador solo con la tension y la frecuencia

especificadas en la placa de datos.

ADVERTENCIA: Lea atentamente la “IN-
FORMACION SOBRE LA SEGURIDAD”,
antes de encender el acondicionador.

ADVERTENCIA: Use solo agua limpia,

para evitar averias u otras anomalias.

» > 4.1. ENCENDIDO:
»4.1.1. Conecte el acondicionador a la red
hidrica mediante el racor roscado (Fig. 3).
»4.1.2. Abastezca de agua el deposito.
Cuando el depdsito alcance el nivel maxi-
mo, un flotante bloqueara automaticamente
el flujo de agua.
ATENCION: El acondicionador puede fun-
cionar conectado y alimentado de manera
continuada, a la red hidrica.

»4.1.3. Compruebe que no se produzcan
pérdidas durante el abastecimiento.

»4.1.4. Conecte el enchufe de alimentacion
a la red eléctrica (Fig. 4).

»4.1.5. Presione el boton ON/OFF / POWER
para encender el acondicionador (Fig. 6).

»»4.2.1. FUNCIONES DEL PANEL
DE CONTROL Y DEL MANDO A DIS-
TANCIA (Fig. 5):

» ON/OFF: Permite encender o apagar el
acondicionador.

»AUTO: Permite activar la funcion automati-
ca de enfriamiento y de limpieza.

» COOL: Permite activar o desactivar la mo-
dalidad enfriamiento (la ventilacién no se
pone en marcha inmediatamente).

» VENT: Permite activar o desactivar la mo-
dalidad de ventilacién para mover el aire.

» CLEAN: Modalidad no disponible.

» REVERSE: Permite invertir el sentido de
rotacion del ventilador para introducir el aire
desde el ambiente o para eliminarlo.

» SWING: Permite activar o desactivar la os-
cilacion automatica de los deflectores para
dirigir el flujo de aire.

» A \ V: Permite regular la velocidad de la
ventilacion y el reloj de la pantalla.

» CLOCK: Permite configurar el reloj de la
pantalla.

» TIMING: Permite activar o desactivar la mo-
dalidad de encendido o apagado retrasado.




-Encendido retrasado: Con el acondicio-
nador encendido, presione el pulsador “TI-
MING®, para configurar el encendido retra-
sado (intervenir en los pulsadores A \ V).
-Apagado retrasado: Con el acondicionador
encendido, presione el pulsador “TIMING®,
para configurar el apagado retrasado (inter-
venir en los pulsadores A \ V).

» SET: Permite configurar algunas programa-

ciones especificas (presione varias veces
el pulsador “SET“ e intervenga en los pul-
sadores A\ V).

-P1: Modalidad no disponible.

-P2: Ajuste de la temperatura ambiente de
10°C a 40°C.

-P3: Modalidad no disponible.

-P4: Ajuste de la frecuencia eléctrica de
40Hz a 60Hz.

-P5: Modalidad no disponible.

NOTA: Cuando en la pantalla se enciende
una led rojo acompanado de un bip, sig-
nifica que el depdsito esta vacio y debe
llenarse de nuevo (funcién ”COOL”).
Para desactivar el bip desactive el fun-
cion ”COOL”.

Durante el funcionamiento se enciende un led
de estado en la pantalla:

-LED VERDE (encendido): Acondicionador
funcionando.

-LED NARANUJA (encendido): Acondiciona-
dor en fase de encendido con nivel bajo del
agua.

-LED VERDE (intermitente): Problemas de
comunicacion entre la pantalla y el acondi-
cionador.

-LED ROJO (encendido): Acondicionador
en fase de apagado o en stand-by con nivel
bajo del agua.

> »4.3. APAGADO:
»4.3.1. Presione el botén ON/OFF / POWER

para apagar el acondicionador (Fig. 6).

»4.3.2. Vacie el depdsito mediante la tapa de

descarga correspondiente (Fig. 7).

> > 5. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA: ANTES DE REALIZAR CU-
ALQUIER TIPO DE MANTENIMIENTO O
REPARACION, DESCONECTE EL CABLE

DE ALIMENTACION DE LA RED ELECTRICA.

EN BASE AL AMBIENTE EN EL QUE SE
USE EL ACONDICIONADOR, EL POLVO,
LA SUCIEDAD O LA CALIDAD DEL AGUA
USADA, PUEDEN INFLUIR EN LAS PRES-
TACIONES DE LA UNIDAD. POR LO TAN-
TO, EN BASE AL MODELO PUEDE SER
NECESARIO LIMPIAR:

» »5.1. DEPOSITO:

SE RECOMIENDA LEER ATENTAMENTE
LAS ADVERTENCIAS SOBRE LA SEGURI-
DAD Y CAMBIAR EL AGUA CON FRECUEN-
CIA.

»5.1.1. Apague el acondicionador y desco-

necte el enchufe de la red eléctrica.

»5.1.2. Vacie el depdsito mediante la tapa de

descarga correspondiente.

»»5.2. CIRCUITO DEL AGUA:

»5.2.1. Para garantizar un buen funciona-
miento del enfriador, primero hay que apa-
gar completamente el acondicionador, des-
activar durante unos minutos el modo de
funcionamiento “COQOL”, para evitar estan-
camientos de agua.

»5.2.2. Se aconseja realizar un ciclo comple-
to periodicamente, utilizando agua limpia y
productos de desinfeccién adecuados, po-
niendo en funcionamiento el acondiciona-
dor en el exterior.

IMPORTANTE:

-El depdsito del acondicionador debe va-
ciarse y desinfectarse periddicamente en
base al uso que se haga.

-Las superficies de los pads, deben inspec-
cionarse y desinfectarse periddicamente en
base al uso que se haga.

-Para las operaciones de desinfeccion de-
ben utilizarse productos biocidas, confor-
mes al reglamento europeo n°® 582/2012.




» » 6. DIAGNOSTICO DE ERRORES EN EL PANEL DE CONTROL

ERROR CAUSA SOLUCION
E1 1. Sobrecalentamiento del apa- | 1. Desconecte el acondicionador de la red eléc-
rato electronico trica durante unos minutos
2. Aparato electronico defectuoso | 2. Dirijase al centro de asistencia
3. Motor bloqueado o averiado | 3. Dirijase al centro de asistencia
E2 1. Tension inadecuada (sobre- | 1a. Compruebe la correcta tensién de su instalacion
tension) 1b. Dirijase al centro de asistencia
2. Conexiones eléctricas defec- | 2. Dirijase al centro de asistencia
tuosas
E3 1. Tension inadecuada (subtension) | 1a. Compruebe la correcta tension de su instalacién
1b. Dirijase al centro de asistencia
2. Conexiones eléctricas defectuosas | 2. Dirijase al centro de asistencia
E4 1. Conexiones eléctricas del 1a. Compruebe la correcta tension de su instalacion
motor defectuosas 1b. Dirijase al centro de asistencia
E7 1. Acondicionador bloqueado 1a. Apague el acondicionador y vuelva a encenderlo
1b. Dirijase al centro de asistencia
F4 1. Problemas de comunicacién | 1. Dirijase al centro de asistencia
F6 1. Problemas de comunicacién | 1. Dirijase al centro de asistencia

» » 7. ANOMALIAS DE FUNCIONAMIENTO

ANOMALIA CAUSA

SOLUCION

La pantalla no 1. Falta alimentacion
funciona

2. Equipo defectuoso

1a. Controle que el dispositivo esté
conectado a la alimentacion

1b. Pdngase en contacto con el centro de asistencia

2. Pongase en contacto con el centro
de asistencia

No hay flujo de 1. Obstruccion de la toma de
aire o es muy bajo | aire

2. Equipo defectuoso

1a. Mantener el acondicionador alejado
de las paredes que pueden obstruir
el paso de aire

1b. Elimine los objetos que obstruyen
la toma de aire

1c. Pongase en contacto con el centro
de asistencia

2. Pongase en contacto con el centro
de asistencia

El dispositivo no
responde a los

1. Equipo defectuoso

1. Péngase en contacto con el centro
de asistencia

mandos
El dispositivo pier- | 1. El tapdn de descarga esta 1. Cierre el tapon
de agua poco enroscado

2. La descarga esta sucia y el ta-
pon de descarga no cierra bien
3. El depdsito pierde

4. El panel gotea

2. Limpie la descarga y cierre el tapén

3. Péngase en contacto con el centro
de asistencia

4. Péngase en contacto con el centro
de asistencia




» > 1. INFORMATIONS SUR LA
SECURITE

(Fig. 1)

A IMPORTANT : LIRE ET COMPRENDRE
CE MANUEL D'UTILISATION AVANT DE
PROCEDER A L'ASSEMBLAGE, A LA MISE
EN SERVICE OU A L’ENTRETIEN DE CET
APPAREIL. L'UTILISATION INCORRECTE
DE L'APPAREIL PEUT CAUSER DE GRAVES
BLESSURES. CONSERVER CE MANUEL
POUR TOUTE CONSULTATION FUTURE.

A IMPORTANT : Cet appareil n'est pas
adapté pour étre utilisé par des per-
sonnes (y compris les enfants) ayant
des capacités physiques, sensorielles et
mentales réduites ou par des personnes
inexpérimentées, a moins qu'elles ne
soient supervisées par une personne
responsable de leur sécurité. Les enfants
doivent étre surveillés afin de s'assurer
qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.
»1.1. Réapprovisionner le réservoir du
rafraichisseur seulement avec de I'eau
propre.

»1.2. Avant d'effectuer toute opération,
s'assurer que le rafraichisseur, y com-
pris le cable d'alimentation et le panneau
de commandes soient parfaitement
secs, afin de prévenir tout risque.

»1.3. Manutentionner le rafraichisseur
avec soin aprés avoir rempli le réservoir.

» 1.4. Respecter tous les arrétés locaux et
la réglementation en vigueur en utilisant
le rafraichisseur.

»1.5. Pour se protéger des décharges élec-
triques, laisser le rafraichisseur sec. Ne
pas opérer en ayant les mains mouillées.

»1.6. L’utiliser seulement dans des zones
bien ventilées et parfaitement séches.

»1.7. L’utiliser seulement dans des struc-
tures couvertes.

»1.8. N’alimenter le rafraichisseur qu’en
respectant la tension et la fréquence
spécifiées sur la plaque des données.

»1.9. Pendant l'utilisation, ne pas cou-
vrir le rafraichisseur avec du papier, du
carton, du plastique, des feuilles métal-
ligues ou tout autre matériau inflam-
mable de fagon a prévenir tout risque.

»1.10. Le rafraichisseur doit étre utilisé
sur une surface stable et nivelée, de fa-
c¢on a éviter tout risque.

»1.11. Débrancher le rafraichisseur de la
prise de courant lorsqu'il n'est pas utilisé.

»1.12. Ne jamais bloquer les prises d’air
ni la sortie de I'air du rafraichisseur.

»1.13. La distance minimum de sécurité
conseillée entre le rafraichisseur et les
murs ou d’autres objets est de 0,5 m.

»1.14. Lorsque le réchauffeur est branché
au réseau électrique ou en marche, ne
jamais le déplacer ou le soumettre a des
interventions d'entretien.

»1.15. Laisser une distance de sécurité
adéquate de I'appareil (y compris du cable
d'alimentation) des sources de chaleur.

»1.16. Dans tous les cas, ne faire ouvrir
et/ou réparer le rafraichisseur que par
un centre d'assistance agréé.

»1.17. Si le cable d'alimentation est endom-
magé, il doit étre remplacé par le centre d'as-
sistance technique, afin d'éviter tout risque.

»1.18. En cas de fonctionnement non cor-
rect du rafraichisseur, débrancher im-
médiatement I'alimentation électrique et
contacter le centre d’assistance.

»1.19. Protéger le cable d'alimentation
de dommages potentiels dérivant du
mouvement de véhicules ou piétons. Le
raccordement impropre a la tension élec-
trique ou l'installation impropre peut pro-
voquer le risque de décharges électriques.

»1.20. Conditions d'utilisation :

A) Température de I'air : 18 °C - 45 °C ;
Température de I'eau : <45 °C.

B) L'air doit étre dépourvu de poussiére
et de substances polluantes, sinon il faut
augmenter la fréquence du nettoyage.

»1.21. L’eau utilisée pour remplir le réser-
voir du rafraichisseur doit provenir d’un
aqueduc. S'il est impossible de puiser
dans un aqueduc, l'eau introduite doit
étre soumise a un traitement d'assai-
nissement, conformément a la directive
européenne 98/82/CE.

-Il est conseillé d'utiliser de I'eau avec
une dureté inférieure a 15 °f.

-Le réservoir du rafraichisseur doit étre
vidé et assaini périodiquement selon
I'utilisation.




-Les surfaces des panneaux pad cooling
doivent étre inspectées et assainies pé-
riodiquement selon I'utilisation.

-Pour les opérations d’assainissement,
il faut utiliser des produits biocides
conformément au réglement européen
n° 582/2012.

» > 2. DEBALLAGE

»2.1. Enlever tous les matériaux d'embal-
lage utilisés pour conditionner et expédier
le rafraichisseur et les éliminer conformé-
ment aux normes en vigueur.

»2.2. Retirer tous les articles de I'emballage.

»2.3. Contréler les dégats éventuellement su-
bis pendant le transport. Si le rafraichisseur
est endommagé, informer immédiatement
le revendeur chez lequel il a été acheté.

> > 3. ASSEMBLAGE

Le rafraichisseur est doté d’un kit de cana-
lisation de I'air et de roues pour faciliter la
manutention. Selon le modéle, tous les com-
posants peuvent étre installés ou bien il faut
les installer. Les composants, équipés de la
boulonnerie correspondante pour le montage,
sont situés a l'intérieur de 'emballage (Fig. 2).

> p>4. FONCTIONNEMENT

AVERTISSEMENT : Lire attentivement
les « INFORMATIONS SUR LA SECURITE
» avant d'allumer le rafraichisseur.

AVERTISSEMENT : Utiliser seulement de
I’eau propre, pour éviter des pannes ou
autres anomalies.

AVERTISSEMENT : S’assurer que la mise
a la terre de votre installation électrique
soit correcte. Effectuer la connexion au
réseau électrique conformément aux
réglementations nationales en vigueur.
N’alimenter le rafraichisseur qu’en res-
pectant la tension et la fréquence spéci-
fiées sur la plaque des données.

»»4.1. ALLUMAGE :
»4.1.1. Raccorder le rafraichisseur au ré-
seau hydrique par le raccord fileté (Fig. 3).
»4.1.2. Approvisionner le réservoir en eau.
Lorsque le réservoir atteint le niveau maxi-
mum, un flotteur bloquera automatiquement
le flux d'eau.
ATTENTION : Il est possible de faire fonc-
tionner le rafraichisseur raccordé et alimen-
té en continu au réseau hydrique.

»4.1.3. Vérifier qu'il n'y ait pas de fuites du-
rant I'approvisionnement.

»4.1.4. Brancher la fiche d'alimentation au
réseau électrique (Fig. 4).

»4.1.5. Presser le bouton ON/OFF / POWER
pour allumer le rafraichisseur (Fig. 6).

»>»>4.2.1. FONCTIONS DU PANNEAI
DE CONTROLE ET DE LA TELECOM-
MANDE (Fig. 5) :

» ON/OFF : Permet d'allumer ou d'éteindre le
rafraichisseur.

»AUTO : Permet d’activer la fonction auto-
matique du rafraichisseur et de nettoyage.
» COOL : Permet d’activer ou de désactiver
le mode rafraichissement (la ventilation ne

démarre pas immédiatement).

»VENT : Permet d’activer ou de désactiver
le mode de ventilation pour la manutention
de l'air.

» CLEAN : Mode indisponible.

» REVERSE : Permet d’'inverser le sens de
rotation du ventilateur pour émettre ou éli-
miner I'air du local.

» SWING : Mode indisponible.

REMARQUE : Tirer sur la corde installée
sur la bouche de sortie de I'air afin d’activer
ou désactiver l'oscillation automatique des
déflecteurs pour diriger le flux d’air.

» A \ V: Permet de régler la vitesse de la
ventilation et I'horloge de I'écran.

» CLOCK : Permet de configurer I'’heure de
I'écran.

» TIMING : Permet d'activer ou de désactiver
le mode d’allumage ou d’arrét retardé.

- Allumage retardé : Le rafraichisseur étant
allumé, presser le bouton « TIMING » pour
configurer l'allumage retardé (agir sur les
boutons A \ V).

- Arrét retardé : Le rafraichisseur étant al-
lumé, presser le bouton « TIMING » pour




configurer l'arrét retardé (agir sur les bou-
tons A\ V).

»SET : Permet de configurer certains ré-
glages spécifiques (presser plusieurs fois
le bouton « SET » e agir sur les boutons A
\V):

-P1 : Mode indisponible.

-P2 : Réglage de la température ambiante
de 10 °C a 40 °C.

-P3 : Mode indisponible.

-P4 : Réglage de la fréquence électrique de
40 Hz a 60 Hz.

-P5 : Mode indisponible.

REMARQUE : Lorsqu’une LED rouge s’al-
lume a I’écran et que le rafraichisseur émet
un bip sonore, cela signifie que le réservoir
est vide et qu’il doit étre rempli a nouveau
(fonction « COOL »). Pour désactiver le bip
sonore, désactiver la fonction « COOL ».

Pendant le fonctionnement, une LED d’état
s’allume a I'écran :
-LED VERTE (allumée) : Rafraichisseur en marche.
-LED ORANGE (allumée) : Rafraichisseur
en cous d’allumage avec le niveau de I'eau
bas.
-LED VERTE (clignotante) : Problemes de com-
munication entre I'écran et le rafraichisseur.
-LED ROUGE (allumée) : Rafraichisseur
en cours d’extinction ou en veille avec le
niveau de I'eau bas.

»»4.3. EXTINCTION :

»4.3.1. Presser le bouton ON/OFF / POWER
pour éteindre le rafraichisseur (Fig. 6).

»4.3.2. Vider le réservoir a lI'aide du bouchon
de vidange prévu a cet effet (Fig. 7).

»»>5. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

AVERTISSEMENT : AVANT D'EFFEC-
TUER TOUTE OPERATION DE MAINTE-
NANCE OU DE REPARATION, DEBRAN-
CHER LE CABLE D'ALIMENTATION DU
RESEAU ELECTRIQUE.

SELONLE MILIEU D’UTILISATION DU RAFRAI-
CHISSEUR , LA POUSSIERE ET LA SALETE,
LA QUALITE DE L'EAU UTILISEE PEUVENT
INFLUER SUR LES PERFORMANCES DE

L’'UNITE. AINSI, SELON LE MODELE, IL PEUT
ETRE NECESSAIRE DE NETTOYER LE :

»»5.1. RESERVOIR :

IL EST CONSEILLE DE LIRE ATTENTI-

VEMENT LES MISES EN GARDE SUR LA

SECURITE ET DE CHANGER SOUVENT

L’EAU.

»5.1.1. Eteindre le rafraichisseur et détacher
la fiche du réseau électrique.

»5.1.2. Vider le réservoir a I'aide du bouchon
de vidange prévu a cet effet.

»»5.2. CIRCUIT D'EAU :

»5.2.1. Afin de garantir le fonctionnement
correct du rafraichisseur d’air, il faut désac-
tiver quelques minutes le mode « COOL »
avant d'éteindre complétement I'appareil
afin d’éviter toute stagnation d'eau.

»5.2.2. Il est conseillé d'effectuer périodique-
ment un cycle complet avec de I'eau propre
et des produits désinfectants appropriés en
faisant fonctionner le rafraichisseur d'air a
I'extérieur.

IMPORTANT :

-Le réservoir du rafraichisseur doit étre vidé
et assaini périodiguement selon I'utilisation.
-Les surfaces des panneaux pad cooling
doivent étre inspectées et assainies pério-
diquement selon l'utilisation.

-Pour les opérations d’assainissement, il
faut utiliser des produits biocides conformé-
ment au réglement européen n° 582/2012.




» » 6. DIAGNOSTIC DES ERREURS SUR LE PANNEAU DE CONTROLE

ERREUR CAUSE SOLUTION
E1 1. Surchauffe de 'appareil 1. Débrancher le rafraichisseur du réseau élec-
électronique trique pendant quelques minutes
2. Appareils électroniques 2. Contacter le centre d'assistance
défectueux
3. Moteur bloqué ou en panne | 3. Contacter le centre d'assistance
E2 1. Tension non adéquate (sur- | 1a. Vérifier la bonne tension de votre installation
tension) 1b. Contacter le centre d'assistance
2. Branchements électriques 2. Contacter le centre d'assistance
défectueux
E3 1. Tension non adéquate (sous- | 1a. Vérifier la bonne tension de votre installation
tension) 1b. Contacter le centre d'assistance
2. Branchements électriques 2. Contacter le centre d'assistance
défectueux
E4 1. Branchements électriques 1a. Vérifier la bonne tension de votre installation
du moteur défectueux 1b. Contacter le centre d'assistance
E7 1. Rafraichisseur en blocage 1a. Eteindre et rallumer le rafraichisseur
1b. Contacter le centre d'assistance
F4 1. Problémes de communication | 1. Contacter le centre d'assistance
F6 1. Problémes de communication | 1. Contacter le centre d'assistance

> > 7. ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT

ANOMALIE CAUSE SOLUTION
L’écran ne fonc- 1. Absence d'alimentation 1a. Contrdler que le dispositif soit relié
tionne pas a l'alimentation

2. Appareils défectueux

1b. Contacter le centre d'assistance
2. Contacter le centre d'assistance

Il n'y a pas de flux
d'air ou il est trés
bas

1. Obstruction de la prise d'air

2. Appareils défectueux

1a. Laisser le rafraichisseur loin des
murs qui peuvent obstruer le pas-
sage de l'air

1b. Oter d’éventuels objets de la prise
d'air

1c. Contacter le centre d'assistance

2. Contacter le centre d'assistance

Le dispositif ne
répond pas aux

1. Appareils défectueux

1. Contacter le centre d'assistance

commandes
Le dispositif perd | 1. Le bouchon de vidange est 1. Fermer le bouchon
de l'eau desserre

2. L’évacuation est sale et le
bouchon de vidage ne ferme
pas a la perfection

3. Le réservoir fuit

4. Le panneau goutte

2. Nettoyer I'évacuation et fermer le
bouchon

3. Contacter le centre d'assistance
4. Contacter le centre d'assistance




> > 1. INFORMATIE BETREFFENDE DE
VEILIGHEID
(Afb. 1)

& BELANGRIJK: DEZE WERKHAND-
LEIDING EERST LEZEN EN BEGRIJPEN
VOORALEER DE ASSEMBLAGE, DE IN-
WERKINGSTELLING OF HET ONDERHOUD
VAN DIT APPARAAT UIT TE VOEREN. VER-
KEERD GEBRUIK VAN HET APPARAAT
KAN ERNSTIG LETSEL VEROORZAKEN.
BEWAAR DEZE HANDLEIDING VOOR
RAADPLEGING IN DE TOEKOMST.

A BELANGRIJK: Dit toestel is niet ge-
schikt om gebruikt te worden door per-
sonen (kinderen inbegrepen) met be-
perkte fysische, zintuiglijke en mentale
capaciteiten, of zonder ervaring, tenmin-
ste als ze niet onder toezicht staan van
een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid. Kinderen moeten onder
toezicht staan om er zeker van te zijn dat
ze niet met het apparaat spelen.

»1.1. Vul de tank van de koeler alleen met
schoon water.

»1.2. Controleer, alvorens ongeacht wel-
ke handeling uit te voeren, of de koeler,
met inbegrip van de voedingskabel en
het bedieningspaneel, perfect droog is,
om ieder risico te voorkomen.

»1.3. Na het vullen van de tank de koeler
voorzichtig hanteren.

»1.4. Tijdens het gebruik van de koeler
dient u zich te houden aan alle plaatse-
lijke verordeningen en aan de geldende
wetgeving.

»1.5. Om u tegen elektrische schokken te
beschermen, dient u de koeler droog te
houden. Werk niet met natte handen.

»1.6. Gebruik het alleen in goed geventi-
leerde en perfect droge ruimtes.

»1.7. Gebruik het alleen in overdekte
structuren.

»1.8. Voorzie de koeler alleen van de
spanning en de frequentie die op het ge-
gevensplaatje staan.

»1.9. Dek de koeler niet af met papier, kar-
ton, plastic, metalen bladen of met ieder
ander ontvlambaar materiaal, tijdens het
gebruik, om ieder risico te voorkomen.

»1.10. De koeler mag alleen gebruikt wor-
den op een stabiel en genivelleerd opper-
vlak zodat ieder risico vermeden wordt.

»1.11. Haal de stekker van de koeler uit
het stopcontact wanneer u hem niet ge-
bruikt.

»1.12. De luchtinlaten of de luchtuitlaat
van de koeler nooit blokkeren.

»1.13. De minimum veiligheidsafstand,
die aanbevolen wordt, tussen de koeler
en muren of andere voorwerpen, is 0,5 m.

»1.14. Wanneer de koeler op het elektri-
sche net aangesloten of in werking is,
mag deze nooit verplaatst of aan een on-
derhoudsinterventie onderworpen wor-
den.

» 1.15. Houd een gepaste veiligheidsafstand
van de koeler (met inbegrip van het net-
snoer) ten opzichte van warmtebronnen.

»1.16. Laat de koeler hoe dan ook al-
leen door de geautoriseerde technische
dienst openen en/of repareren.

»1.17. Als de voedingskabel bescha-
digd blijkt, moet die door de technische
dienst worden vervangen om ieder risi-
co te vermijden.

»1.18. Bij een slechte werking van de
koeler, moet de elektrische voeding on-
middellijk afgesloten worden en contact
worden opgenomen met de assistentie.

»1.19. Bescherm de voedingskabel tegen
potentiéle schade die het gevolg is van
de verplaatsing van voertuigen of voet-
gangers. De onjuiste aansluiting op de
elektrische spanning, of de onjuiste in-
stallatie, kan het risico op elektrische
schokken veroorzaken.

»1.20. Gebruiksvoorwaarden:

A) Temperatuur van de lucht: 18°C - 45°C;
Temperatuur van het water: <45°C.

B) De lucht moet vrij zijn van stof en ver-
vuilende stoffen, anders moet de frequen-
tie van de reiniging worden verhoogd.

»1.21. Het water dat voor het vullen van de
tank van de koeler gebruikt wordt, moet
afkomstig zijn van een waterleiding. Als
het niet mogelijk is van een waterleiding
gebruik te maken, moet het ingevoer-
de water onderworpen worden aan een
waterzuiveringsbehandeling volgens de
Europese richtlijn 98/82/EG.

-Er wordt aanbevolen water met een
hardheid lager dan 15°f te gebruiken.
-De tank van de koeler moet regelmatig,
al naargelang het gebruik, geleegd en
ontsmet worden.




-De opperviakken van de pads moeten
regelmatig, al naargelang het gebruik,
geinspecteerd en ontsmet worden.

-Voor de ontsmettingswerkzaamheden
moeten biociden gebruikt worden con-
form de Europese verordening 582/2012.

> > 2. UITPAKKEN

»2.1. Haal alle verpakkingsmateriaal weg,
gebruikt om de koeler te verpakken en te
verzenden, en verwijder dit volgens de gel-
dende normen.

»2.2. Haal alle artikelen uit de verpakking.

»2.3. Controleer of er tijdens het transport
geen schade is opgetreden. Als de koeler
beschadigd is, moet u onmiddellijk de dealer
verwittigen, waar het toestel werd gekocht.

> > 3. ASSEMBLAGE

De koeler is voorzien van een kit voor het ka-
naliseren van de lucht en wielen om de ver-
plaatsing te vergemakkelijken. Al naargelang
het model, kunnen alle componenten reeds
geinstalleerd zijn of moeten ze nog geinstal-
leerd worden. De componenten, compleet
met de bijhorende montagebouten, bevinden
zich in de verpakking (Fig. 2).

> > 4. WERKING

WAARSCHUWING: Lees aandachtig de
”INLICHTINGEN BETREFFENDE DE VEI-
LIGHEID” vooraleer de koeler aan te zetten.

WAARSCHUWING: Gebruik  alleen
schoon water om defecten of storingen
te voorkomen.

WAARSCHUWING: Controleer of uw elek-
trische installatie een correcte aarding
heeft. De aansluiting op het elektriciteits-
net moet uitgevoerd worden in overeen-
stemming met de nationale normen die
van kracht zijn. Voorzie de koeler alleen
van de spanning en de frequentie die op
het gegevensplaatje staan.

> > 4.1. INSCHAKELING:

»4.1.1. Sluit de koeler aan op het waternet
met de schroefdraadkoppeling (Fig. 3).

»4.1.2. Vul water bij in de tank. Wanneer de
tank het maximum peil bereikt, zal een vlot-
ter de waterstroom automatisch blokkeren.
AANDACHT: Het is mogelijke om de koeler
te laten werken terwijl deze op het waternet
aangesloten is en continu water toegevoerd
krijgt.

»4.1.3. Controleer of tijdens het bijvullen
geen lekkages zijn.

»4.1.4. Steek de stekker in het stopcontact
(Fig. 4).

»4.1.5. Druk op de knop ON/OFF / POWER
om de koeler in te schakelen (Fig. 6).

»»4.2.1. FUNCTIES VAN HET
BEDIENINGSPANEEL EN DE AF-
STANDSBEDIENING (Fig. 5):

» ON/OFF: Maakt het mogelijk om de koeler
in of uit te schakelen.

» AUTO: Maakt het mogelijk om de functie voor
automatische koeling en reiniging te activeren.

» COOL: Maakt het mogelijk om de koelmo-
dus de activeren of deactiveren (de ventila-
tie start niet onmiddellijk).

» VENT: Maakt het mogelijk om de ventilatie-
modus voor de luchtverplaatsing te active-
ren of deactiveren.

» CLEAN: Modus niet beschikbaar.

» REVERSE: Hiermee kan de draairichting
van de ventilator worden omgekeerd, om
de lucht binnen te laten of te verwijderen uit
de omgeving.

» SWING: Modus niet beschikbaar.
OPMERKING: Om de automatische zwen-
king van de afbuigplaten voor het sturen
van de luchtstroom te activeren of deactive-
ren, trekt u aan het koordje op de opening
van de luchtuitlaat.

» A \ ¥V: Hiermee kan de ventilatiesnelheid
en de klok van het display worden geregeld.

» CLOCK: Hiermee kan de klok van het dis-
play worden ingesteld.

» TIMING: Om de modaliteit uitgestelde inschake-
ling of uitschakeling te activeren of te deactiveren.
-Uitgestelde inschakeling: Druk bij inge-
schakelde koeler op de knop “TIMING®, om
de uitgestelde inschakeling in te stellen (ge-
bruik de knoppen A \ V).




-Uitgestelde uitschakeling: Druk bij inge-
schakelde koeler op de knop “TIMING®, om
de uitgestelde uitschakeling in te stellen
(gebruik de knoppen A \ V).

» SET: Hiermee kunnen bepaalde specifieke
instellingen worden ingesteld (druk meer-
maals op de knop “SET“ en gebruik de
knoppen A \ V):

-P1: Modus niet beschikbaar.

-P2: Instelling van de omgevingstempera-
tuur van 10°C tot 40°C.

-P3: Modus niet beschikbaar.

-P4: Instelling van de elektrische frequentie
van 40Hz tot 60Hz.

-P5: Modus niet beschikbaar.

OPMERKING: Wanneer op het display een
rode led gaat branden vergezeld van een
geluidssignaal, betekent dit dat het reser-
voir leeg is en opnieuw gevuld moet worden
(functie “COOL“). Om het geluidssignaal uit
te schakelen, deactiveer de functie “COOL*.

Op het display gaat tijdens de werking een
statusled branden:
-GROENE LED (verlicht): Koeler in werking.
-ORANJE LED (verlicht): Koeler in inscha-
keling met laag waterniveau.
-GROENE LED (knipperend): Communica-
tieproblemen tussen het display en de koeler.
-RODE LED (verlicht): Koeler in uitschake-
ling of in stand-by met laag waterniveau.

»»>4.3. UITSCHAKELING:

»4.3.1. Druk op de knop ON/OFF / POWER
om de koeler uit te schakelen (Fig. 6).

»4.3.2. Leeg de tank via de betreffende af-
voerdop (Fig. 7).

» > 5. REINIGING EN ONDERHOUD

WAARSCHUWING: ALVORENS ONGE-
ACHT WELKE ONDERHOUDSINGREEP
OF REPARATIE UIT TE VOEREN, MOET
DE VOEDINGSKABEL LOSGEKOPPELD
WORDEN VAN HET ELEKTRICITEITSNET.
AL NAARGELANG DE OMGEVING WAAR-
IN DE KOELER GEBRUIKT WORDT, KUN-
NEN STOF, VUIL EN DE KWALITEIT VAN

HET GEBRUIKTE WATER VAN INVLOED
ZIJN OP DE PRESTATIES VAN DE UNIT.
AL NAARGELANG HET MODEL KAN HET
DUS NODIG ZIJN DE VOLGENDE REINI-
GINGSWERKZAAMHEDEN UIT TE VOE-
REN:

> > 5.1. TANK:

WIJ ADVISEREN U AANDACHTIG DE

WAARSCHUWINGEN OMTRENT DE VEI-

LIGHEID TE LEZEN EN OM HET WATER

FREQUENT TE VERVERSEN.

»5.1.1. Schakel de koeler uit en trek de stek-
ker uit het stopcontact (Fig.

»5.1.2. Leeg de tank via de betreffende af-
voerdop.

»»5.2. WATERCIRCUIT:

»5.2.1. Om de correcte werking van de koe-
ler te garanderen, is het nodig om eerst
de koeler volledig uit te schakelen en de
“COOL"-modus enkele minuten te deacti-
veren teneinde de stagnatie van water te
vermijden.

»5.2.2. Wij raden u aan om periodiek een
volledige cyclus uit te voeren met gebruik
van schoon water en geschikte ontsmet-
tingsproducten door de koeler buiten te la-
ten werken.

BELANGRIJK:

-De tank van de koeler moet regelmatig,
al naargelang het gebruik, geleegd en ont-
smet worden.

-De oppervlakken van de pads moeten re-
gelmatig, al naargelang het gebruik, gein-
specteerd en ontsmet worden.

-Voor de ontsmettingswerkzaamheden
moeten biociden gebruikt worden conform
de Europese verordening 582/2012.




> > 6. DIAGNOSE FOUTEN OP HET BEDIENINGSPANEEL

PROBLEEM OORZAAK OPLOSSING
E1 1. Oververhitting elektronische | 1. Ontkoppel de koeler enkele minuten van het
apparatuur elektriciteitsnet
2. Elektronische apparatuur defect | 2. Wend u tot de technische dienst
3. Motor geblokkeerd of defect |3. Wend u tot de technische dienst
E2 1. Spanning niet correct (over- | 1a. Controleer of uw systeem de correcte span-
spanning) ning heeft
1b. Wend u tot de technische dienst
2. Defecte elektrische aanslui- |2. Wend u tot de technische dienst
tingen
E3 1. Spanning niet correct (te 1a. Controleer of uw systeem de correcte span-
lage spanning) ning heeft
1b. Wend u tot de technische dienst
2. Defecte elektrische aanslui- |2. Wend u tot de technische dienst
tingen
E4 1. Defecte elektrische aanslui- | 1a. Controleer of uw systeem de correcte span-
tingen van de motor ning heeft
1b. Wend u tot de technische dienst
E7 1. Koeler geblokkeerd 1a. Schakel de koeler uit en weer in
1b. Wend u tot de technische dienst
F4 1. Communicatieproblemen 1. Wend u tot de technische dienst
F6 1. Communicatieproblemen 1. Wend u tot de technische dienst

> > 7. STORINGEN

STORING

OORZAAK

OPLOSSING

niet

Het display werkt

—

. Geen voeding

N

. Defecte apparatuur

1a. Controleer of het apparaat op de
voeding aangesloten is

1b. Neem contact op met de technische dienst

2. Neem contact op met de technische dienst

Er is geen lucht-
stroom of deze is
zeer gering

—

. Obstructie van de luchtinlaat

N

. Defecte apparatuur

1a. Houd de achterkant van koeler ver
van muren die de doorgang van de
lucht kunnen belemmeren

1b. Verwijder eventuele voorwerpen
van de luchtinlaat

1c. Neem contact op met de technische dienst

2. Neem contact op met de technische dienst

Het apparaat re-
ageert niet op de

—

. Defecte apparatuur

1. Neem contact op met de technische
dienst

dop sluit niet perfect
3. De tank lekt
4. Het paneel druppelt

commando’s
Het apparaat ver- | 1. De afvoerdop zit los 1. Sluit de dop
liest water 2. De afvoer is vuil en de afvoer- | 2. Reinig de afvoer en sluit de dop

3. Neem contact op met de technische dienst
4. Neem contact op met de technische
dienst




» > 1. INFORMAGOES SOBRE A
SEGURANGA

(Fig. 1)

/\ IMPORTANTE: LEIA E COMPREEN-
DA ESTE MANUAL OPERATIVO ANTES
DE EFETUAR A MONTAGEM, A INICIA-
LIZACAO OU A MANUTENGAO DESTE
APARELHO. O USO ERRADO DO APA-
RELHO PODE CAUSAR LESOES GRA-
VES. CONSERVE ESTE MANUAL PARA
FUTURAS CONSULTAS.

A IMPORTANTE: Este aparelho nao é
adequado para o uso por parte de pes-
soas (incluindo criangas) com capaci-
dades fisicas, sensoriais e mentais re-
duzidas, ou inexperientes, a nao ser que
sejam supervisionadas por uma pessoa
responsavel pela sua seguranca. As
criancas devem ser vigiadas para que

nao brinquem com o aparelho.

»1.1. Abastecer o reservatoério do arrefe-
cedor apenas com agua limpa.

»1.2. Antes de fazer qualquer operagao,
verificar se o arrefecedor, incluindo o
cabo de alimentagao e o painel de co-
mandos, esta perfeitamente seco, a fim
de prevenir qualquer risco.

» 1.3. Depois de ter enchido o reservatoério,
movimentar o arrefecedor com cuidado.

» 1.4. Durante o uso do arrefecedor, res-
peitar todos os decretos locais e normas
em vigor.

»1.5. Manter o arrefecedor seco para se
proteger de choques elétricos. Nao ope-
rar com as maos molhadas.

»1.6. Utiliza-lo somente em areas bem
ventiladas e perfeitamente secas.

»1.7. Utiliza-lo somente em estruturas co-
bertas.

» 1.8. Alimentar o arrefecedor apenas com
a tensao e a frequéncia especificadas na
placa de dados.

»1.9. Durante o uso, nao cobrir o arrefe-
cedor com papel, cartao, plastico, folhas
metalicas ou qualquer outro tipo de ma-
terial inflamavel para prevenir qualquer
tipo de risco.

»1.10. O arrefecedor deve ser utilizado
em uma superficie estavel e nivelada
para evitar riscos.

»1.11. Desconectar o arrefecedor da to-
mada de rede, quando nao esta em uso.

»1.12. Nunca bloquear as entradas de ar
nem a saida de ar do arrefecedor.

»1.13. A distancia minima de seguranca
aconselhada entre o arrefecedor e as pa-
redes ou outros objetos é de 0,5 m.

»1.14. Quando o arrefecedor esta conec-
tado a rede elétrica ou em funciona-
mento nunca deve ser deslocado nem
submetido a qualquer intervencao de
manutengao.

»1.15. Manter uma distancia adequada de
seguran¢ca do arrefecedor (inclusive o
cabo de alimentacgao) das fontes de calor.

»1.16. Se for necessario abrir ou reparar o
arrefecedor, esta operacao deve ser efe-
tuada apenas em um centro de assistén-
cia autorizado.

»1.17. Se o cabo de alimentagao estiver
danificado, devera ser substituido em
um centro de assisténcia técnica, para
prevenir qualquer tipo de risco.

» 1.18. Em caso de mau funcionamento do arre-
fecedor, desligar imediatamente a alimentacao
elétrica e contactar o centro de assisténcia.

»1.19. Proteger o cabo de alimentacao de
potenciais danos decorrentes do movi-
mento de veiculos, ou transeuntes. A
conexao errada a tensao elétrica ou uma
instalacdao imprépria pode provocar o
risco de choques elétricos.

»1.20. Condicoes de uso:

A) Temperatura do ar: 18°C - 45°C; Tem-
peratura da agua: <45°C.

B) O ar nao deve ter pé e substancias
poluentes, de outro modo deve aumen-
tar-se a frequéncia da limpeza.

»1.21. A agua usada para o enchimento
do tanque do arrefecedor deve ser pro-
veniente da rede de agua potavel. Se
nao for possivel agua da rede, a agua in-
troduzida deve ser submetida a um tra-
tamento de sanificagao de acordo com a
Diretiva Europeia 98/82/CE.
-Recomendamos o uso de agua com du-
reza inferior a 15°f.

-O tanque do arrefecedor deve ser es-
vaziado e sanitizado periodicamente, de
acordo com o uso.

-As superficies dos elétrodos devem ser
inspecionadas e sanitizadas periodica-
mente, de acordo com o uso.

-Para operagoes de sanitizagao, devem
ser utilizados produtos biocidas em




conformidade com a regulamentacgao
europeia n° 582/2012.

> > 2. DESEMBALAGEM

»2.1. Remover todos os materiais de emba-
lagem utilizados para embalar e enviar o ar-
refecedor e elimina-los segundo as normas
em vigor.

»2.2. Extrair todos os artigos da embalagem.

» 2.3. Controlar eventuais danos sofridos du-
rante o transporte. Se o arrefecedor apre-
sentar danos, informar imediatamente o
concessionario no qual foi adquirido.

> > 3. MONTAGEM

O arrefecedor € dotado de kit de canaliza-
cao do ar e de rodas para facilitar a movi-
mentacdo. Dependendo do modelo, todos os
componentes podem estar ja instalados ou a
instalar. Os componentes com os respetivos
parafusos e porcas de montagem encontram-
-se dentro da embalagem (Fig. 2).

> >4. FUNCIONAMENTO

ADVERTENCIA: Ler atentamente as ”IN-
FORMAQOES SOBRE A SEGURANCA”
antes de acender o arrefecedor.

ADVERTENCIA: Utilizar somente agua
limpa para evitar avarias ou outras ano-
malias.

ADVERTENCIA: Verifique a correta insta-
lagao a terra do seu sistema elétrico. A
ligagao a rede elétrica deve ser feita de
acordo com as normas nacionais em vi-
gor. Alimentar o arrefecedor apenas com
a tensao e a frequéncia especificadas na

placa de dados.

»p4.1. ACENDIMENTO:
»4.1.1. Conectar o arrefecedor a rede hidrica
através da conexao roscada (Fig. 3).

»4.1.2. Abastecer com agua o reservatorio.
Quando o reservatério atinge o nivel maxi-
mo, uma boia bloqueia automaticamente o
fluxo de agua.

ATENCAO: E possivel fazer o arrefecedor
funcionar ligado e alimentado de modo con-
tinuo pela rede hidrica.

»4.1.3. Verificar se nao ocorreram fugas du-
rante o abastecimento.

»4.1.4. Ligar a ficha de alimentagao a rede
elétrica (Fig. 4).

»4.1.5. Pressionar o botao ON/OFF/POWER
para acender o arrefecedor (Fig. 6).

»»>4.2.1. FUNCOES DO PAINEL DE
CONTROLO E DO TELECOMANDO
(Fig. 5):

» ON/OFF: Permite acender ou desligar o ar-
refecedor.

»AUTO: Permite ativar a fungao automatica
de arrefecimento e limpeza.

» COOL: Permite ativar ou desativar a moda-
lidade de arrefecimento (a ventilagdo nao
se ativa imediatamente).

» VENT: Permite ativar ou desativar a moda-
lidade de ventilagdo para a movimentagao
do ar.

» CLEAN: Modalidade nao disponivel.

» REVERSE: Permite inverter o sentido de
rotacdo da ventoinha para inserir ou remo-
ver o ar do ambiente.

» SWING: Modalidade nao disponivel.
NOTA: Para ativar ou desativar a oscilagcao
automatica dos defletores para direcionar o
fluxo de ar, puxar o cordao posicionado no
bocal de saida de ar.

» A \ V: Permite regular a velocidade da
ventilagao e relodgio do ecra.

» CLOCK: Permite configurar o relégio do
ecra.

» TIMING: Permite ativar ou desativar a mo-
dalidade de acendimento ou desligamento
retardado.

- Acendimento retardado: Com o arrefe-
cedor aceso, pressionar o botao “TIMING*
[TEMPORIZACAO], para configurar o acen-
dimento retardado (agir nos botdes A \ V).
-Desligamento retardado: Com o arrefe-
cedor aceso, pressionar o botdo “TIMING*
[TEMPORIZACAOQ], para configurar o desli-
gamento retardado (agir nos botdes A \ V).




» SET: Permite configurar algumas configu-
racdes especificas (pressionar varias ve-
zes o botdo “SET“ [CONFIGURAR] e agir
nos botdes A \ ¥):

-P1: Modalidade n&o disponivel.

-P2: Configuragao da temperatura ambien-
te de 10°C a 40°C.

-P3: Modalidade nao disponivel.

-P4: Configuragao da frequéncia elétrica de
40Hz a 60Hz.

-P5: Modalidade nao disponivel.

NOTA: Quando no ecra se acende um
led vermelho acompanhado por um bip
acustico significa que o reservatoério
esta vazio e deve ser enchido novamen-
te (fungcao "COOL”). Para desativar o bip
acustico, desativar a fungao "COOL”.

Durante o funcionamento acende-se no ecra
um led de estado:
-LED VERDE (aceso): Arrefecedor em fun-
cionamento.
-LED LARANJA (aceso): Arrefecedor em
acendimento com nivel de agua baixo.
-LED VERDE (a piscar): Problemas de co-
municacao entre o ecra e o arrefecedor.
-LED VERMELHO (aceso): Arrefecedor em
desligamento ou em stand-by com nivel de
agua baixo.

> »4.3. DESLIGAMENTO:

»4.3.1. Pressionar o botao ON/OFF/POWER
para desligar o arrefecedor (Fig. 6).

»4.3.2. Esvaziar o reservatério pelo especifi-
co tampao de descarga (Fig. 7).

» » 5. LIMPEZA E MANUTENGAO

ADVERTENCIA: ANTES DE EFETUAR QUAL-
QUER TIPO DE OPERAGAO DE MANUTENGAO
OU REPARAGAO, DESCONECTAR O CABO
DE ALIMENTAGAO DA REDE ELETRICA.

DEPENDENDO DO AMBIENTE NO QUAL
O ARREFECEDOR FOR UTILIZADO, O PO,
A SUJIDADE E A QUALIDADE DA AGUA
UTILIZADA PODEM INFLUENCIAR O REN-
DIMENTO DA UNIDADE. PORTANTO, DE

ACORDO COM O MODELO, PODE SER
NECESSARIO LIMPAR:

» »5.1. RESERVATORIO:

RECOMENDA-SE DE LER ATENTAMENTE

AS ADVERTENCIAS SOBRE A SEGURAN-

CA E DE MUDAR A AGUA FREQUENTE-

MENTE.

»5.1.1. Desligar o arrefecedor e desconectar
a ficha da rede elétrica.

»5.1.2. Esvaziar o reservatorio pelo especifi-
co tampao de descarga.

> »>5.2. CIRCUITO AGUA:

»5.2.1. Para garantir o correto funcionamen-
to do arrefecedor, primeiro € necessario
desligar completamente o arrefecedor, de-
sativar durante alguns minutos a modali-
dade “COOL” para evitar a acumulagao de
agua.

»5.2.2. Periodicamente é aconselhavel reali-
zar um ciclo completo utilizando agua limpa
e produtos de desinfecdo adequados, fa-
zendo o arrefecedor funcionar em ambiente
externo.

IMPORTANTE:

-O tanque do arrefecedor deve ser esvazia-
do e sanitizado periodicamente, de acordo
com O UsO.

-As superficies dos elétrodos devem ser
inspecionadas e sanitizadas periodicamen-
te, de acordo com o uso.

-Para operacgdes de sanitizagdo, devem ser
utilizados produtos biocidas em conformi-
dade com a regulamentacdo europeia n°
582/2012.




» » 6. DIAGNOSTICO ERROS NO PAINEL DE CONTROLO

ERRO CAUSA SOLUCAO
E1 1. Sobreaquecimento apare- 1. Desligar o arrefecedor da rede elétrica durante
Ihagem eletronica alguns minutos
2. Aparelhagem eletronica 2. Consultar o centro de assisténcia
defeituosa
3. Motor bloqueado ou avaria- | 3. Consultar o centro de assisténcia
do
E2 1. Tensao inadequada (sobre- | 1a. Verificar a tenséo correta do seu sistema
tensao) 1b. Consultar o centro de assisténcia
2. Conexdes elétricas defeituo- | 2. Consultar o centro de assisténcia
sas
E3 1. Tensdo inadequada (subten- | 1a. Verificar a tens&o correta do seu sistema
sdo) 1b. Consultar o centro de assisténcia
2. Conexdes elétricas defeituo- | 2. Consultar o centro de assisténcia
sas
E4 1. Conexdes elétricas do motor | 1a. Verificar a tens&o correta do seu sistema
defeituosas 1b. Consultar o centro de assisténcia
E7 1. Arrefecedor em bloqueio 1a. Desligar e voltar a acender o arrefecedor
1b. Consultar o centro de assisténcia
F4 1. Problemas de comunicacdo |1. Consultar o centro de assisténcia
F6 1. Problemas de comunicacédo |1. Consultar o centro de assisténcia

> > 7. ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO

ANOMALIA

CAUSA

SOLUGAO

O ecra nao fun-

ciona

1. Falta de alimentacéao

2. Equipamento com defeito

1a. Controlar se o dispositivo esta co-
nectado a alimentacao

1b. Contactar o centro de assisténcia

2. Contactar o centro de assisténcia

Nao ha fluxo de ar
ou é muito baixo

1. Obstrucdo da tomada de ar

2. Equipamento com defeito

1a. Manter o arrefecedor afastado de
paredes que possam obstruir a pas-
sagem do ar

1b. Remover eventuais objetos da
tomada de ar

1c. Contactar o centro de assisténcia

2. Contactar o centro de assisténcia

O dispositivo nao
responde aos
comandos

1. Equipamento com defeito

1. Contactar o centro de assisténcia

O dispositivo per-

de agua

1. Atampa de descarga esta
afrouxada

2. A descarga esta suja e a tam-
pa de descarga nao se fecha
perfeitamente

3. O reservatorio apresenta fugas

4. O painel goteja

1. Fechar a tampa

2. Limpar a descarga e fechar a tampa

3. Contactar o centro de assisténcia
4. Contactar o centro de assisténcia




> > 1. INFORMATIONER VEDROREN-
DE SIKKERHEDEN

(Fig. 1)

& VIGTIGT: INDEN APPARATET SAM-
LES, TAGES | BRUG ELLER VEDLIGE-
HOLDES, SKAL BRUGERMANUALEN
LAESES OG FORSTAS. FORKERT BRUG
AF APPARATET KAN FORARSAGE AL-
VORLIGE KVASTELSER. GEM VEJLED-
NINGEN FOR FREMTIDIG REFERENCE.

A VIGTIGT: Apparatet er ikke egnet til at
blive anvendt af personer (inklusiv barn)
med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller urutinerede perso-
ner, med mindre de er under opsyn af en
person med ansvar for deres sikkerhed.
Born skal vaere under opsyn for at sikre,
at de ikke leger med apparatet.

»1.1. Der ma kun fyldes rent vand i kole-
enhedens beholder.

»1.2. For enhver procedure skal man sik-
re, at keleenheden samt stremkabel og
betjeningspanel er helt torre for at fore-
bygge enhver risiko.

»1.3. Flyt koleenheden forsigtigt efter
fyldning af beholderen.

»1.4. Under brugen af keleenheden skal
alle lokale vedtaegter og gaeldende lov-
givning folges.

»1.5. Serg for, at keleenheden er tor for
at beskytte mod elektriske stod. Det ma
ikke betjenes med vade hander.

»1.6. Ma kun anvendes i godt ventilerede
og fuldstaendigt torre omgivelser.

»1.7. Ma kun anvendes i overdaekkede
bygninger.

»1.8. Koleenheden ma kun tilsluttes
stremforsyning med samme spanding
og frekvens, som angivet pa typeskiltet.

» 1.9. Koleenheden ma ikke tildeekkes med
papir, karton, plastik, metalfolie eller an-
dre brandbare materialer under brug for
at forebygge enhver risiko.

»1.10. Koleenheden skal anvendes pa en
nivelleret og stabil overflade for at fore-
bygge enhver risiko.

»1.11. Koleenheden traekkes ud af stik-
kontakten, nar den ikke er i brug.

»1.12. Koleenhedens luftindtag eller luft-
udgang ma aldrig blokeres.

»1.13. Den anbefalede minimale sikker-
hedsafstand mellem koleenheden og
vagge eller andre genstande er 0,5 m.

» 1.14. Keleenheden ma aldrig flyttes eller
vedligeholdes pa nogen made, nar den
er tilsluttet el-nettet eller er i drift.

»1.15. Sorg for at der er passende afstand
mellem koleenheden (inklusiv strom-
kablet) og varmekilder.

» 1.16. Under alle omstandigheder ma ko-
leenheden kun abnes og/eller repareres
af et autoriseret servicecenter.

»1.17. Hvis stromkablet forekommer
beskadiget, skal det udskiftes af ser-
vicecenteret for at forebygge enhver ri-
siko.

»1.18. Hvis koleenheden ikke fungerer
korrekt, skal stremforsyningen straks
afbrydes, og man skal kontakte ser-
vicecenteret.

»1.19. Beskyt stremkablet mod poten-
tielle skader der opstar som folge af flyt-
ninger af koretgjer eller fodgangere. En
forkert tilslutning til elektrisk spanding
eller forkert installation kan medvirke ri-
siko for elektrisk stad.

» 1.20. Brugsbetingelser:

A) Lufttemperatur: 18°C - 45°C; Vand-
temperatur: <45°C.

B) Luften skal vaere fri for stov og forure-
nende stoffer, ellers skal rengeringen
foretages oftere.

»1.21. Vandet, som bruges til pafyldnin-
gen af keleenhedens beholder, skal kom-
me fra et vandvaerk. Hvis man ikke rader
over et vandvark, skal det pafyldte vand
underga en rensende behandling i hen-
hold til det europaiske direktiv 98/82/EF.
-Vi anbefaler at anvende vand med en
hardhed under 15°f.

-Koleenhedens beholder skal javnligt
temmes og renses alt efter brug.
-Underlagenes overflade skal kontrol-
leres og desinficeres jaevnligt alt efter
brug.

-For desinficeringsprocedurerne anven-
des biocidholdige produkter i overens-
stemmelse med den europaiske forord-
ning nr. 582/2012.




> > 2. UDPAKNING

»2.1. Al emballage, der anvendes til at em-
ballere og sende kgleenheden, fiernes og
bortskaffes i henhold til geeldende normer.

»2.2. Fjern alle genstande fra emballagen.

»2.3. Kontroller for eventuelle skader forar-
saget under transporten. Hvis kaleenheden
er beskadiget, skal forhandleren, hvor den
er kabt, straks informeres.

> > 3. SAMLING

Kgleenheden er udstyret med luftkanaler og
med hjul for at gere flytningen lettere. Afhaen-
gigt af modellen er alle komponenterne alle-
rede monteret eller skal monteres. Delene og
de tilhgrende monteringsdele findes i embal-
lagen (Fig. 2).

> > 4. BRUG

ADVARSEL: LAS "SIKKERHEDSINFOR-
MATIONERNE”, for keleenheden taendes.

ADVARSEL: Brug kun rent vand for at
undga fejl eller andre uregelmassighe-
der.

ADVARSEL: Kontrolléer at Deres el-sy-
stem har korrekt jordforbindelse. Tilslut-
ningen til el-nettet skal ske i overens-
stemmelse med gaeldende, lokale regler.
Koleenheden ma kun tilsluttes strem-
forsyning med samme spanding og fre-
kvens, som angivet pa typeskiltet.

> »>4.1. TAENDING:

»4.1.1. Slut kgleenheden til vandforsyningen
med den gevindskarne samling (Fig. 3).

»4.1.2. Fyld vand i beholderen. Nar beholde-
ren nar op pa det maksimale niveau, bloke-
rer en flyder automatisk vandtilfgrslen.
GIV AGT: Man kan bruge keleenheden til-
sluttet og med kontinuerlig tilfgrsel fra vand-
forsyningen.

»4.1.3. Kontrollér, at der ikke findes laekager
under forsyningen.

»4.1.4. Seet stikket i stikkontakten (Fig. 4).
»4.1.5. Tryk pa knappen ON/OFF / POWER
for at teende kgleenheden (Fig. 6).

»»4.2.1. BETJENINGSPANELETS
OG FJERNBETJENINGENS FUNK-
TIONER (Fig. 5):

» ON/OFF: Teaender eller slukker kgleenhe-
den.

» AUTO: Aktiverer den automatiske kalefunk-
tion og rengaring.

» COOL: Aktiverer eller deaktiverer kalefunk-
tionen (ventilationen starter ikke gjeblikke-
ligt).

»VENT: Aktiverer eller deaktiverer ventilati-
onsfunktionen til udsendelse af luft.

» CLEAN: Indstilling ikke disponibel.

»REVERSE: Vender blaeserens rotations-
retning for at udsende eller fierne luften fra
omgivelserne.

» SWING: Indstilling ikke disponibel.
BEMARK: Treek i snoren, som er placeret
pa luftdysen for at aktivere eller deaktivere
klappernes automatiske svingninger for at
dirigere luftstrammen.

» A \ V: Regulerer ventilationshastigheden
og displayets ur.

» CLOCK: Indstiller displayets ur.

» TIMING: Aktiverer eller deaktiverer funktio-

nen til forsinket teending eller slukning.
-Forsinket teending: Med teendt kgleen-
hed trykker man pa knappen “TIMING” for
at indstille den forsinkede teending (brug
knapperne A \ V).
-Forsinket slukning: Med teendt kgleen-
hed trykker man pa knappen “TIMING” for
at indstille den forsinkede slukning (brug
knapperne A \ V).

» SET: Indstiller visse specifikke indstillinger
(tryk flere gange pa knappen “SET” og brug
knapperne A \ V):

-P1: Indstilling ikke disponibel.

-P2: Indstilling af rumtemperaturen mellem
10°C og 40°C.

-P3: Indstilling ikke disponibel.

-P4: Indstilling af den elektriske frekvens
mellem 40Hz og 60Hz.

-P5: Indstilling ikke disponibel.




BEMARK: Nar en red lysdiode taender
pa displayet sammen med et bip, vil det
sige, at beholderen er tom og skal fyl-
des igen (funktionen “COOL”). Deaktivér
funktionen “COOL” for at deaktivere bip-

pet.

| lgbet af driften teender statuslampen pa dis-
playet:
-GRON LYSDIODE (teendt): Kgleenhed i
drift.
-ORANGE LYSDIODE (teendt): Teendt ka-
leenhed med lavt vandniveau.
-GRON LYSDIODE (blinker): Kommunika-
tionsproblemer mellem display og keleen-
hed.
-R@D LYSDIODE (teendt): Kgleenhed er
slukket eller i standby med lavt vandniveau.

> > 4.3. SLUKNING:

»4.3.1. Tryk pa knappen ON/OFF / POWER
for at slukke kgleenheden (Fig. 6).

»4.3.2. Tem beholderen fra den tilhgrende
bundprop (Fig. 7).

» > 5. RENGORING OG VEDLIGE-
HOLD

ADVARSEL: INDEN DER FORETAGES
NOGEN FORM FOR VEDLIGEHOLDELSE
ELLER REPARATION, SKAL STR@M-

KABLET KOBLES FRA EL-NETTET.
AFHAENGIGT AF OMGIVELSERNE, HVOR
KOLEENHEDEN ANVENDES, KAN STQV,
SNAVS OG VANDKVALITET PAVIRKE EN-
HEDENS YDEEVNE. AFHANGIGT AF MO-
DELLEN KAN DER OPSTA BEHOV FOR
RENGOQRING AF:

»»5.1. BEHOLDER:

DET ANBEFALES AT LASE ADVARSLER-

NE OM SIKKERHEDEN OG SKIFTE VAN-

DET OFTE.

»5.1.1. Sluk keleenheden og tag stikket ud.

»5.1.2. Tem beholderen fra den tilhgrende
bundprop.

»»5.2. VANDKREDSLOB:

»5.2.1. Kgleenheden skal slukkes helt, og
funktionsmaden “COOL” deaktiveres i fa
minutter for at forebygge staende vand og
sikre, at kgleenheden fungerer korrekt.

»5.2.2. Det anbefales jeevnligt at udfere en
komplet cyklus med rent vand og egnede
desinficeringsprodukter en gang om mane-
den ved at teende for keleenheden uden-
dars.

VIGTIGT:

-Kgleenhedens beholder skal jeevnligt tem-
mes og renses alt efter brug.
-Underlagenes overflade skal kontrolleres
og desinficeres jeevnligt alt efter brug.

-For desinficeringsprocedurerne anvendes
biocidholdige produkter i overensstem-
melse med den europeeiske forordning nr.
582/2012.




» » 6. DIAGNOSTICERING AF FEJL PA BETJENINGSPANEL

FEJL ARSAG LOSNING
E1 1. Overophedning elektrisk ap- | 1. Afbryd kaleenheden fra stramforsyningen i fa
parat minutter
2. Elektriske apparat defekt 2. Kontakt servicecenteret
3. Motor blokeret eller itu 3. Kontakt servicecenteret
E2 1. Uegnet spaending (over- 1a. Kontroller, at Deres anlaeg har den rette
spaending) spaending
1b. Kontakt servicecenteret
2. Defekte elektriske tilslutnin- | 2. Kontakt servicecenteret
ger
E3 1. Uegnet spaending (under- 1a. Kontroller, at Deres anlaeg har den rette
spaending) spaending
1b. Kontakt servicecenteret
2. Defekte elektriske tilslutnin- | 2. Kontakt servicecenteret
ger
E4 1. Motorens elektriske tilslut- 1a. Kontroller, at Deres anlaeg har den rette
ninger er defekte spaending
1b. Kontakt servicecenteret
E7 1. Kgleenhed blokeret 1a. Sluk og teend for keleenheden
1b. Kontakt servicecenteret
F4 1. Kommunikationsproblemer | 1. Kontakt servicecenteret
F6 1. Kommunikationsproblemer | 1. Kontakt servicecenteret

> > 7. DRIFTSPROBLEMER

ANOMALI ARSAG LOSNING
Displayet virker 1. Ingen stremtilfersel 1a. Kontrollér, at anordningen er sluttet
ikke til stramforsyningen

2. Defekt apparat

1b. Kontakt servicecenteret
2. Kontakt servicecenteret

Der findes ingen
luftstrem, eller den
er meget svag

2. Defekt apparat

1. Luftindtaget er blokeret

1a. Anbring kaleenhedens bagside
langt veek fra vaegge, som kan forhin-
dre luftpassagen

1b. Fjern eventuelle genstande fra luft-
indtaget

1c. Kontakt servicecenteret

2. Kontakt servicecenteret

Anordningen
reagerer ikke pa
betjeningsanord-

1. Defekt apparat

1. Kontakt servicecenteret

ningerne
Anordningen laek- | 1. Bundproppen er lgs 1. Luk deekslet
ker 2. Aflgbet er beskidt og bund- 2. Rens udlgbet og luk proppen

3. Beholderen er utaet
4. Panelet drypper

proppen lukker ikke helt

3. Kontakt servicecenteret
4. Kontakt servicecenteret




> > 1. INFORMACJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA
(Rys. 1)

A\ WAZNE: PRZED PRZYSTAPIENIEM
DO MONTAZU, URUCHOMIENIA LUB
KONSERWACJI NINIEJSZEGO URZA-
DZENIA NALEZY UWAZNIE PRZECZY-
TAC | ZROZUMIEC INSTRUKCJE. NIE-
PRAWIDLOWE UZYCIE URZADZENIA
MOZE BYC PRZYCZYNA POWAZNYCH
OBRAZEN. NINIEJSZA INSTRUKCJE NA-
LEZY ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC.

AN WAZNE: To urzadzenie nie jest przy-
stosowane do uzywania przez osoby
(wtaczajgc w to dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, czuciowych lub
umystowych lub przez osoby niedoswiad-
czone, chyba ze pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo.

Nalezy kontrolowa¢ dzieci, aby mie¢ pew-

nos¢, ze nie bawia sie urzagdzeniem.

»1.1. Uzupetnia¢ zbiornik urzadzenia
chtodzacego tylko czysta woda.

»1.2. Przed wykonaniem jakiejkolwiek
czynnosci upewni¢ sie, ze klimatyzator
oraz jego kabel zasilania i panel stero-
wania nie sg zawilgocone, aby zapobiec
wszelkim zagrozeniom.

» 1.3. Po napetnieniu zbiornika klimatyza-
tor nalezy przemieszczaé, zachowujac
ostroznosé¢.

» 1.4. Podczas uzytkowania klimatyzatora na-
lezy przestrzega¢ przepisOw miejscowych
oraz obowigzujacych przepiséw ogoélnych.

»1.5. Aby chroni¢ sie przed porazeniem
pradem elektrycznym, urzadzenie po-
winno by¢ suche. Nie obstugiwa¢ urza-
dzenia mokrymi dtonmi.

»1.6. Uzywaé wylacznie w miejscach o
dobrej wentylacji i idealnie suchych.

»1.7. Uzywaé wyltacznie w zadaszonych
pomieszczeniach.

» 1.8. Urzadzenie nalezy zasila¢ wytacznie
napieciem i czestotliwoscia podanymi
na tabliczce znamionowej.

»1.9. Aby zapobiec wszelkiemu ryzyku,
podczas eksploatacji klimatyzatora nie
wolno przykrywaé papierem, tektura, two-
rzywem sztucznym, metalowymi arkusza-
mi ani zadnym tatwopalnym materiatem.

»1.10. Aby unikngé¢ wszelkiego ryzyka, z
klimatyzatora nalezy korzysta¢, gdy stoi
na stabilnej i rownej powierzchni.

»1.11. Nieuzywany klimatyzator nalezy
odigczy¢ od zasilania.

»1.12. Nigdy nie nalezy blokowaé wiotu
ani wylotu powietrza klimatyzatora.

» 1.13. Minimalna, zalecana odlegtos¢ bez-
pieczenstwa miedzy urzadzeniem chto-
dzacym a scianami lub innymi przedmio-
tami wynosi 0,5m.

»1.14. Gdy klimatyzator jest przytagczony
do zasilania elektrycznego lub wiaczony,
nie nalezy go przenosi¢, manipulowaé
przy nim czy przeprowadza¢ konserwacji.

» 1.15. Nalezy zachowa¢ odpowiedniag odle-
glos¢ bezpieczenstwa klimatyzatora (lcz-
nie z kablem zasilajacym) od zrédet ciepta.

»1.16. Naprawe lub otwarcie klimatyzato-
ra nalezy zawsze zleca¢ autoryzowane-
mu centrum serwisowemu.

»1.17. W celu unikniecia wszelkiego ryzy-
ka, uszkodzony kabel zasilajacy powi-
nien by¢é wymieniony przez autoryzowa-
ne centrum pomocy technicznej.

»1.18. W przypadku niewtasciwego dzia-
tania urzadzenia chtodzacego, natych-
miast odigczy¢ zasilanie elektryczne i
skontaktowaé sie z centrum pomocy
technicznej.

»1.19. Chroni¢ kabel zasilania przed po-
tencjalnymi uszkodzeniami mogacymi
sie pojawi¢ w zwigzku z poruszaniem
pojazdow, pieszych. Niewtasciwe przy-
laczenie do napiecia elektrycznego lub
niewtasciwa instalacja moze spowodo-
wa¢ porazenie pradem.

» 1.20. Warunki uzytkowania:

A) Temperatura powietrza: 18°C - 45°C,
temperatura wody: <45°C.

B) Powietrze powinno by¢ wolne od ku-
rzu i zanieczyszczen, w przeciwnym ra-
zie urzadzenie nalezy czysci¢ czesciej.

» 1.21. Woda uzywana do napetniania zbior-
nika klimatyzatora powinna pochodzi¢ z
wodociggu. Jesli pobieranie wody z wo-
dociggu nie jest mozliwe, wprowadzong
wode nalezy poddaé¢ odkazaniu, zgodnie
z europejska dyrektywa 98/82/WE.
-Zaleca sie stosowanie wody o twardo-
$ci mniejszej niz 15°f.

-Zbiornik klimatyzatora nalezy okresowo
oprozniac i odkazac, zaleznie od uzycia.




-Powierzchnie wkiadek nalezy okresowo
sprawdzac i odkaza¢, zaleznie od uzycia.
-Do odkazania nalezy stosowa¢ produk-
ty biobdéjcze zgodne z rozporzadzeniem
europejskim nr 582/2012.

> > 2. ROZPAKOWYWANIE

»2.1. Nalezy usungC wszystkie materiaty
uzyte do pakowania i wysyiki klimatyzatora
i zlikwidowac je zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami.

»2.2. Wyjgc¢ wszystkie elementy z opakowania.

»2.3. Sprawdzi¢, czy wystepujg ewentualne
uszkodzenia powstate podczas transportu.
Gdy klimatyzator wydaje sie uszkodzony,
nalezy niezwiocznie poinformowac sprze-
dawce, u ktérego zostat zakupiony.

» > 3. MONTAZ

Klimatyzator jest wyposazony w zestaw do
kanatowego przeptywu powietrza i kotka uta-
twiajgce przemieszczanie. Zaleznie od mode-
lu, wszystkie elementy mogg juz by¢ zainsta-
lowane lub sg do zainstalowania. Elementy ze
Srubami i nakretkami niezbednymi do monta-
zu znajdujg sie w opakowaniu (Rys. 2).

> > 4. DZIALANIE

OSTRZEZENIE: Uwaznie przeczytaé¢ »IN-
FORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZEN-
STWA” przed otrzymaniem dostepu do
urzadzenia chtodzacego.

OSTRZEZENIE: Aby uniknaé uszkodze-
nia lub innych nieprawidlowosci nalezy
uzywac wylacznie czystej wody.

OSTRZEZENIE: Nalezy sprawdzi¢ prawi-
diowe uziemienie Waszej instalacji elek-
trycznej. Podtaczenie do sieci elektrycz-
nej musi by¢é zgodne z obowigzujgcymi
przepisami krajowymi. Urzadzenie nalezy
zasila¢ wytacznie napieciem i czestotliwo-

$cig podanymi na tabliczce znamionowe;.

»»>4.1. WLACZENIE:

»4.1.1. Klimatyzator nalezy przytaczy¢ do
sieci wodociggowej za pomocg gwintow-
anej ztgczki (Rys. 3).

»4.1.2. Napetni¢ zbiornik wodg. Gdy woda
w zbiorniku osiggnie poziom maksymaliny,
ptywak zablokuje automatycznie strumien
wody.

UWAGA: Klimatyzator moze pracowa¢ w
trybie ciggtym, po przytgczeniu do sieci wo-
dociggowe;.

»4.1.3. Sprawdzi¢, czy podczas napetniania
nie wystepujg wycieki.

»4.1.4. Podtgczy¢ wtyczke zasilania do sieci
elektrycznej (Rys. 4).

»4.1.5. Wcisng¢ przycisk ON/OFF/POWER,
aby witgczy¢ klimatyzator (Rys. 6).

»»4.2.1. FUNKCJE PANELU STE-

ROWNICZEGO | PILOTA (Rys. 5):

» ON/OFF: Stuzy do wigczania lub wytgcza-
nia klimatyzatora.

»AUTO: Stuzy do wigczania automatycznej
funkcji chtodzenia i czyszczenia.

» COOL: Stuzy do wigczania lub wytgczania
trybu chtodzenia (wentylacja nie uruchamia
sie natychmiast).

»VENT: Stuzy do witgczania lub wytgczania
trybu wentylacji celem mieszania powietrza.

» CLEAN: Tryb niedostepny.

» REVERSE: Stuzy do odwracania kierunku
obrotéw wentylatora, wprowadzi¢ lub usu-
ngc¢ powietrze z otoczenia.

» SWING: Tryb niedostepny.

ADNOTACJA: Stuzy do wigczania lub wy-
tgczania automatycznego kotysania skrzy-
detek celem kierowania przeptywem powie-
trza; pociggna¢ za sznurek umieszczony na
otworze wylotowym powietrza

» A \ V: Stuzy do regulowania predkosci
wentylacji i zegara wyswietlacza.

» CLOCK: Stuzy do ustawiania zegara wy-
Swietlacza.

» TIMING: Stuzy do wigczania lub wytgczania
opdznionego trybu wigczania i wytgczania.
-Wiaczenie opodznione: Gdy klimatyzator
jest wigczony, nacisng¢ na przycisk ,TI-
MING®, aby ustawi¢ opdznione wigczenie
(uzy€ przyciskow A \ V).

-Wytgczenie opodznione: Gdy klimatyzator
jest wigczony, nacisng¢ na przycisk ,TI-




MING®, aby ustawi¢ opdznione wytgczenie
(uzy€ przyciskow A \ V).

»SET: Stuzy do ustawiania niektérych na-
staw (kilkakrotnie nacisng¢ na przycisk
~SET i uzyc przyciskow A \ V).

-P1: Tryb niedostepny.

-P2: Ustawianie temperatury otoczenia od
10°C do 40°C.

-P3: Tryb niedostepny.

-P4: Ustawienie czestotliwosci elektrycznej
od 40 Hz do 60 Hz.

-P5: Tryb niedostepny.

ADNOTACJA: Gdy na wyswietlaczu wy-
swietli sie czerwona LED i wigczy sie sy-
gnal dzwiekowy oznacza to, ze zbiornik
jest pusty i powinien zostaé ponownie
napetniony (funkcja ,,COOL”). Aby wylta-
czy¢ dzwiek, wytaczy¢ funkcje ,,COOL”.

Podczas dziatania na wyswietlaczu wyswietla
sie LED stanu:
-ZIELONA LED (wigczona): Klimatyzator
dziata.
-POMARANCZOWA LED (wigczona): Kli-
matyzator sie wigcza z niskim poziomem
wody.
-ZIELONA LED (miga): Problemy z komu-
nikacjg miedzy wyswietlaczem a klimatyza-
torem.
-CZERWONA LED (wigczona): Klimatyza-
tor sie wytgcza lub jest w trybie czuwania z
niskim poziomem wody.

>»4.3. WYLACZANIE:

»4.3.1. Wcisng¢ przycisk ON/OFF/POWER,
aby wylgczy¢ klimatyzator (Rys. 6).

»4.3.2. Oprézni¢ zbiornik przez odpowiedni
korek spustowy (Rys. 7).

> > 5. CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

OSTRZEZENIE: PRZED WYKONANIEM
JAKIEJKOLWIEK CZYNNOSCI KONSER-
WACYJNEJ LUB NAPRAWCZEJ, KABEL
ZASILAJACY NALEZY ODLACZYC OD
SIECI ELEKTRYCZNEJ.

ZALEZNIE OD MIEJSCA ZASTOSOWANIA
KLIMATYZATORA, KURZ, BRUD, JAKOSC
UZYWANEJ WODY MOGA MIEC WPLYW

NA JEGO OSIAGI. DLATEGO TEZ, ZA-
LEZNIE OD MODELU, MOZE WYSTAPIC
KONIECZNOSC WYCZYSZCZENIA PONIZ-
SZYCH ELEMENTOW:

> > 5.1. ZBIORNIK:

NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC OSTRZE-

ZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA |

CZESTO ZMIENIC WODE.

»5.1.1. Wylgczyc¢ klimatyzator i wyjg¢ wtycz-
ke z sieci elektryczne;j.

»5.1.2. Oprézni¢ zbiornik przez odpowiedni
korek spustowy.

> »5.2. OBWOD WODY:

»5.2.1. Aby zagwarantowa¢ poprawne dzia-
tanie klimatyzatora, przed catkowitym wy-
tgczeniem urzadzenia nalezy wytaczy¢ na
kilkka minut tryb ,COOL” w celu zapobie-
gniecia zastojom wody.

»5.2.2. Periodycznie nalezy wykonac peten
cykl z wykorzystaniem czystej wody oraz
odpowiednich srodkéw dezynfekujgcych,
wystawiajgc na ten czas klimatyzator na
zewnatrz.

WAZNE:

-Zbiornik klimatyzatora nalezy okresowo
oprozniac i odkazac, zaleznie od uzycia.
-Powierzchnie wktadek nalezy okresowo
sprawdzac i odkazac, zaleznie od uzycia.
-Do odkazania nalezy stosowac produkty
biobojcze zgodne z rozporzgdzeniem euro-
pejskim nr 582/2012.




» » 6. DIAGNOSTYKA BLEDOW NA PANELU STEROWNICZYM

BLAD PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
E1 1. Przegrzanie sprzetu elektronicz- | 1. Odtgczy¢ klimatyzator od sieci elektrycznej na
nego kilka minut
2. Uszkodzony sprzet elektroniczny | 2. Zwrdcic sie do centrum pomocy techniczne;j
3. Silnik zablokowany lub uszko- 3. Zwrdcic sie do centrum pomocy technicznej
dzony
E2 | 1. Nieprawidtowe napiecie (przepie- | 1a. Sprawdzi¢, czy w instalacji jest prawidtowe
cie) napiecie
1b. Zwrdci¢ sie do centrum pomocy technicznej
2. Wadliwe potgczenia elektryczne | 2. Zwrdcic sie do centrum pomocy technicznej
E3 | 1. Nieprawidlowe napiecie (podna- | 1a. Sprawdzi¢, czy w instalacji jest prawidtowe
piecie) napiecie
1b. Zwrdci¢ sie do centrum pomocy technicznej
2. Wadliwe potgczenia elektryczne |[2. Zwrdécic sie do centrum pomocy techniczne;j
E4 | 1. Wadliwe potgczenia elekiryczne | 1a. Sprawdzi¢, czy w instalacji jest prawidtowe
silnika napiecie
1b. Zwrdci¢ sie do centrum pomocy technicznej
E7 |1. Klimatyzator jest zablokowany 1a. Wylgczy¢ i ponownie wigczy¢ klimatyzator
1b. Zwrdcic sie do centrum pomocy technicznej
F4 |1.Problemy z komunikacjg 1. Zwrdcic¢ sie do centrum pomocy technicznej
F6 |1.Problemy z komunikacjg 1. Zwrdcic¢ sie do centrum pomocy technicznej

» > 7. NIEPRAWIDLOWOSCI DZIALANIA

NIEPRAWI-
DLOWOSC

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Wyswietlacz nie

1. Brak zasilania

1a. Sprawdzi¢ czy urzadzenie zostato pod-

dziata taczone do zasilania
1b. Skontaktowac sie z centrum serwiso-
wym

2. Wadliwos¢ urzadzenia 2. Skontaktowac sie z centrum serwisowym
Brak przeptywu | 1. Zatkanie wlotu powietrza 1a. Oddali¢ klimatyzator od Scian mogacych
powietrza lub zablokowac przeptyw powietrza
niski przeptyw 1b. Usung¢ ewentualne przeszkody na wlo-
powietrza cie powietrza

2. Wadliwo$c¢ urzgdzenia

1c. Skontaktowac sie z centrum serwiso-

wym
2. Skontaktowac sie z centrum serwisowym

Urzgdzenie nie
odpowiada na

1. Wadliwo$¢ urzgdzenia

1. Skontaktowac sie z centrum serwisowym

polecenia
Wyciek wody z | 1. Zatyczka jest luzna 1. Zamkngc¢ zatyczke
urzgdzenia 2. Odptyw jest brudny, a korek 2. Wyczysci¢ odptyw i zamkngc¢ zatyczke

spustowy nie zamyka sie ideal-
nie

3. Wyciek wody ze zbiornika

4. Wyciek wody z panelu

3. Skontaktowac sie z centrum serwisowym
4. Skontaktowac sie z centrum serwisowym




»»>1. AHOOPMALIMA O
BE3OMNACHOCTM
(Wnn. 1)

A BAXHO! MPOYECTb N YCBOUTb HA-
CTOAWEE OINEPATUBHOE PYKOBO[-
CTBO MNEPEN BbINOJIHEHUEM CBOP-
KW, 3ANYCKA B 3KCIMJTYATALUIO UIKA
TEXOBCITYXUBAHUA HACTOSALLUEIO
NMPUBOPA. UCMNOJIb3OBAHUE HACTOAA-
LLErO NPUBOPA HE NO NPABUJTIAM MO-
XET MPUBECTHU K TAXXENbIM TPABMAM.
XPAHUTb HACTOSALLEE PYKOBOACTBO
ONns QANbHEMLLENA KOHCYIbTALIUMA.

A BAXHO! HacTosiwumn npubop He npu-
roaeH AnA aKkcnnyarauum niogbMu (BKIHO-
yasi geTen) C orpaHuyYeHHbIMu usunye-
CKAMM, CEHCOPHbIMAU U YMCTBEHHbLIMMU
BO3MOXHOCTAMU, a TaKXe HeOMNbITHbIMU
noabMU, 3a UCKITIOYEHUEM CrlyYaeB, Kor-
Oa OHM HaxogAaTcA nop HabnogeHMem oT-
BETCTBEHHOro 3a ux 6esonacHocTb nuua.
He octaBnATb Aeten 6e3 npucmoTpa u He

paspewaTtb UM UrpaTb ¢ 06opyaoBaHMEM.

»1.1. 3anuBaTtb B 6aKk oxnagutens TONbKO
YUCTYIO BOAy.

»1.2. lMpexpe 4YeM BbLINONHATbL nOObIe
onepauum, Heobxoanmo y6eauTbLCS, YTO
oxnaguTtenb, BKIO4YasA CUIIOBOM Kabenb,
naHenb ynpaBneHUst U T.4. COBEpLUEHHO
cyxue, BO nsbexaHne BCAKUX PUCKOB.

»1.3. MNocne 3anonHeHns 6aka OCTOPOXHO
nepemMecTUTb oxnaguTernb.

»1.4. MNpun akcnnyatauum oxnagutensl co-
6nogate Bce npaBuna UM TpeboBaHusA
AEeNCTBYIOLLEero 3aKkoHoAaTeNnbLCTBa.

»1.5. B uenax 3awuTtbl OT yaapa 3neKkTpu-
YeCKMM TOKOM criegyeT noaaepxuBaTb
oxnagutenb cyxum. He paboratb ¢ Mmo-
KPbIMU pyKamu.

> 1.6. Uicnonb3oBaTb TOSMILKO B XOPOLLO Mpo-
BETPUBaAEMbIX U CYyXUX NOMeLLEeHUSAX.

»1.7. Acnonb3oBaTb TONbKO B KPbITbIX NO-
MeLLeHUsX.

»1.8. HanpsikeHume wu 4acToTa nUTaAHUA
OONMXHbI COOTBETCTBOBaTb 3Ha4YeHUAM,
yKa3aHHbIM Ha Tabnuyke oxnaguTens.

»1.9. He 3akpbiBaTb oxnaguTtenb bymarom,
KapTOHOM, MJIaCTUKOBbLIM MaTepuarnom,
MeTanfIM4eCKMMU fNMcTaMu uUnu noodbIM
BOCM/IAaMEHAKLWMMCA MaTepuanomMm BO
BpeMs ero paboThbl, Ans npegoTBpaLleHust
OMNacHOCTMU.

»1.10. Oxnagutenb OOMKEH ObITb UCMNOJSIb-
30BaH Ha CTabMUNbHOM U POBHOW NOBEpPX-
HOCTU, Ans npeaoTBpaleHna nroboun
OMNaCHOCTMU.

»1.11. OTknoyatb oxnaguTesib OT CeTU
3NEKTPONUTaHUs, ecriu OH He MUCNOoJb3y-
eTcs.

»1.12. Hukorpa He GnokupoBaTb BO3AyXO-
3ab0OpHMK UnNn BbIXod Bo3gyxa oxnagure-
ns.

» 1.13. MuHumanbHoe 6e3onacHoe paccros-
HMe, KOTOpPOe pPeKoMeHAyeTCs OCTaBMATb
Mexay oxraguterieM U CTeHOW Unu apy-
rmm npegmeTtamu coctaBnsiet 0,5 m.

»1.14. Korpga oxnagutenb noacoeavHeH
K 3JIEKTPUYECKOM CeTU UNN HaxoguTcs B
COCTOsiHMM paboTbl, 3anpelwaeTcs nepe-
MeLiaTb ero Uiu BbINOJHATbL N6bLIe one-
pauum TexobcnyxxmBaHus.

»1.15. Oxnagutenb AOMMKEH HaxoAuTcs
Ha [AOMKHOM 6e3onacHOM pacCTOAHUMU
(Bknoyas ToKonoABOAALWMWA Kabenb) OT
MCTOYHUKOB Tenna.

»1.16. B nobom cnyyae, BcKpbiBaTb wu/
WM PEeMOHTUPOBATb OXNaAuTeNb MOXHO
TONbKO B YNONTHOMOYEHHOM CEPBUCHOM
LeHTpe.

»1.17. Ecnn kabenb 3neKkTponuTaHuMa no-
BpeXAeH, LeHTP cepBUCHOro obcnyxuBa-
HUA OOJKEH BbINOJIHUTL €ro 3amMeHy, BO
n3bexaHme HeCYaCTHbIX Clly4aeB.

»1.18. B cnyyae c6oeB B paboTe oxnaau-
Tensi Heo6xoAMMO HeMeANeHHO oTcoeam-
HUTb 3JIeKTponuTaHne U obpaTuTbCA B
CEepPBUCHbIN LIEHTP.

»1.19. 3awmTnTte cunoBon Kabenb OT no-
TeHUManbHbIX NOBPEeXAeHUN, BbI3BaH-
HbIX ABWXEHMEM TpaHcnopTa WM newe-
xogoB. HenpaBunbHoe nogknito4veHune K
CeTn INEeKTPONUTAHUA UITN HenpaBuIlbHas
yCTaHOBKa MOryT Bbi3BaTb PUCK yaapa
3N1EeKTPUYECKUM TOKOM.

»1.20. YcnoBus ncnonb3oBaHUSA:

A) Temnepatypa Bo3gyxa: ot 18°C po
45°C; TemnepaTypa Boabl: <45°C.

B) Bo3ayx He AormkeH coaepXxaTb Nbinu,
3arpA3HALWMX BewecTB, B NMPOTUBHOM
cny4yae Heob6xoaAuMMO 4alle NpPOBOAUTDL
OYMCTKY.

»1.21. Bopa, ucnonb3yemasa ans 3anonHe-
HUsA 6aka oxnaguTens, AOKHA NocTynaTtb
¢ BogonpoBoga. Ecnn HeBo3MoXxeH po-
CcTyn BoAbl U3 Bogonposoaa, To nogasae-
Masi Boga A0MKHA NPoOUTU Ae3uHceKumro
cornacHo esponenckon aupektuse 98/82/
EC.




-PekomeHpgyeTca ucnonb3oBaTtb Boay C
XECTKOCTbIO HMXKe 15°f.

-bak oxnagutena Heo6xoaMmo nepuoam-
YyecKu cnmBaTb U Ae3nHduuupoBaTb, B
3aBMCUMOCTMU OT paboyein Harpysku.
-MloBepxHOCTN naHenen Heob6xoOAuMMO ne-
puoanyveckn ocmaTtpmBatb U Ae3nHohpuum-
poBaTb B 3aBUCUMOCTU OT paboyen Ha-
rpy3Ku.

-Ona pesnHduumpyowmx onepauun He-
ob6xoaMmMo wucnonb3oBaTb OuouuaHble
cpeacTBa, COOTBETCTByHLUME eBporneun-
ckomy pernameHTy Ne 582/2012.

> p»2. CHATUE YNTAKOBKU

»2.1. Yoanute Bce ynakoBOYHble MaTtepuarnsl,
NCMonb30BaHHbIE ANSA YNAaKOBKN U TpaHCMNop-
TUPOBKN OXnaguTens, YTUNn3npymTe mx co-
rracHoO AeNCTBYHOLLMX HOPM.

»2.2. [loctaTb BCe U3aennsa n3 ynakoBKu.

»2.3. lNpoBepbTe, HET NN NOBPEXAEHUN, MNO-
NyYeHHbIX BO BpeMsi nepeBo3kun. Ecnm Ha
oxnagurtene obHapyXeHbl NOBPEXAEHWS, He-
obxoaumMo HemenaneHHo coobWwmnTbL 06 3TOM
npegcraBuTento Npodasua no Mecty npmob-
peTeHus obopyaoBaHUS.

> > 3. CBOPKA

Oxnaguntenb OCHaWEH KOMMIIEKTOM BO3AyLU-
HbIX KaHanoB U konécamu onsa yaobHoro nepe-
MelleHusi. B 3aBucmmocTn oT mopenu, Bce
KOMMOHEHTbI MOTyT BbITb YCTAHOBIEHbI, U NX
HeobxoanmMo ycTtaHoBuUTb. Heobxoammble KoM-
MOHEHTbI N OONTOBON MOHTa)XHbIA KOMMMNEKT K
Hemy, HaxogaTcsa B ynakoBske (Mnn. 2).

> > 4. PYHKUMOHUPOBAHME

NMPEOYNPEXOEHUE: Mepen Tem, Kak
BKMOYaTb  oxnagutenb, Heobxoawu-
MO BHMMaTeNbHO MpoyYyecTb naparpac
«TEXHUKA BE3OINACHOCTW».

NPEAYNPEXOEHUE: Ucnonb3oBaTtb
TONMbLKO YMCTYIO BOoAy, YTOObLI npeaynpe-
OWUTb NONTIOMKM U HENOMNaAKMu.

NMPEOYNPEXOEHUE: [NpoBeputb, u4TO
NnpaBuUIIbHO BbINOJIHEHO 3a3eMiieHue Ha
BaweWn cucrteme anektponutaHua. lMNoa-
KIHOYEeHNe K CeTU IeKTPONUTaHUA Bbl-
NOSIHAETCA B COOTBETCTBUU C OENCTBY-
IOWNUMN HaLMOHaNbHbIMX CTaHA4ApTaMMm.
HanpsikeHne M yactotra NUTaHUA OONXK-
Hbl COOTBETCTBOBaTb 3Ha4eHUAM, YyKa-
3aHHbIM Ha Tabnunyke oxnaguTtens.

> > 4.1. BKINIOMEHME:

»4.1.1. lNMogcoeanHUTb oxnaguTtenb K CeTu
BOOOCHabXeHns npu nomowm pe3bboBoro
dutnHra (puc. 3).

»4.1.2. 3anutb B 6ak Bogy. Korga 6ak goctu-
raeT MakCMManbHOro YpPOBHS, NOMMaBOK aB-
TOMaTnyeckn 6NMoKMpyeT NOTOK BOAbI.
BHVMAHWE: Oxnagutens MOXHO 3anyCcTuUTb
B paboTy, Korga OH MOAKITHYEH N MOCTOAHHO
nUTaeTcs OT CEeTU BOAOCHaBXeHUS.

»4.1.3. lNMpoBepunTb, YTO HET YyTeYyeK BO BpeMs
3anpaBsku.

»4.1.4. MNoocoeAnHUTb LITENCENb K pPO3eTKe
nogayv anekTpoaHeprum (unn. 4).

»4.1.5. Haxatb kHonky BKJ1/BbIKIT/MOLL-
HOCTb uTo6b! BKMOUNTE oxnagutens (Mnn.
6).

>»4.2.1. PYHKLIUU NAHEIMN YMNPAB-

NEHUA " AUCTAHLUMOHHOIO

YNPABJIEHUA (vnn. 5):

» ON/OFF (BKJ1/BbIKI1): NMo3sonaeT BKNIOYNTL
WNW BbIKNIOYNTL OXNaanTenb.

»AUTO (ABTOMATUYECKWW): MMossonseT
NOAKMIOYNTL aBTOMATUYECKYHO (DYHKLIMIO OX-
NaxaeHns 1 OYUCTKN.

»COOL (OXNAXOEHUE): MNossonget noa-
KMIOYUTb UITN OTKITIOYNTD PEXUM OXNaXaeHNs
(BeHTUNAUMS cpasy He 3anyckaeTcs).

»VENT (BEHTWIL.): MNo3sBonseT nogkniounTb
NN OTKITIOYUTD PEXUM BEHTUNAUNN ANS OBU-
XeHus Bo3ayxa.

» CLEAN (OYUCTKA): Pexum He JocTyneH.

» REVERSE (CMEHA HAIMNPABJIEHUA): lMo-
3BONSET CMEHUTb HanpaBfeHue BpalleHus
BEHTUIATOpPA 4119 BBOAA UNW BbiBOAA BO3AY-
Xa 13 OKpyatoLlen cpeabl.

» SWING (KAJTKO3W): Pexxum He JocTyneH.
NMPUMEYAHNME: YT0o6bl NOAKNIIOYNTL UK OT-
KMYNTb aBToMaTnyeckoe konebaHue oTkro-
HUTenewn Ons HanpaeneHns NoToka Bo3ayxa,




NOTAHYTb LUMNaraT Ha BbIXOAHOM naTpybke
BO3ayxa.

> A \ V:[lo3Bonsdet HaCTpOUTb CKOPOCTb BEH-
TUNALUK U Yackl gucnnes.

» CLOCK (YACDI): TlMosBonseTr ycTaHOBUTb
Yyacbl Ha gucnree.

» TIMING (MPOrPAMMUPOBAHWME MO BPE-
MEHW): MNo3BonsieT noakno4atb Unn OTKI0-
YaTb PEXUM BKITHOYEHUS UMW BbIKITHOYEHUS C
3aEPXKKON.

-BkntoyeHne c 3agepxkon: Korga oxnagu-
Tenb BKMOYEH, Haxatb KHonky “TIMING®,
4YTOObl YCTAHOBUTL BKIMIOYEHNE C 3a4EPXKKOM
(ncnonb3oBaTtb KHOMNKN A \ V).
-BoikntodeHne c¢ 3agepxkon: Korga oxna-
AnTenb BKIMYEH, HaxaTb kHonky “TIMINGY,
4YTOObl YCTAHOBWUTb BbIKMOYEHME C 3a4EepX-
Kom (Mcnonb3oBaTtb KHOMKM A \ V),

» SET (YCTABKA): No3BonseT BbINOMHUTL He-
KOTOopble crieumarnbHble YCTaBKM (HaxaTb He-
CKkonbko pa3 kHonky “SET“ n ucnonb3oBatb
KHOMKM A \ V):

-P1: Pexum He gocTyneH.

-P2: YcTaHoBKa TemnepaTtypbl OKpyXatoLlen
cpeabl ot 10°C n go 40°C.

-P3: Pexum He gocTyneH.

-P4: YcTtaHoBKa 4acTOTbl 3NeKTponuTaHna ot
40 n po 60 Iy,

-P5: Pexum He gocTyneH.

NMPUMEYAHMUE: Korpga Ha ancnnee BKNIO-
YaeTCcA KpacHbIN CBETOAMOA, COMpPOBO-
XAaeMbli 3BYKOBbIM CUFHanom, To 3TO
O3Ha4yaet 4To 6aKk nycTom U Heo6xoaMMoO
€ro BHOBb 3anonHuTb (PyHKLMUA oxnax-
aeHnsa "COOL”). YToObl OTKNIOYUTL 3BY-
KOBOMW CUrHars, OTKNYUTb PYHKLMIO OX-

naxaeHuna "COOL”.

Bo Bpemsa paboTbl Ha gucnnee BKMA4YaeTcs
CcBeTOoamno g COCTOSIHUSA:
-3ENEHBLIN CBETONOL (BKkntoueH): Oxna-
antene B paboyeM pexume.
-OPAHXEBbLI/I CBETOAMO[ (BKntoyeH):
Oxnagutenb BKMOYEH C HU3KUM YPOBHEM
BOAbI.
-3ENEHBLIN CBETOOMOA (muraet): Mpo-
Grnembl CBA3N Mexay AMCnneem u oxnagurte-
nem.
-KPACHbI/ CBETOONO[ (sknitoueH): Oxna-
ANTEnNb B peXnme BbIKMIOYEHUSA UMK B PEXU-
Me OXMAaHUSA C HU3KUM YPOBHEM BOAbI.

> »4.3. BbIKITIOMEHME:

»4.3.1. Haxatb kHonky BKJI/BbIKII/MOLL-
HOCTb 4T00bl BbLIKNIOYMUTL OXMNAAUTENDb
(vnn. 6).

»4.3.2. OnycTowmnTb Gak, NONb3ysCb Crneuu-
anbHOW CnNuBHOWM Npobkon (nnn. 7).

> »>5. OMUMCTKA U yxoa

MPELYNPEXOEHUE: NEPEQ BbINONHEHMEM NIOBOM
ONEPALIWW TEXOBCNYXUBAHUA N NPOBEEHWEM PE-
MOHTA, OTKNIKOYMTb LLHYP INEKTPOMUTAHWA OT CETW.
B 3ABUCUMOCTHU OT NMOMELLEHUA, B KO-
TOPOM WUCIOJIb3YETCA OXIAOUTEND,
MNblflb, 3ArPA3HEHUA N KAYECTBO WUC-
NOJIb3YEMOI'O BO3JYXA MOI'YT NOBJ1U-
ATb HA 3KCIMNYATAUNOHHbIE XAPAKTE-
PUCTUKU NMPUBOPA. CIIENOBATEJIbHO, B
3ABUCUMOCTU OT MOAEJIN, BO3MOXHO
NOHAOOBUTbLCA NPOBEAEHMWE OYUCT-
KU CNEAYIOWKUX SNNIEMEHTOB:

> »5.1. BAK:

PEKOMEHAOYETCA BHWUMATEJIBHO T1PO-

YECTb MNPEOYMNPEXOEHNA MO TEXHUKE

BE3OMNACHOCTU N YACTO MEHATDL BOAY.

»5.1.1. Bblknountb oxnagutenb W AocTaTb
BUIKY N3 CETU ANEKTPONUTaHUS.

»5.1.2. OnyctownTb 6ak, Nonb3ysicb cneum-
arnbHOW CNNBHOM NPOBKOW.

»»5.2. BOOHbIA KOHTYP:

»5.2.1. lna obecneyeHnsa npasunbHon pabo-
Tbl OoxnaguTensa nepen MNOSMHbIM BbIKOYe-
HMEM oxnaguTens HeobXxoaMMO BbIKITHOYUTb
Ha HECKONbKO MUWHYT PEXUM OXNaKaeHus
«COOL» Bo nsbexaHue 3actos BoApbl.

»5.2.2. lNepuognyeckn pekomMeHOyeTcs Bbl-
NOSMHATL MOJSIHLIM LMK, MOMb3YyACb YUCTOM
BOOOW M NOAXOOAMMU OE3UHDULMPYIOLLIN-
MU cpencTBamMu, ocTaBnssi pabotaTtb oxna-
ANTENb Ha OTKPbITOM BO3ayXe.

BAXKHO!

-bak oxnagutens HeobxooMmo nepuoaunde-
CKM CnvMBaTb U Ae3NHMpUUMpPOBaTb, B 3aBUCK-
MOCTW OT paboyen Harpysku.

-lMoBepxHOCTM NaHenen HeobxogMmo nepuo-
An4eckn ocmaTtpuBaTtb U AesvHduumpoBaTtb
B 3aBMCUMOCTU OT paboyen Harpysku.

-Ons gesnHguumnpyowmx onepawmm Heobxo-
ANMO ucrnonb3oBaTb GMoOUMAHbIE CPEeACTBa,
COOTBETCTBYIOLUME €BPOMNencKkoMy perna-
mMeHTy Ne 582/2012.




»>»6. AMAHOCTUKA OLLULMBOK HA NAHENU YNPABJIEHMA

OLLUBKA MPUYMHA Cnocob YCTPAHEHUA
E1 1. NeperpeB anekTpoHHou an- | 1. OTcoeanHnTb OXnaguTenb OT CETU ANEKTPOonu-
napartypbl TaHWUA, Ha HECKONMBbKO MUHYT
2. [lebekTHaa anekTpoHHas 2. O6bpatnTbCsa B CEPBUCHBIV LIEHTP
annaparypa
3. Monomka unu Gnoknposka 3. O6paTnTbCA B CEPBUCHBIN LIEHTP
auratens
E2 1. HenpaBunbHoe HanpsikeHue | 1a. [NpoBepuTb NPaBUNbHOCTL HANPSXXEHUS Ba-
(NOBbILLEHHOE HaMpPsXEHUE) LLEN YCTAaHOBKM
1b. O6paTUTLCS B CEPBUCHbIN LEHTP
2. [NoBpexaeHbl anekTpuye- 2. O6paTUTLCSA B CEPBUCHbIN LEHTP
CKMe NoaKNiveHus
E3 1. HenpasunbHoe HanpsikeHune | 1a. NpoBepuTb NPaBUIIbHOCTb HANPS>XXeHUs Ba-
(MOHWXEHHOoe HanpshkeHue) LIen YCTaHOBKU
1b. OBpaTUTLCS B CEPBUCHbLIN LEHTP
2. lNoBpexaeHbl anekTpuye- 2. O6paTUTLCS B CEPBUCHbLIN LEHTP
CKMe NOoAKNIYeHNs
E4 1. NoBpexaeHbl anekTpuyeckune | 1a. NpoBepuTb NPaBUIILHOCTb HANPS>XXEHUs Ba-
MOAKIIOYEHNSA ABUraTens LUen YyCTaHOBKM
1b. O6paTnTbCA B CEPBUCHBIV LIEHTP
E7 1. Oxnagutens B pexume 6no- | 1a. BblkntounTb U CHOBA BKOYMTL OXNaguTenb
KMPOBKM 1b. O6paTUTLCSA B CEPBUCHbIN LEHTP
F4 1. Mpobnembl cBA3K 1. O6paTnTbCA B CEPBUCHBIV LIEHTP
F6 1. Mpobnembl cBA3K 1. OBpaTUTLCSA B CEPBUCHbLIN LEHTP

»»7. HEUCNPABHOCTU B PABOTE

HEUCNPABHOCTb

NMPUYUNHA

Crnocob YCTPAHEHMA

Hucnnen He pabo-

TaeT

1. OTCcyTCTBME NUTAHMUSA

2. HencnpaBHocTb npudopa

1a. YbeguTtbcs, 4To Npmbop noakntoyeH
K CeTn NuTaHus

1b. OBpaTUTLCS B CEPBUCHbLIN LEHTP

2. O6paTUTLCS B CEPBUCHbLIN LEHTP

HeT noTtoka BO3-
Ayxa unm ectb
o4yeHb cnabblii
NOTOK BO3ayxa

1. 3acopeHune Bo3nyxo3abopHuka

2. HencnpaBHocTb npubopa

1a. Oxnagurens OOMKeH HaxoanTbCA
BAAnNM OT CTEH, KOTOpbIe MOryT npe-
NATCTBOBATbL MOTOKY BO3Ayxa

1b. Yganutb npeameThl 13 BO3gyx03abopHuka

1c. O6paTUTbCS B CEPBUCHDBIN LEHTP

2. O6patnTbCsa B CEPBUCHBIV LIEHTP

Mpnbop He pea-

1. HencnpaBHocTb npubopa

1. O6paTnUTbLCS B CEPBUCHbLIN LEHTP

rMpyeT Ha yCTpoun-
CTBa ynpaBneHus

Habntopaetca
yTeudka n3 npu-
bopa

1. OcnabneHa cnuBHasa npobka

2. CnnB 3acopeH 1 crivBHas
npobka He 3aKpbIiBaeTCs Kak
NOMNOXeHo

3. YTeuyka n3 baka

4. KanaHuve c naHenu

1. 3akpbITb NPO6KY
2. O4YNCTUTb CNNB U 3aKPbITb NPOOKY

3. O6paTnTbCA B CEPBUCHBIN LIEHTP
4. O6paTnTbCs B CEPBUCHbIN LEHTP




»» 1. INFORMACE O
BEZPECNOSTI
(Obr. 1)

& DULEZITE: PRED MONTAZI, UVEDE-
NiM DO PROVOZU NEBO UDRZBOU TO-
HOTO PRISTROJE SI PRECTETE A PO-
CHOPTE TENTO NAVOD. NESPRAVNE
POUZITi PRISTROJE MUZE ZAPRICINIT
VAZNA PORANENI. USCHOVEJTE TEN-
TO NAVOD PRO BUDOUCI POUZITI.

YA DULEZITE: Tento pfistroj neni uréen
pro pouzivani osobami (véetné déti) se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi, nebo nezkuse-
nymi osobami, pokud nejsou pod dohle-
dem osoby odpovédné za jejich bezpec-
nost. Déti musi byt pod dozorem, aby se

zajistilo, ze si nebudou s pristrojem hrat.

»1.1. Doplnujte nadrz chladi¢e pouze
Cistou vodou.

»1.2. Pred provedenim jakékoli ¢in-
nosti se ujistéte, ze chladi¢ vcéetné
napajeciho kabelu a ovladaciho pa-
nelu jsou zcela suché, aby se prede-
Slo jakémukoli riziku.

»1.3. Po naplnéni nadrze manipulujte
s chladicem opatrné.

> 1.4. Béhem pouzivani chladic¢e dodr-
zujte vSechny mistni narizeni a platné
predpisy.

»1.5. Abyste se chranili pred Urazem
elektrickym proudem, udrzujte chla-
di¢ v suchu. Nepracujte s mokryma
rukama.

»1.6. Pouzivejte vyhradné v dobre vét-
ranych a dokonale suchych prosto-
rech.

»1.7. Pouzivejte pouze v krytych struk-
turach.

»1.8. Napajejte chladi¢ pouze s napé-
tim a frekvenci uvedenymi na typo-
vém Sstitku.

»1.9. Béhem pouzivani chladi¢ neza-
kryvejte papirem, lepenkou, plastem,
plechem nebo jinym hoflavym mate-
ridlem, aby se zabranilo jakémukoli
riziku.

»1.10. Chladi¢ se musi pouzivat na
stabilnim a rovném povrchu, aby se
zabranilo jakémukoli riziku.

» 1.11. Pokud chladi¢ nepouzivate, od-
pojte jej ze sitové zasuvky.

»1.12. Nikdy neblokujte privody vzdu-
chu ani vystupy vzduchu chladice.
»1.13. Minimalni doporué¢ena bezpec-
na vzdalenost mezi chladicem a sté-
nami nebo jinymi predméty je 0,5 m.

»1.14. Pokud je chladi¢ pripojen k siti
nebo je v provozu, nesmi se nikdy
premist'ovat ani provadét na ném ja-
kykoliv udrzbarsky zasah.

»1.15. Udrzujte dostate¢cnou bezpec-
nou vzdalenost chladi¢e (véetné na-
pajeciho kabelu) od zdroju tepla.

»1.16. V kazdém pripadé nechte chla-
di¢ otevrit a/nebo opravit pouze v au-
torizovaném servisnim stredisku.

»1.17. Pokud je napajeci kabel poskozen,
musi byt vyménén v servisnim technic-
kém stredisku, aby se predeslo jakému-
koli riziku.

»1.18. V pripadé nespravného provozu
chladiée okamzité odpojte elektrické
napajeni a kontaktujte servisni stre-
disko.

»1.19. Chraiite napajeci kabel pred moz-
nym poskozenim v disledku pohybu vo-
zidel nebo chodcl. Nespravné pripojeni
k elektrickému napéti nebo nespravna in-
stalace mlze zpUsobit riziko trazu elek-
trickym proudem.

»1.20. Podminky pouziti:

A) Teplota vzduchu: 18°C - 45°C; Tep-
lota vody: <45°C.
B) Vzduch musi byt bez prachu a zne-
Cist'ujicich latek, jinak musite zvysit
frekvenci cisténi.

»1.21. Voda, ktera se pouziva k pInéni
chladici nadrze, musi pochazet z vo-
dovodu. Pokud neni mozné €erpat z
vodovodu, pfivadéna voda musi byt
podrobena dezinfekéni Upravé podie
evropské smérnice 98/82/ES.
-Doporucuje se pouzivat vodu s tvr-
dosti nizSi nez 15°f.




-Chladici nadrz musi byt pravidelné vy-
prazdnovana a dezinfikovana podle po-
uziti.

-Povrchy podlozek musi byt pravidelné
kontrolovany a dezinfikovany podle po-
uziti.

-Pro dezinfekéni operace musi byt po-
uzity biocidni pripravky, které vyho-
vuji evropskému narizeni €. 582/2012.

» > 2. VYBALENI

»2.1. Odstrante vSechny obalové materi-
aly, které byly pouzity na zabaleni a do-
dani chladiCe a likvidujte je podle plat-
nych predpisu.

»2.2. Z obalu vyjméte vSechny dily.

»2.3. Zkontrolujte, zda nedoslo k posko-
zeni béhem prepravy. Pokud se vam
zda chladi¢ poskozen, okamzité infor-
mujte prodejce, u kterého byl zakoupen.

» > 3. MONTAZ

Chladic¢ je vybaven sadou pro pfivod vzdu-
chu a koly pro usnadnéni manipulace. V
zavislosti na modelu jsou vSechny kom-
ponenty jiz namontované nebo je tfeba je
namontovat. Komponenty, vCetné odpovi-
dajicich Sroubl pro montaz, se nachazeji
uvnitf baleni Obr. 2).

» > 4. PROVOZ

VAROVANI: Pfed zapnutim chladic¢e si
pozorné prectéte ,INFORMACE O BEZ-
PECNOSTI.

VAROVANI: Zkontrolujte spravné uzem-
néni vaseho elektrického systému. Zapo-
jeni k elektrické siti se musi provadét v
souladu s platnymi narodnimi predpisy.
Napajejte chladi¢ pouze s napétim a frek-
venci uvedenymi na typovém stitku.

VAROVANI: Pouzivejte pouze &istou
vodu, abyste se vyhnuli porucham nebo

jinym anomaliim.

» »4.1. ZAPALOVAN:I:

»4.1.1. Pfipojte chladi¢ k pfivodu vody
pomoci zavitové armatury Obr. 3).

»4.1.2. Naplrite nadrz vodou. Kdyz nadrz
dosahne maximalni hladinu, plovak au-
tomaticky zablokuje prutok vody.
UPOZORNENI: Chladi¢ je mozné pro-
vozovat pfipojen a nepretrzité napajen
do vodovodni sité.

»4.1.3. Pfi pInéni zkontrolujte, zda nedo-
chazi k unikim.

»4.1.4. Pfipojte napajeci zastrcku k elek-
trické siti (Obr. 4).

»4.1.5. Stisknéte tlacitko ON/OFF /
POWER pro zapnuti chladice (Obr. 6).

» »4.2.1. FUNKCE OVLADACIHO
PANELU A DALKOVEHO OVLADA-
Ni (Obr. 5):

» ON/OFF: Umozfiuje zapnout a vypnout
chladic.

» AUTO: Umoziuje aktivovat funkci auto-
matického chlazeni a Cisténi.

» COOL: Umoznuje aktivovat nebo deak-
tivovat rezim chlazeni (ventilace se ne-
spusti okamzité).

» VENT: Umoznuje aktivovat nebo deak-
tivovat rezim ventilace na pohyb vzdu-
chu.

» CLEAN: Rezim neni k dispozici.

» REVERSE: Umoznuje obratit smér ota-
Ceni ventilatoru pro pfivadéni nebo od-
vadéni vzduchu z okolniho prostredi.

» SWING: Rezim neni k dispozici.
POZNAMKA: Pro aktivaci nebo deakti-
vaci automatického vykyvu deflektort
pro nasmérovani proudu vzduchu za-
tahnéte za lanko umisténé na vystupu
vzduchu.




> A \ V: Umozniuje regulovat rychlost > »4.3. VYPNUTI:

ventilace a hodiny displeje. »4.3.1. Stisknéte tlacitko ON/OFF /
» CLOCK: Umoziuje nastavit hodiny dis- POWER pro vypnuti chladi¢e (Obr. 6).

pleje. »4.3.2. Vyprazdnéte nadrz pres pfislus-
»TIMING: Umozriuje aktivovat nebo nou vypoustéci zatku (Obr. 7).

deaktivovat zpozdény rezim zapnuti

nebo vypnuti.

-Zpozdéné zapnuti: Pfi zapnutém chla-

dici stisknéte tlagitko ,TIMING (CASO-

VANI)* pro nastaveni zpozdé&ného spus- » » 5. CISTENi A UDRZBA

téni (pUsobte na tlacitka A \ V). VAROVANI: PRED PROVADENIM JAKE-
-Zpozdéné vypnuti: Pfi zapnutém chla- KOLI UDRZBY NEBO OPRAVY ODPOJ-
digi stisknéte tlacitko ,TIMING (CASO- TE NAPAJECI KABEL OD ELEKTRICKE
VANI)* pro nastaveni zpozdéného vy- SITE. .

pnuti (plsobte na tlacitka A \ V) V ZAVISLOSTI NA PROSTREDI, VE

» SET: Umoziiuje nastavit néktera spe- KTEREM JE CHLADIC POUZIVAN,
cificka nastaveni (nékolikrat stisknéte PRACHU, NECISTOTE MUZE KVALITA
tladitko ,SET“ a pusobte na tladitka A POUZITE VODY OVLIVNIT VYKON JED-

\ V) NOTKY. PROTO MUZE BYT V ZAvIs-
-P1: Rezim neni k dispozici. LOSTI NA MODELU NUTNE VYCISTIT:
-P2: Nastaveni teploty prostfedi od 10°C
do 40°C. L
-P3: Rezim neni k dispozici. >»5.1. NADRZ : ) )
-P4: Nastaveni elektrické frekvence od DOPORUCUJE SE POZORNE S| PRE-
40 Hz do 60 Hz. CIST BEZPECNOSTNI VAROVANI A
-P5: Rezim neni k dispozici. CASTO MENIT VODU.
»5.1.1. Vypnéte chladi€ a odpojte zastrc-
POZNAMKA: Pokud se na displeji rozsvi- ku z elektricke site.
ti éervena kontrolka doprovazena akus- »5.1.2. Vyprazdnéte nadrz pres prislus-
tickym pipnutim, znamena to, Ze je na- nou vypoustéci zatku.

drz prazdna a musi byt znovu doplinéna
(funkce ,,COOL"). Pro deaktivaci akustic-

kého pipnuti deaktivujte funkci ,,COOL". » »5.2. VODNIi OKRUH:
»5.2.1. Aby byl zajistén spravny pro-
Bé&hem provozu se na displeji rozsviti sta- voz chladi¢e, pred jeho Uplnym vypnu-
vova LED: tim deaktivujte na nékolik minut rezim
-Zelena LED (sviti): Chladic je v provo- ,COOL*, aby se zabranilo stagnaci vody.
Zu. . ] »5.2.2. DoporuCuje se provadét kazdy
-ORANZOVA LED (sviti): Chladi¢ v za- mésic kompletni cyklus s pouzitim &is-
pinani s nizkou hladinou vody. té vody a vhodnych dezinfeké&nich pro-
-Zelena LED (blika): Problémy s komu- dukt(i spusté&nim chladiée ve venkovnim
nikaci mezi displejem a chladiCem. prostredi.
-Cervena LED (sviti): Chladi¢ ve vypina- DULEZITE:
ni nebo v pohotovostnim rezimu s niz- -Chladici nadrz musi byt pravidelné vy-
kou hladinou vody. prazdrfiovana a dezinfikovana podle pouziti.

-Povrchy podlozek musi byt pravidelné kon-
trolovany a dezinfikovany podle pouziti.
-Pro dezinfekéni operace musi byt pouzity
biocidni pfipravky, které vyhovuji evropskeé-
mu nafizeni €. 582/2012.




» » 6. DIAGNOSTIKA CHYB NA OVLADACIM PANELU

~ 7

CHYBA PRICINA RESENI
E1 1. Pfehfivani elektronického 1. Odpojte chladi¢ na nékolik minut z elektrické
zarizeni sité
2. Vadné elektronické zafizeni |2. Obratte se na technické servisni stfedisko
3. Motor je zablokovan nebo 3. Obratte se na technické servisni stfedisko
poruchovy
E2 1. Nevhodné napéti (prepéti) 1a. Zkontrolujte spravneé napéti vaseho zafizeni
1b. Obratte se na technické servisni stfedisko
2. Vadné elektrické pripojeni 2. Obratte se na technické servisni stfedisko
E3 1. Nevhodné napéti (podpéti) | 1a. Zkontrolujte spravné napéti vaseho zafizeni
1b. Obratte se na technické servisni stfedisko
2. Vadné elektrické pfipojeni 2. Obratte se na technické servisni stfedisko
E4 1. Vadné elektrické pfipojeni 1a. Zkontrolujte spravné napéti vaseho zafizeni
motoru 1b. Obratte se na technické servisni stfedisko
E7 1. Chladi€ je zablokovan 1a. Vypnéte a znovu zapnéte chladic
1b. Obratte se na technické servisni stfedisko
F4 1. Problémy s komunikaci 1. Obratte se na technické servisni stfedisko
F6 1. Problémy s komunikaci 1. Obratte se na technické servisni stfedisko
» > 7. PROVOZNi ANOMALIE
ANOMALIE PRICINA RESENI
Displej nefunguje | 1. Chybi napajeni 1a. Zkontrolujte, zda je zafizeni pfipoje-

no k napajeni
1b. Obratte se na servisni stfedisko

2. Vadny pfistroj 2. Obratte se na servisni stfedisko
Chybi proud vzdu- | 1. Pfekazky v pfivodu vzduchu [ 1a. UdrZujte chladi€ v odstupu od stén,
chu nebo je velmi které mohou branit prdchodu vzdu-
nizky chu

1b. Odstrarite pfipadné pfedméty z
pfivodu vzduchu

1c. Obratte se na servisni stfedisko

2. Vadny pfistroj 2. Obratte se na servisni stfedisko

Zafizeni nereagu- | 1. Vadny pfistroj 1. Obratte se na servisni stfedisko
je na prikazy

—

Ze zarfizeni vytéka | 1. Vypoustéci zatka je uvolnéna | 1. Zaviete zatku

voda 2. Odtok je znecCistény a vypou- | 2. Vycistéte odtok a uzaviete zatku
Stéci zatka neni dokonale
uzaviena
3. Uniky z nadrze 3. Obratte se na servisni stfedisko
4. Panel kape 4. Obratte se na servisni stfedisko




» > 1. BIZTONSAGI
TUDNIVALOK
(1. 4bra)

A FONTOS: A BERENDEZES OSSZE-
SZERELESE ES UZEMBE HELYEZESE
ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A
JELEN HASZNALATI UTMUTATOT. A BE-
RENDEZES NEM MEGFELELO HASZNA-
LATA SULYOS SERULESEKET OKOz-
HAT. AHASZNALATIUTASITAST TARTSA
MEG KESOBBI HASZNALAT CELJARA.

A FONTOS: A készuléket csokkent ér-
telmi, fizikai képességii vagy megfeleld
tapasztalattal nem rendelkezé6 személyek
(beleértve a gyermekeket is) nem hasznal-
hatjak, kivéve, ha biztonsagukrél gondo-
sodik egy, a késziilék hasznalatat feliigyel6
személy. Ugyelni kell arra, hogy gyerme-

keknek ne jatsszanak a készilékkel.

»1.1. A léghilité tartalyaba kizardlag tiszta
viz dnthet6.

»1.2. Miel6tt barmilyen miiveletet elvégez-
ne, a kockazatok elkeriilése érdekében
gy6z6djon meg arrél, hogy a léghiité az
elektromos kabellel és a vezérlépanellel
egyiitt tokéletesen szaraz.

»1.3. Miutan feltoltotte a tartalyt, évato-
san mozgassa a léghiitét.

»1.4. A léghiitdé hasznalata soran tartsa be
a helyi el6éirasokat és a vonatkozé6 szab-
vanyokat.

»1.5. Az aramiités elkeriilése érdekében
mindig tartsa szarazon a léghiitét. A keé-
sziilékhez nedves kézzel nyulni tilos.

»1.6. A késziilék kizarélag jol szell6z6,
szaraz helyen hasznalhaté.

»1.7. A késziiléket csak fedett helyiségek-
ben hasznalja.

»1.8. Csatlakoztassa a léghiitét az adat-
tablan jelzett fesziltségen és frekvenci-
an uzemel6 halézatra.

»1.9. A kockazatok csokkentése érdeké-
ben a mikodé léghiitét papirral, karton-
nal, fémlemezzel vagy egyéb gyulékony
anyaggal letakarni tilos.

»1.10. A balesetveszély megel6zése ér-
dekében a léghlitét hasznalja sik, stabil
fellileten.

»1.11. Amikor a léghiitét nem hasznalja,
huzza ki a dugét a halézati csatlakozo6bol.

»1.12. Ne fedje le a Iéghiito levegdbeszivo
és -kifuvo nyilasait.

»1.13. Azt tanacsoljuk, hagyjon a léghii-
t6 és a fal vagy egyéb targyak kozott 0,5
m-es biztonsagi tavolsagot.

»1.14. Amikor a léghiité csatlakoztatva
van az elektromos halézatba, vagy mii-
kodésben van, a késziiléket athelyezni,
vagy a késziléken karbantartasi mive-
leteket végezni tilos.

»1.15. A léghiitot (beleértve a tapvezeté-
ket is) helyezze a hoéforrasoktol bizton-
sagos tavolsagra.

»1.16. A léghiitd szétszerelését és/vagy
javitasat kizarolag markaszerviz végez-
heti.

»1.17. A balesetveszély elkeriilése érde-
kében, ha a tapvezeték sériilt, cseréltes-
se ki markaszervizben.

»1.18. A léghiité nem megfelelé6 miikodé-
se esetén azonnal huzza ki a késziiléket
az elektromos halézatbodl, és Iépjen kap-
csolatba az ligyfélszolgalattal.

»1.19. Védje az elektromos kabelt a jar-
mivek vagy gyalogosok mozgasa okoz-
ta karoktol. A nem megfelel6 elektromos
bekotés vagy telepités aramiités kocka-
zataval jarhat.

»1.20. Hasznalati feltételek:

A) Levegd hémérséklete: 18°C - 45°C;
Viz hémérséklete: <45°C.

B) A levegének portél és szennyezéanya-
goktol mentesnek kell lennie, vagy maskii-
Idonben novelni kell a tisztitas gyakorisagat.

»1.21. A léghiité tartalyanak feltoltésére
csak vezetékes viz hasznalhat6. Ha nem
all rendelkezésre vezetékes vizhalézat,
akkor a késziilékben hasznalt vizet tisz-
titani kell az 98/82/EK iranyelv elbirasai-
nak megfeleléen.

- Mindig célszeri 15 °f-ot (8,4 nk) meg
nem haladé keménységl vizet hasznalni.
- A léghiito tartalyat a hasznalat intenzi-
tasatol figgoé gyakorisaggal ki kell lirite-
ni és fertétleniteni kell.

- A parologtaté panelek feliiletét alapo-
san meg kell vizsgalni, és fertotleniteni
kell a hasznalat intenzitasatol fliggé gya-
korisaggal.

- A fertétlenitéshez az 582/2012. sz. euré-
pai rendeletnek megfelelé biocid termé-
kek hasznalandok.




» > 2. KICSOMAGOLAS

»2.1. Tavolitsa el a 1éghltorél a szallitashoz
vagy csomagolashoz hasznalt anyagokat,
és gondoskodjon a hatalyos el6irasoknak
megfelel6 artalmatlanitasukrol.

»2.2. Vegye ki az 6sszes alkatrészt a csoma-
golasbdl.

»2.3. Ellenérizze, hogy a készulék nem sé-
rult-e meg a szallitas kdzben. Amennyiben
a léghlton sérulések lathatok, forduljon ha-
ladéktalanul ahhoz a markakeresked6hoz,
ahol a terméket vasarolta.

» > 3. 0SSZESZERELES

A léghitén talalhatd egy légcsatornarend-
szer, valamint kerekek a mozgatasanak meg-
konnyitéséhez. Modelltél fuiggben a készilék
teliesen Osszeszerelve érkezhet, vagy szuk-
ség lehet egyes alkatrészek felszerelésére. A
kerekek felszereléséhez szikséges csavarok
a csomagolas belsejében talalhatok (2. abra).

» > 4. MUKODES

FIGYELMEZTETES: A léghiité bekapcso-
lasa el6tt olvassa el figyelmesen a ,,BIZ-
TONSAGI SZABALYOK" c. fejezetet.

FIGYELMEZTETES: A meghibasodasok,
ill. tzemzavarok elkeriilése érdekében
hasznaljon tiszta vizet.

FIGYELMEZTETES: Ellenérizze a villa-
mos halézat foldelését. A berendezést a
hatalyos helyi szabvanyok eldirasainak
megfelel6en csatlakoztassa a halézatba.
Csatlakoztassa a léghlitét az adattablan
jelzett fesziiltségen és frekvencian uze-
mel6 halézatra.

» > 4.1. BEKAPCSOLAS:

»4.1.1. Kdsse ra a léghltét a vizhalézatra a
menetes csatlakozé segitségével (3. abra).

»4.1.2. Toltse fel a tartalyt vizzel. Ha a tartaly
elérte a maximalis szintet, egy uszdkapcso-
|6 automatikusan elzarja a vizaramlast.
FIGYELEM: A légh(té mikodtethets csat-
lakoztatott, a vizhaloézatrél folyamatosan
taplalt médon is.

»4.1.3. Ellendrizze, hogy a feltdltés soran ne
alakuljon ki szivargas.

»4.1.4. Csatlakoztassa a haldzati csatlako-
z6t az elektromos halézathoz (4. abra).

»4.1.5. Nyomja meg az ON/OFF/POWER
gombot a léghlité bekapcsolasahoz (6.
abra).

»»4.2.1. A VEZERLOPANEL ES A

TAVIRANYITO FUNKCIOI (5. abra):

» ON/OFF: A léghiité be- és kikapcsolasara
szolgal.

»AUTO: Lehetévé teszi a l1éghlités és tiszti-
tas automatikus funkcidinak bekapcsolasat.

»COOL: Lehetbvé teszi a léghltési Uzem-
mod bekapcsolasat vagy kikapcsolasat (a
szelléztetés nem indul el azonnal).

»VENT: Lehetbve teszi a szell6ztet6 uzem-
mod bekapcsolasat és kikapcsolasat a le-
vegb mozgatasara.

» CLEAN: Az izemmadd nem elérhetd.

» REVERSE: Lehetbvé teszi a ventilator for-
gasiranyanak megvaltoztatasat, a leveg6
bevezetését vagy eltavolitasat a kornyezet-
bél.

» SWING: Az lzemmod nem elérhetd.
MEGJEGYZES: A légaramot iranyito légte-
relé lemezek automatikus billené mozgasa-
nak be- és kikapcsolasahoz huzza meg a
levegd kifuvé nyilasnal 1évé zsinort.

» A\ V:Lehetdvé teszi a szellbztetés sebes-
ségenek és a kijelzd orajanak beallitasat.

» CLOCK: Lehetévé teszi a kijelz6 orajanak
beallitasat.

» TIMING: Lehetbvé teszi a késleltetett be- és
kikapcsolas aktivalasat vagy deaktivalasat.
- Késleltetett bekapcsolas: A bekapcsolt
légh(itén nyomja meg a ,TIMING” gombot a
késleltetett bekapcsolas beallitasahoz (a A
\ ¥ gombok segitségével).

- Késleltetett kikapcsolas: A bekapcsolt 1ég-
hitén nyomja meg a ,TIMING” gombot a




késleltetett kikapcsolas beallitasahoz (a A
\ ¥ gombok segitségével).

» SET: Lehetbveé teszi egyes specifikus beal-
litasok elvégzését (nyomja meg tobbszor a
~SET” nyomégombot és nyomja meg a A \
¥ gombokat):

-P1: Az zemmaod nem elérhet6.

-P2: A kornyezeti hémérséklet beallitasa
10°C és 40°C kozott.

-P3: Az izemmaod nem elérhet6.

-P4: Az elektromos halézat frekvenciajanak
beallitdsa 40Hz és 60Hz kozott.

-P5: Az izemmaod nem elérhet6.

MEGJEGYZES: Ha a kijelzén egy piros
LED gyullad ki sipolé hangjelzés kisére-
tében, az azt jelenti, hogy a tartaly ures,
és fel kell tolteni (,,COOL” funkcid). A
sipolé hangjelzés deaktivalasahoz kap-
csolja ki a ,,COOL” funkciét.

A mikodeés soran a kijelz6n megjelenik egy
allapotjelz6 LED:
- ZOLD LED (bekapcsolva): A légh(ité m-
kodésben
- NARANCSSARGA LED (bekapcsolva): A
legh(té bekapcsolva, a vizszint alacsony.
- ZOLD LED (villog): Kommunikaciés prob-
Iéma a kijelzd és a leghité kozott.
- PIROS LED (bekapcsolva): A léghlté ki
van kapcsolva vagy készenléti allapotban
van €s a vizszintje alacsony.

> »>4.3. KIKAPCSOLAS:

»4.3.1. Nyomja meg az ON/OFF/POWER
gombot a léghlté kikapcsolasahoz (6.
abra).

» 4.3.2. Uritse le a tartalyt a letrité dugon ke-
resztll (7. abra).

» > 5. TISZTITAS ES KARBANTARTAS

FIGYELMEZTETES: BARMILYEN JAVi-
TAS VAGY KARBANTARTAS MEGKEZ-
DESE ELOTT HUZZA KI A CSATLAKO-
ZOT A KONNEKTORBOL.

AZ UZEMI FELTETELEK (POR, SZENNYE-
ZODESEK MENNYISEGE, A HASZNALT
ViZ MINOSEGE) BEFOLYASOLHATJAK A

LEGHUTO TELJESITMENYET. A FENTI TE-
NYEZOK, ILLETVE A KESZULEK MODELL-
JENEK FUGGVENYEBEN SZUKSEG LEHET
AZ ALABBI ALKATRESZEK TISZTITASARA:

»»>5.1. TARTALY:

JAVASOLJUK, HOGY FIGYELMESEN OL-

VASSA EL A BIZTONSAGI FIGYELMEZTE-

TESEKET ES CSERELJE GYAKRAN A VI-

ZET.

»5.1.1. Kapcsolja ki a Iégh(tét, és huzza ki a
csatlakozoét az elektromos haldzatbal.

»5.1.2. Uritse le a tartalyt a lelirité dugon ke-
resztal.

> »5.2. VIZRENDSZER:

»5.2.1. A léghliité megfelelé6 mikddésének
biztositasahoz a léghité teljes kikapcsola-
sa el6tt néhany percre ki kell kapcsolni a
,COOL” lzemmodot a pangé vizmaradva-
nyok elkertlése érdekeében.

»5.2.2. Javasolt rendszeres id6kozonként
teljes ciklust végezni tiszta vizzel és meg-
felel6 fertétlenitészerrel, a 1éghiité kiltéren
torténé mikodtetésével.

FONTOS:

-A léghitd tartalyat a hasznalat intenzita-
satol figg6d gyakorisaggal ki kell Griteni és
fertétleniteni kell.

-A parologtaté panelek fellletét alaposan
meg kell vizsgalni, és fertbtleniteni kell a
hasznalat intenzitasatél figgé gyakorisag-

gal.




» > 6. A VEZERLOPANELEN MEGJELENO HIBAK DIAGNOSZTIKAJA

HIBA OK MEGOLDAS
E1 1. Az elektronikus készulek 1. Huzza ki a Iéghitét az elektromos halézatbol
tulmelegedése néhany percre
2. Az elektronikus készulék 2. Forduljon a vevészolgalathoz
hibas
3. A motor megakadt vagy 3. Forduljon a vevészolgalathoz
meghibasodott
E2 1. Afeszlltség nem megfelel6 |1a. Ellenérizze a berendezés megfeleld feszilt-
(tulfeszlltség) séget
1b. Forduljon a vevdszolgalathoz
2. Hibas elektromos csatlako- [ 2. Forduljon a vevészolgalathoz
zasok
E3 1. A feszultség nem megfelelé |1a. Ellendrizze a berendezés megfeleld feszult-
(alacsony feszultség) ségét
1b. Forduljon a vevészolgalathoz
2. Hibas elektromos csatlako- | 2. Forduljon a vevészolgalathoz
zasok
E4 1. Hibas elektromos csatlako- | 1a. Ellenérizze a berendezés megfelel feszult-
zasok a motoron ségét
1b. Forduljon a vev6szolgalathoz
E7 1. Aléghito leallt 1a. Kapcsolja ki, majd kapcsolja vissza a légha-
t6t
1b. Forduljon a vevdszolgalathoz
F4 1. Kommunikacios problémak | 1. Forduljon a vevészolgalathoz
F6 1. Kommunikacios problémak | 1. Forduljon a vevdszolgalathoz

» > 7. MUKODESI RENDELLENESSEGEK

RENDELLENESSEG

OK

MEGOLDAS

A kijelz6 nem mi-

kodik

1. Aramellatas hianya

2. Hibas készulék

1a. Ellendrizze, hogy a készulék csatla-
kozik-e az aramellatd halézathoz

1b. Lépjen kapcsolatba a vevészolgalattal

2. Lépjen kapcsolatba a vevészolgalattal

Nincs légaramlas
vagy nagyon ala-
csony szintl

2. Hibas készullek

1. Alégbeszivéonal dugulas van

1a. A 1égh(t6 hatlapjat tartsa tavol az
olyan fellletekt6l, amelyek akada-
lyozhatjak a Iégaramlast.

1b. Tavolitsa el az esetleges targyakat
a légbeszivobol

1c. Lépjen kapcsolatba a vevészolgalattal

2. Lépjen kapcsolatba a vevészolgalattal

A készulék nem re-
agal a parancsokra

1. Hibas keszulék

1. Lépjen kapcsolatba a veviszolgalattal

A készulékbdl viz

szivarog

3. A tartaly szivarog
4. A panel csepeg

1. Alelritédugé meglazult
2. Alelrit6 elszennyezddott, és a
ledritédugd nem zar tokéletesen

1. Zarja vissza a kupakot.

2. Tisztitsa meg a leUrit6t és zarja visz-
sza a dugoét

3. Lépjen kapcsolatba a veviszolgalattal

4. Lépjen kapcsolatba a vevészolgalattal




» > 1. GUVENLiIK HAKKINDA
BiLGILER

(Sek. 1)

/\ BNEMLI: BU CIHAZIN MONTAJ, GA-
LISTIRMA VEYA BAKIMINI YAPMADAN
ONCE BU UYGULAMA KILAVUZUNU
OKUYUN VE ANLAYIN. CIHAZIN HATA-
LI KULLANIMI AGIR YARALANMALARA
NEDEN OLABILIR. BU KILAVUZU GELE-
CEKTE REFERANS AMACIYLA SAKLA-
YIN.

A ONEMLI: Bu cihaz, glivenliklerinden
sorumlu bir kiginin gozetimi altinda ol-
maksizin dusik fiziksel, algisal ve zihin-
sel kapasiteli veya uzman olmayan Kkisi-
lerin (kuiglik ¢ocuklar dahil) kullanimina
uygun degildir. Cocuklarin cihaz ile oy-
namadigindan emin olmak i¢in ¢ocuklar
kontrol edilmelidir.

»1.1. Sogutucu deposunu sadece temiz
su ile doldurun.

»1.2. Herhangi bir islem gercgeklestirme-
den once, komuta paneli ve besleme
kablosu da dahil olmak lizere sogutu-
cunun, ortaya c¢ikabilecek risklere mani
olmak maksadiyla, tamamen kuru olduk-
larindan emin olun.

»1.3. Deposunu doldurduktan sonra so-
gutucuyu dikkatli sekilde hareket ettirin.

»1.4. Sogutucunun kullanimi sirasinda
tim yerel emirler ve gegerli diizenleme-
lere uyun.

» 1.5. Elektrik carpmasina karsi korunmak
icin, sogutucuyu kuru tutun. Islak ellerle
islem yapmayin.

»1.6. Sadece iyi havalandirilan ve tama-
men kuru alanlarda kullanin.

»1.7. Sadece kapali yapilarin iginde kulla-
nin.

» 1.8. Sogutucuyu sadece veril levhasinda
belirtilen gerilim ve frekans ile besleyin.
»1.9. Sogutucuyu, kullanimi sirasinda her
turli riski onlemek amaciyla kagit, kar-
ton, plastik, metal folyo veya yanici olan
herhangi bir malzeme ile 6rtmekten ka-

cinin.

»1.10. Her turlu riski onlemek amaciyla
sogutucu, saglam ve diiz bir ylizey lze-
rinde kullanilmalidir.

» 1.11. Kullanilmadigi zaman, sogutucuyu
sebeke prizinden ayirin.

»1.12. Sogutucunun hava girisi ve hava
c¢ikisini asla kapatmayin.

»1.13. Sogutucu ve duvarlar veya diger ci-
simler arasinda bulunmasi gereken 6ne-
rilen minimum giivenlik mesafesi 0,5 m.

»1.14. Sogutucu elektrik sebekesine bag-
liyken ya da calisir haldeyken asla yeri
degistirilmemeli, kurcalanmamalidir,
hicbir bakim operasyonuna tabii tutul-
mamalhidir.

»1.15. Sogutucu ile (gli¢ kablosu dahil) 1si
kaynaklari arasinda gerekli glivenlik me-
safesini koruyun.

»1.16. Her durumda, sogutucuyu sadece
yetkili servise agtirin ve/veya tamir etti-
rin.

»1.17. Eger elektrik kablosu hasar gor-
musse, her tirli riskin oniine gecgilmesi
icin teknik servis merkezi tarafindan de-
gistirilmelidir.

»1.18. Sogutucunun hatali galismasi du-
rumunda, elektrik beslemesini kesin ve
teknik servis merkezi ile iletigsime gegin.

»1.19. Araglarin hareketinden, atmosfer
olaylarindan ve i1si1 kaynaklarindan kay-
naklanan potansiyel besleme kablosunu
koruyun. Elektrik gerilimine uygunsuz
baglanti veya uygunsuz kurulum elektrik
carpmasi riskleri dogurabilir.

»1.20. Kullanim kosullari:

A) Hava sicakhgi: 18°C - 45°C; Su Sicak-
higi: <45°C.

B) Havada toz veya kirletici maddeler bu-
lunmamalidir aksi halde temizlik sikhgi
artirilmahdir.

»1.21. Sogutucu deposunun doldurul-
masi i¢in kullanilan su, su bendinden
gelmelidir. Bir su kemerinden ¢ekilmesi
mumkin degilse eger, verilen su 98/82/
CE Avrupa Birligi Direktifine gore bir ste-
rilize islemine tabi tutulmalidir.

-15°f altinda sertlige sahip olan su kul-
lanmak tavsiye edilir.

-Sogutucu deposu kullanima goére peri-
yodik olarak bosaltilmalidir ve sterilize
edilmelidir.

-Ped yuzeyleri kullanma gore periyodik
olarak denetlenmelidir ve sterilize edil-
melidir.

-Sterilize islemleri igin 582/2012 no’lu
Avrupa Birligi diizenlemesine uygun bi-
yodisal tirtinler kullaniimalidir.




> »2. AMBALAJ ACMA

»2.1. Sogutucuyu paketlemek ve géndermek
icin kullanilan tim ambalaj malzemelerini ¢I-
kartin ve gecerli kanunlara gore bertaraf edin.

»2.2. Tum pargalari ambalajdan ¢ikartin.

»2.3. Tagima sirasinda olusabilecek olasi
hasarlari kontrol edin. Eger sogutucu ha-
sarli goérunuyorsa, derhal satin alindigi ba-
yiyi bilgilendirin.

> > 3. AMBALAJLAMA

Sogutucu, hareket etmeyi kolaylastirmak icin hava
kanali kiti ve tekerlere sahiptir. Modele bagh olarak
tum bilesenler monte edilmis olabilir veya monte
edilecek olabilir. Pargalar ve montaj igin gerekli
vida ve somunlar, ambalajin icindedir (Sek. 2).

» > 4. ISLEYIiS

UYARI: Sogutucuyu calistirmadan once
“GUVENLIKLE ILGILI BILGILER” bélii-
munu dikkatlice okuyun.

UYARI: Arizalarn veya diger anormallikle-
ri sadece temiz su kullanin.

UYARI: Elektrik tesisatinizin toprak bag-
lantisini kontrol edin. Elektrik baglantisi,
yururlukteki ulusak dizenlemelere uy-
gun olarak yapilmahdir. Sogutucuyu sa-
dece veril levhasinda belirtilen gerilim ve
frekans ile besleyin.

»»4.1. CALISTIRMA:

»4.1.1. Disli rakor ile sogutucuyu su
sebekesine baglayin (Sek. 3).

»4.1.2. Depoya su verin. Depo maksimum
seviyeye ulastiginda, bir flator, su akigini
otomatik olarak bloke edecektir.

DIKKAT: Sogutucuyu su hattina bagh ve
devamli suretle beslenmekte olarak galistir-
mak mumkundur.

»4.1.3. Su saglama islemi esnasinda kacak
olmadigina dikkat edin.

»4.1.4. Besleme prizini elektrik sebekesine
baglayin (Sek. 4).

»4.1.5. Sogutucuyu calistirmak icin ON/OFF
/| POWER dugmesine basin (Sek. 6).

> »4.2.1. KONTROL PANELINIiN VE

KUMANDANIN FONKSIiYONLARI

(Sek. 5):

» ON/OFF: Sogutucuyu calistirmay! ve ka-
patmay! saglar.

»AUTO: Sogutma ve temizlik otomatik fonk-
siyonunu aktiflestirmeyi saglar.

»COOL: Sogutma modunu aktiflestirmeyi
veya devre disi birakmayi saglar (havalan-
dirma hemen baslamaz).

» VENT: Havanin hareketi i¢cin havalandirma
modunu aktiflestirmeyi veya devre disi bi-
rakmay! saglar.

» CLEAN: Mevcut degildir.

» REVERSE: Ortamin havasini girmek veya
cikartmak icin fanin dénls yonunu degistir-
meyi saglar.

» SWING: Mevcut degildir.

NOT: Hava akisini yonlendirmek igin sap-
tiricilarin otomatik salinimini etkinlestirmek
veya devre digl birakmak icin hava ¢ikis ag-
zinda bulunan kordonu gekin.

» A \ V: Ekranin saatini ve havalandirmanin
hizini ayarlamay! saglar.

» CLOCK: Ekranin saatini ayarlamayi saglar.

»TIMING: Gecikmeli agma veya kapama
modunu etkinlestirmeyi veya etkisiz birak-
mayi saglar.

-Gecikmeli agilma: Sogutucu agik oldugun-
da, gecikmis calistirmay! ayarlamak igin
“TIMING” digmesine basin (A \ ¥ digme-
lerini kullanin).

-Gecikmeli kapatma: Sogutucu agik oldu-
gunda, gecikmis kapanmay! ayarlamak igin
“TIMING” dugmesine basin (A \ ¥ digme-
lerini kullanin).

»SET. Bazi spesifik ayarlarin yapilmasini
saglar (“SET” dugmesine bir ka¢ kez basin
ve A \ ¥ dugmelerini kullanin):

-P1: Mevcut degildir.

-P2: 10°C ila 40°C arasinda ortam sicakli-
ginin ayari.

-P3: Mevcut degildir.

-P4: 40Hz ila 60Hz arasinda elektrik frekan-
sinin ayari.

-P5: Mevcut degildir.




NOT: Ekranda bir bip sesi ile eslik edilen
kirmizi bir led lambasi yandiginda, depo-
nun bosaldigi ve yeniden doldurulmasi
gerektigi anlamina gelir (“COOL” fonk-
siyonu). Bip sesini kesmek i¢in “COOL”
fonksiyonu devreden ¢ikarilir.

Ekranda isleyis sirasinda bir durum led lam-
basi yanar:
-YESIL LED (ag¢ik): Sogutucu islemde.
-TURUNCU LED (agik): Sogutucu algak su
seviyesi ile calistirmada.
-YESIL LED (yanip séniiyor): Ekran ve so-
gutucu arasinda iletisim problemleri.
-KIRMIZI LED (agik): Sogutucu algak su se-
viyesi ile kapatmada veya stand-by konum-
da.

> »>4.3. KAPATMA:

»4.3.1. Sogutucuyu kapatmak icin ON/OFF /
POWER dugmesine basin (Sek. 6).

»4.3.2. Uygun bosaltma kapagindan depoyu
bosaltin (Sek. 7).

»» 5. TEMIZLIK VE BAKIM

UYARI: HERHANGI BiR BAKIM VEYA
ONARIM YAPMADAN ONCE, GUG KAB-
LOSUNU ELEKTRIK SEBEKESINDEN
AYIRIN.

SOGUTUCUNUN KULLANILDIGI ORTAMA
BAGLI OLARAK, TOZ, KiR, KULLANILAN
SU KALITESI UNITENIN PERFORMANSINI
ETKILEYEBILIR. DOLAYISIYLA, MODELE
BAGLI OLARAK ASAGIDAKI KISIMLARIN
TEMiZLENMES| GEREKEBILIR:

»»5.1. DEPO:

GUVENLIK UZERINDE UYARILARI DIKKAT-

Li SEKILDE OKUMAK VE SUYU SIKLIKLA

DEGISTIRMEK TAVSIYE EDILIR.

»5.1.1. Sogutucuyu kapatin ve prizi elektrik
sebekesinden cikartin.

»5.1.2. Uygun bosaltma kapagindan depoyu
bosaltin.

» > 5.2. SU DEVRESI:

»5.2.1. Sogutucunun dogru isleyigini garan-
ti etmek icin, sogutucuyu tamamen kapat-
madan ©once, durgun suyu Onlemek igin
"COOL" modunu bir ka¢ dakika devre disi
birakmak gereklidir.

»5.2.2. Sogutucuyu disarida galistirarak uy-
gun dezenfekte Urunleri ve temiz su kulla-
narak periyodik olarak tam bir devir gergek-
lestirmek tavsiye edilir.

ONEMLI:

-Sogutucu deposu kullanima gore periyodik
olarak bosaltilmalidir ve sterilize edilmelidir.
-Ped yuzeyleri kullanma gore periyodik ola-
rak denetlenmelidir ve sterilize edilmelidir.
-Sterilize iglemleri i¢cin 582/2012 no’lu Av-
rupa Birligi duzenlemesine uygun biyodisal
artnler kullaniimalidir.




» » 6. KONTROL PANELi UZERINDE HATA TANISI

HATA SEBEP cOozim
E1 1. Elektronik techizat agiri 1sin- | 1. Elektrik sebekesinden sogutucunun baglantisi-
masi ni bir ka¢ dakika kesin
2. Elektronik techizat arizali 2. Teknik servis merkezine bagvurun
3. Motor bloke ya da arizall 3. Teknik servis merkezine bagvurun
E2 1. Voltaj uygun degil (asir 1a. Dogru tesisat voltajini kontrol edin
gerilim) 1b. Teknik servis merkezine bagvurun
2. Elektrik baglantilari arizal 2. Teknik servis merkezine bagvurun
E3 1. Voltaj uygun degil (dusuk 1a. Dogru tesisat voltajini kontrol edin
gerilim) 1b. Teknik servis merkezine basvurun
2. Elektrik baglantilari arizah 2. Teknik servis merkezine basvurun
E4 1. Motor elektrik baglantilar 1a. Dogru tesisat voltajini kontrol edin
arizali 1b. Teknik servis merkezine bagvurun
E7 1. Sogutucu bloke oldu 1a. Sogutucuyu kapatin ve tekrar ¢alistirin
1b. Teknik servis merkezine basvurun
F4 1. iletisim problemleri 1. Teknik servis merkezine bagvurun
F6 1. lletisim problemleri 1. Teknik servis merkezine bagvurun

» > 7. iSLEYiS ANORMALLIGI

ARIZA

SEBEP

cOzUM

Ekran ¢alismiyor

1. Glg beslemesi yok

2. Techizat hatali

1a. Cihazin gug beslemesine bagl
oldugunu kontrol edin

1b. Teknik servis ile iletisime gegin

2. Teknik servis ile iletisime gegin

Hava akigl yok
veya ¢ok dusuk

1. Hava girisi tikanikhgi

2. Teghizat hatali

1a. Sogutucuyu hava gegisini tikayabi-
lecek duvarlardan uzak tutun

1b. Hava prizinden olasi cisimleri ¢ikar-
tin

1c. Teknik servis ile iletisime gecin

2. Teknik servis ile iletisime gegin

Cihaz komutlara
cevap vermiyor

1. Tecghizat hatali

1. Teknik servis ile iletisime gegin

Cihaz su kaybe-

diyor

1. Tahliye kapagi gevsedi

2. Tahliye kirli ve tahliye kapagi
iyi kapanmiyor

3. Depo sizdiryor

4. Panelden damliyor

1. Kapagi kapatin

2. Tahliyeyi temizleyin ve kapagi kapa-
tin

3. Teknik servis ile iletisime gegin

4. Teknik servis ile iletisime gegin




» > 1. INFORMACIJA APIE
SAUGA

(1 pav.)

/\ sVARBU: PRIES SURINKDAMI, PA-
LEISDAMI S| PRIETAISA ARBA PRIES
ATLIKDAMI JO TECHNINE PRIEZIURA,
PERSKAITYKITE IR SUPRASKITE $]
EKSPLOATAVIMO VADOVA. KLAIDINGAI
NAUDODAMI PRIETAISA, GALITE LABAI
SUSIZALOTI. SAUGOKITE S] VADOVA,
KAD GALETUMETE PERZIURETI ATEI-
TYJE.

A SVARBU: Sis prietaisas néra skirtas
naudoti asmenims (jskaitant vaikus), tu-
rintiems fizine, jutimo ar protine negalia,
arba neturintiems patirties ir ziniy, ne-
bent jie yra priziGrimi asmens, atsakin-
go uz jy sauguma. Nepalikite vaiky bet
prieziuros, kad jsitikintuméte, jog jie su
prietaisu nezaidzia.

»1.1. ] vésinimo prietaiso baka pilkite tik
Svary vanden,;.

»1.2. Kad iSvengtuméte bet kokios rizi-
kos, pries atlikdami bet kokius veiksmus
jsitikinkite, kad vésinimo prietaisas,
jskaitant maitinimo laidg ir valdymo sky-
da, yra visisSkai sausi.

»1.3. Pripilde baka, vésinimo prietaisa
kelkite atsargiai.

»1.4. Naudodami vésinimo prietaisa, lai-
kykités visy vietiniy taisykliy ir galiojan-

€iy reikalavimy.
n »1.5. Laikykite vésinimo prietaisg sausga,
kad apsisaugotuméte nuo elektros smiu-

giy. Nenaudokite Slapiomis rankomis.

»1.6. Naudokite tik gerai ventiliuotose ir
visiSkai sausose vietose.

» 1.7. Naudokite tik uzdarose patalpose.

»1.8. Vésinimo prietaisui tiekite tik duo-
meny ploksteléje nurodytos jtampos ir
daznio energija.

»1.9. Naudodami neuzdenkite vésinimo
prietaiso popieriumi, plastiku, metalo
lakstais arba bet kuria kita degia medzia-
ga, kad buty iSvengta bet kokios rizikos.

»1.10. Kad buty iSvengta bet kokios rizi-
kos, vésinimo prietaisas turi bati naudo-
jamas ant stabilaus ir lygaus pavirsiaus.

»1.11. Kai vésinimo prietaiso nenaudoja-
te, iSjunkite jj iS elektros lizdo.

»1.12. Niekada neuzkimskite vésinimo
prietaiso oro jleidimo ar oro iSleidimo
angy.

»1.13. Rekomenduojamas maziausias
saugus atstumas tarp vésinimo prietai-
so ir sieny ar kity objekty yra 0,5 m.

»1.14. Jokiu budu negalima vésinimo
prietaiso perkelti ar atlikti priezitiros dar-
by, kai jis yra jjungtas, jkaites ar prijung-
tas prie elektros tinklo.

» 1.15. Uztikrinkite tinkamg saugy atstuma
tarp vésinimo prietaiso (jskaitant maiti-
nimo laidg) ir karscio saltiniy.

»1.16. Bet kuriuo atveju, paprasykite vési-
nimo prietaisg atidaryti ir (arba) sutaisyti
tik jgaliotos pagalbos tarnybos.

»1.17. Jei maitinimo laidas sugadintas, jj
turi pakeisti techninés pagalbos centras,
kad bty iSvengta bet kokio pavojaus.

»1.18. Jei vésinimo prietaisas neveikia
tinkamai, nedelsdami iSjunkite elektros
tiekimga ir kreipkités j pagalbos tarnyba.

»1.19. Apsaugokite maitinimo laidg nuo
bet kokios zalos, kurig gali sukelti judan-
Cios transporto priemonés arba péstie-
ji. Netinkamas prijungimas prie elektros
tinklo arba netinkamas sumontavimas
gali sukelti elektros smugio rizika.

»1.20. Naudojimo salygos:

A) Oro temperatura: 18-45 °C; Vandens
temperatura: < 45 °C.

B) Ore negali bati terSianc¢iy dulkiy ir
medziagy, nes tokiu atveju, reikia su-
trumpinti valymo intervalus.

»1.21. Vésinimo prietaiso bakui pripildyti
naudojamas vanduo turi bati tiekiamas
iS akveduko. Tuomet, jei nejmanoma nu-
kreipti iS akveduko, tiekiamas vanduo
turi buti iSvalytas dezinfekuojant pagal
Europos direktyva 98/82/EB.
-Rekomenduojama naudoti mazesnio
nei 15 °f kietumo vanden,;.

-Atsizvelgiant | naudojima, vésinimo
prietaiso bakas turi bati periodiskai is-
tustinamas ir dezinfekuojamas.
-Atsizvelgiant | naudojimg, ausinimo
ploksciy pavirsiai turi buti periodiskai ti-
krinami ir dezinfekuojami.
-Dezinfekavimo operacijoms turi bati
naudojami Europos reglamenta Nr.
582/2012 atitinkantys biocidai.




> > 2. ISPAKAVIMAS

»2.1. PaSalinkite visas vésinimo prietaiso
pakuotei ir siuntimui naudotas pakavimo
medZiagas ir jas sutvarkykite pagal galio-
jancias taisykles.

»2.2. IStraukite visas detales iS pakuotés.

» 2.3. Patikrinkite, ar gabenant nebuvo pada-
ryta Zalos. Jei pastebéjote pazeidimy, ne-
delsdami apie tai informuokite pardavéja, i$
kurio jsigijote vésinimo prietaisg.

> > 3. SURINKIMAS

Vésinimo prietaisas turi oro kanaly rinkinj ir
ratukus, kad baty lengviau gabenti. Atsizvel-
giant | modelj, visi komponentai gali bati jau
sumontuoti arba juos gali reikéti sumontuo-
ti. Komponentai su atitinkamais montavimui
skirtais varztais yra pakuotés viduje (2 pav.).

> > 4. VEIKIMAS

ISPEJIMAS: prie$ jjungdami vésinimo
prietaisa, atidziai perskaitykite ,,SAUGU-
MO INFORMACIJA“.

ISPEJIMAS: kad iSvengtuméte gedimy ar
kity sutrikimy, naudokite tik Svary van-
den;j.

ISPEJIMAS: patikrinkite, ar jasy elektros
jranga tinkamai jZzeminta. Prijungimas
prie elektros tinklo turi buti atliekamas
laikantis galiojan¢iy nacionaliniy stan-
darty. Vésinimo prietaisui tiekite tik duo-
meny ploksteléje nurodytos jtampos ir
daznio energija.

> »4.1. [IJUNGIMAS:

»4.1.1. Naudodami sriegine jungtj, prijunkite
vésinimo prietaisg prie vandens tinklo (3
pav.).

»4.1.2. Pripilkite | bakg vandens. Kai bakas
pasieks didziausig lygj, pliduras automatis-
kai uzblokuos vandens srauta.

DEMESIO: galima paleisti vésinimo prietai-
sg veikti prijungtg ir nuolat maitinimg van-
dentiekio.

»4.1.3. Patikrinkite, ar tiekiant néra nuotékio.

»4.1.4. Prijunkite maitinimo kiStukg prie elek-
tros tinklo (4 pav.).

»4.1.5. Paspauskite mygtukg ,ON/OFF / PO-
WER® (JJ./ISJ. / GALIA), kad jjungtuméte
prietaisg (6 pav.).

»»4.2.1. VALDYMO SKYDELIO IR
NUOTOLINIO VALDYMO PULTO
FUNKCIJOS (5 pav.):

» ON/OFF (JJ./ISJ.): galima jjungti arba i$-
jungti vésinimo prietaisg.

»AUTO (AUTOMATINIS): galima suaktyvinti
automatine vésinimo ir valymo funkcija.

»COOL (VESINIMAS): galima suaktyvinti
arba iSjungti vésinimo rezimg (ventiliacija
nejsijungia is karto).

»VENT (VENTILIACIJA): galima suaktyvinti
arba iSjungti ventiliacijos rezimag orui judinti.

» CLEAN (VALYMAS): Sio rezimo néra.

» REVERSE (ATVIRKSTINIS): galima su-
keisti ventiliatoriaus sukimosi kryptj, kad
oras jtekeéty j aplinkg arba istekéty is jos.

» SWING (SVYRAVIMAS): Sio rezimo néra.
PASTABA: Norédami suaktyvinti arba is-
jungti automatinj ploksteliy svyravimg sie-
kiant nukreipti oro srautg, patraukite oro
iSvado angoje esancig virvele.

» A \ V: galima reguliuoti ventiliacijos greitj ir
ekrano laikrod;.

» CLOCK (LAIKRODIS):
ekrano laikrod;.

»TIMING (LAIKO NUSTATYMAS): galima
suaktyvinti arba iSjungti paveélinto jjungimo
arba iSjungimo rezima.

- Pavélintas jjungimas: kai vésinimo prie-
taisas jjungtas, paspauskite mygtukg ,TI-
MING®, kad nustatytuméte pavélintg jjungi-
ma (naudokite mygtukus A \ V).

- Pavélintas iSjungimas: kai vésinimo prie-
taisas jjungtas, paspauskite mygtukg ,TI-
MING®, kad nustatytuméte pavélintg iSjun-
gimg (naudokite mygtukus A \ V).

»SET (NUSTATYMAS): galima nustatyti kai
kuriuos specialius nustatymas (kelis kartus
spauskite mygtukg ,SET" ir naudokite myg-
tukus A \ V):

-P1: Sio rezimo néra.

-P2: aplinkos temperattros nustatymas nuo
10 °C iki 40 °C.

-P3: Sio rezimo néra.

galima nustatyti




-P4: elektros daznio nustatymas nuo 40 Hz
iki 60 Hz.
-P5: Sio rezimo néra.

PASTABA: kai ekrane pasirodo raudonas
Sviesos signalas ir jsijungia garso signa-
las, reiskia, kad bakas yra tuscias ir jj rei-
kia iS naujo pripildyti (funkcija ,,COOL“
(VESINIMAS). Kad iSjungtuméte garso
signala, iSjunkite funkcija ,,COOL“ (VE-
SINIMAS).

Veikimo metu, ekrane jsijungia bisenos Svie-
sos diodas:
-ZALIAS SVIESOS DIODAS (dega): vésini-
mo prietaisas veikia.
-ORANZINIS SVIESOS DIODAS (dega):
vésinimo prietaisas jjungtas su zemu van-
dens lygiu.
-ZALIAS SVIESOS DIODAS (mirksi): rySio
tarp ekrano ir vésinimo prietaiso problemos.
-RAUDONAS SVIESOS DIODAS (dega):
vésinimo prietaisas iSjungiamas arba budé-
jimo reZime su zemu vandens lygiu.

> »>4.3. ISJUNGIMAS:

»4.3.1. Paspauskite mygtukg ,ON/OFF / PO-
WER® (JJ./ISJ. / GALIA), kad i$jungtuméte
prietaisg (6 pav.).

»4.3.2. IStustinkite bakg pro specialy isleidi-
mo dangtelj (7 pav.).

» » 5. VALYMAS IR PRIEZIURA

ISPEJIMAS: PRIES DIRBDAMI BET KO-
KIUS TECHNINES PRIEZIUROS ARBA
REMONTO DARBUS, ISJUNKITE MAITI-
NIMO LAIDA IS ELEKTROS TINKLO.
ATSIZVELGIANT | APLINKA, KURIOJE
VESINIMO PRIETAISAS NAUDOJAMAS,
DULKES, NESVARUMAI, NAUDOJAMO
VANDENS KOKYBE GALI TURETI JTAKOS
JRENGINIO EKSPLOATACINEMS SAVY-
BEMS. TAIGI, ATSIZVELGIANT | MODEL]|,
GALI PRIREIKTI ISVALYTI:

> > 5.1. BAKA:

REKOMENDUOJAMA ATIDZIAI PERSKAI-

TYTI |SPEJIMUS APIE SAUGA IR DAZNAI

KEISTI VANDEN].

»5.1.1. ISjunkite prietaisg ir iStraukite kiStukg
iS elektros tinklo.

»5.1.2. IStustinkite bakg pro specialy iSleidi-
mo dangtel.

»»5.2. VANDENS KONTURA:

»5.2.1. Kad uztikrintuméte tinkama vésinimo
prietaiso veikima, reikia pirmiausia visiSkai
iSjungti vésinimo prietaisg, kelioms minu-
téms idjungti rezimg ,COOL* (VESINIMAS),
kad vandens judéjimas nesustoty.

»5.2.2. Rekomenduojama periodisSkai atlikti
visg ciklg naudojant Svary vandenj ir tinka-
mus dezinfekavimo produktus, paleidziant
vésinimo jrangg veikti lauke.

SVARBU:

-Atsizvelgiant | naudojimag, vésinimo prietai-
so bakas turi bati periodiskai iStustinamas ir
dezinfekuojamas.

-Atsizvelgiant | naudojimg, auSinimo ploks-
Ciy pavirSiai turi bati periodiSkai tikrinami ir
dezinfekuojami.

-Dezinfekavimo operacijoms turi bati nau-
dojami Europos reglamentg Nr. 582/2012
atitinkantys biocidai.




> > 6. KLAIDY DIAGNOSTIKA VALDYMO SKYDELYJE

KLAIDA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
E1 1. Elektroninés jrangos perkai- | 1. Kelioms minutéms iSjunkite vésinimo prietaisg
timas i$ elektros tinklo
2. Elektroniné jranga sugedo 2. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
3. Variklis uzblokuotas arba 3. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
sugedes
E2 1. Netinkama jtampa (virSjtam- | 1a. Patikrinkite, ar jasy jrenginio jtampa yra tinka-
pis) ma
1b. Kreipkités | techninés pagalbos centrg
2. Elektros jungtys sugedo 2. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
E3 1. Netinkama jtampa (per Zema | 1a. Patikrinkite, ar jusy jrenginio jtampa yra tinka-
jtampa) ma
1b. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
2. Elektros jungtys sugedo 2. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
E4 1. Variklio elektros jungtys 1a. Patikrinkite, ar jusy jrenginio jtampa yra tinka-
sugedo ma
1b. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
E7 1. vésinimo prietaisas uzsiblo- | 1a. ISjunkite ir vél jjunkite vésinimo prietaisg
kavo 1b. Kreipkités | techninés pagalbos centrg
F4 1. RysSio problemos 1. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
F6 1. RySio problemos 1. Kreipkités j techninés pagalbos centrg

> » 7. VEIKIMO SUTRIKIMAI
SUTRIKIMAS PRIEZASTIS SPRENDIMAS

Ekranas neveikia |1. Néra elektros maitinimo 1a. Patikrinkite, ar prietaisas prijungtas
prie elektros tinklo
1b. Kreipkités j pagalbos tarnybg

2. J[ranga sugedusi 2. Kreipkités j pagalbos tarnybg
Néra oro srau- 1. UzsikimSusi oro judéjimo 1a. Laikykite vésinimo prietaiso galine
to arba jis labai anga dalj toliau nuo sieny, kurios galéty
mazas trukdyti oro tekéjimui

1b. IS oro siurbimo angos pasalinkite
bet kokius objektus

1c. Kreipkités j pagalbos tarnybag

2. J[ranga sugedusi 2. Kreipkités j pagalbos tarnybg

Prietaisas neatsa- | 1. Jranga sugedusi 1. Kreipkités | pagalbos tarnybg
ko | komandas

Prietaisas leidzia | 1. ISleidimo dangtelis atsilaisvi- | 1. Uzsukite dangtelj

vandenj nes
2. ISleidimo anga neSvari ir iSlei- | 2. Nuvalykite iSleidimo angg ir uzsukite
dimo dangtelis neuzsidaro iki dangtel;
galo
3. Bako nuotékis 3. Kreipkités j pagalbos tarnybg
4. Skydelis lasa 4. Kreipkités | pagalbos tarnybg




» > 1. INFORMACIJA PAR
DROSIBU
(Att. 1)

A SVARIGI: PIRMS SIS IEKARTAS
MONTAZAS, EKSPLUATACIJAS VAI AP-
KOPES IZLASIET UN IZPROTIET SO LIE-
TOSANAS ROKASGRAMATU. IEKARTAS
NEPAREIZA LIETOSANA VAR RADIT NO-
PIETNU KAITEJUMU. SAGLABAJIET SO
ROKASGRAMATU TURPMAKAI ATSAU-
CEI.

A SVARIGI: S1 iekarta nav paredzéta
lietoSanai personam (ieskaitot bérnus)
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai
garigajam spéjam, vai nepieredzeéjusam
personam, ja vien tas neuzrauga par vinu
drosibu atbildigas personas. Bérni japar-
bauda, lai parliecinatos, ka vini nespéle-
jas ar ierici.

> 1.1. Dzesétaja tvertni piepildiet tikai
ar tiru adeni.

»1.2. Pirms jebkuru darbu saksanas
parliecinieties, lai dzesétajs, ieskaitot
stravas vadu un vadibas paneli, butu
pilniba sausi, lai novérstu jebkadu
risku.

> 1.3. Péc tvertnes piepildiSanas uzma-
nigi parvietojiet dzesétaju.

> 1.4. Lietojot dzeseétaju, ievérojiet vi-
sus vietéjos, speka esosos prieks-
rakstus un noteikumus.

»1.5. Lai pasargatos no elektrotriecie-
na, uzturiet dzesétaju sausu. Nedrikst
stradat ar mitram rokam.

»1.6. Izmantojiet tikai labi védinamas
un pilnigi sausas vietas.

»1.7. Izmantojiet tikai segtas konstruk-
cijas.

»1.8. NodroSiniet dzesétajam stravas
padevi tikai ar datu plaksnité noradi-
to spriegumu un frekvenci.

»1.9. Lai novérstu jebkadu risku, lieto-
Sanas laika dzesétaju nedrikst apklat
ar kartonu, plastmasu, metala loks-
ném vai jebkadiem uzliesmojosiem
materialiem.

» 1.10. Lai noveérstu jebkadu risku, dze-
sétajs jadarbina uz stabilas un noli-
menotas virsmas.

»1.11. Atvienojiet dzesétaju no sienas
kontaktligzdas, ja to nelietojat.

»1.12. Nekad nenoblokéjiet dzesétaja
gaisa iepludi vai gaisa izvadi.

»1.13. leteicamais minimalais drosi-
bas attalums starp dzesétaju un sie-
nam vai citiem objektiem ir 0,5 m.

»1.14. Ja dzesétajs ir pieslégts stra-
vas padeves tiklam, vai ari darbojas,
to nedrikst parvietot, izmantot, ka ari
veikt tehniskas apkopes darbus.

»1.15. Uzturiet atbilstoSu drosu attalu-
mu starp dzesétaju (ieskaitot stravas
vadu) un karstuma avotu.

»1.16. Jebkura gadijuma dzesétaja at-
vérsanu un/vai labosanu uzticiet tikai
pilnvarotajam apkopes centram.

»1.17. Ja stravas vads ir bojats, tas ja-
nomaina apkopes centra, lai novérstu
jebkadu risku.

> 1.18. Ja dzesinataja darbiba ir trauce-
jumi, nekavéjoties atslédziet no stra-
vas avota un sazinieties ar apkopes
centru.

»1.19. Pasargajiet stravas vadu no
iespéjamiem bojajumiem, ko var no-
darit transportlidzeklu vai gajéju par-
vietoSanas. Nepareizs piesléegums
elektrostravai vai nepareiza uzstadi-
S§ana var izraisit elektrotriciena risku.

»1.20. LietoSanas nosacijumi:

A) Vietas temperatiira: 18 °C - 45 °C;
udens temperatura: <45 °C.

B) Vietai jabut brivai no piesarnojo-
Siem putekliem un vielam, pretéja ga-
dijuma biezak javeic tirisana.

»1.21. Udenim, ko izmanto dzeséta-
ja tvertnes piepildisanai, jabut no
udensvada. Ja nav iespéjams iegut
udeni no udensvada, ievaditajam
udenim javeic sanitara apstrade sa-
skana ar Eiropas direktivu 98/82/EK.
-Més iesakam izmantot tideni ar cieti-
bu, kas mazaka par 15 °f.

-Dzesétaja tvertne ir jaiztukSo un pe-
riodiski sanitari jaapstrada atbilstosi
lietoSanai.




-Panelu virsmas periodiski japarbau-
da un sanitari jaapstrada atbilstosi
lietoSanai.

-Sanitaras darbibas jaizmanto bioci-
die produkti, kas atbilst Eiropas Re-
gulai Nr. 582/2012.

> > 2. IZPAKOSANA

»2.1. Novaciet visus iepakojuma mate-
rialus, kas tika izmantoti, lai iepakotu un
nosutitu dzesétaju, un likvidégjiet to sa-
skana ar piemérojamiem noteikumiem.

»2.2. Iznemiet visas preces no iepakoju-
ma.

» 2.3. Parbaudiet, vai transportésanas lai-
ka nav radusSies bojajumi. Ja dzesétajs ir
bojats, nekavéjoties sazinieties ar izpla-
titaju, kas to piegadajis.

> > 3. MONTAZA

Dzesétajs ir aprikots ar gaisa vadu kom-
plektu un riteniem, lai atvieglotu parvieto-
Sanu. Atkaribd no modela visas sastavda-
las var bt uzstadttas, vai art tas jauzstada.
STs sastavdalas kopa ar relativo montazas
aparatiru atrodas iepakojuma iekSpusé
(att. 2).

» > 4. DARBA REZIMS

BRIDINAJUMS: Pirms dzesétaja ieslég-
Sanas uzmanigi izlasiet"INFORMACIJA
PAR DROSIBAS PASAKUMIEM".

BRIDINAJUMS: Parbaudiet, vai jisu elek-
troierice ir pareizi iezemeta. PieslegSana
elektrotiklam javeic saskana ar valsts tie-
stbu normu prasibam. NodrosSiniet dzes-
etajam stravas padevi tikai ar datu plak-
snité noradito spriegumu un frekvenci.

BRIDINAJUMS: Lai izvairitos no klimém
vai citiem traucéjumiem, izmantojiet tikai
tiru Gdeni.

> »>4.1. IESLEGSANA:

»4.1.1. Pievienojiet dzesétaju Uudens
padevei caur vitnoto veidgabalu (att. 3).

»4.1.2. Uzpildiet tvertni ar ddeni. Kad
tvertné sasniegts maksimalais limenis,
pluding automatiski nosprostos ldens
plusmu.
UZMANIBU: Dzesétaju var darbinat,
kad tas ir pievienots un nepartraukti sa-
nem Gdeni no Gdens apgades sistémas.

»4.1.3. Parbaudiet, lai nebltu zudumu
uzpildes laika.

»4.1.4. Pievienojiet stravas kontaktdaksSu
elektrotiklam (att. 4).

»4.1.5. Lai ieslégtu ierici, nospiediet
spiedpogu IESL/IZSL / JAUDA (att. 6).

»»4.2.1. VADIBAS PANELA UN
TALVADIBAS VADIBAS FUNKCI-
JAS (att. 5):

» |IESL/IZSL: Lauj ieslégt un izslégt dze-
sétaju.

» AUTO: Lauj aktivizét automatisko dzes-
€Sanas un tiriSanas funkciju.

»COOL: Lauj aktivizét vai deaktivizét
dzeséSanas rezimu (ventilacija nesakas
uzreiz).

» VENT: Lauj aktivizét vai deaktivizét ven-
tilacijas rezimu gaisa kustibai.

» CLEAN: ReZims nav pieejams.

» REVERSE: Tas lauj mainit ventilatora
grieSanas virzienu, ievadit vai izvadit
gaisu no apkartéjas vides.

» SWING: ReZims nav pieejams.
PIEZIME: Lai aktivizétu vai deaktivizé-
tu deflektoru automatisko pagrieSanu
gaisa plusmas novirziSanai, pavelciet
auklu, kas novietota uz gaisa izpludes
atveres.




> A \ V: Lauj pielagot ventilacijas atrumu
un displeja pulksteni.

» CLOCK: Lauj iestatit displeja pulksteni.

» TIMING: Lauj ieslégt vai izslégt aizkave-

tas ieslégSanas vai izslégSanas rezimu.
-Aizkavéta ieslegSana: Kad dzesétajs ir
ieslégts, nospiediet pogu "TIMING", lai
iestatitu aizkavéto palaiSanu (izmanto-
jiet A \'¥V pogas).
-Aizkavéta izslégSana: Kad dzesétgjs ir
ieslégts, nospiediet pogu "TIMING", lai
iestatitu aizkavéeto izslégSanu (izmanto-
jiet A \'¥ pogas).

» SET: Lauj iestatit daZzus TpaSus iestati-
jumus (vairakas reizes nospiediet pogu
“SET” un izmantojiet pogas A \ ¥):
-P1: ReZims nav pieejams.

-P2: Apkartéjas temperatiras iestatisa-
nano 10 °C Iidz 40 °C.

-P3: ReZims nav pieejams.

-P4: Elektriska frekvences iestatid8ana
no 40 Hz [idz 60 Hz.

-P5: ReZims nav pieejams.

PIEZIME: Ja dzesétajs raida skanas sig-
nalu, tas nozime, ka tvertne ir tukSa un
no jauna uzpildisies (funkcija «COOL»).
Lai izslegtu skanas signalu, izslédziet
funkciju «COOL".

Darbibas laika displeja iedegas statusa
gaismas diode:
-ZALA gaismas diode (deg): Dzesétajs
darbojas.
-ORANZA gaismas diode (deg): Aizde-
dzes dzesétajs ar zemu tdens limeni.
-ZALA gaismas diode (mirgo): Komuni-
kacijas problémas starp displeju un dze-
sétaju.
-SARKANA gaismas diode (deg): Dze-
sétajs izslégta stavoklt vai gaidiSanas
rezima ar zemu udens limeni.

> > 4.3. IZSLEGSANA:

»4.3.1. Lai izslegtu dzesétaju, nospiediet
spiedpogu IESL/IZSL / JAUDA (att. 6).
»4.3.2. |1ztukSojiet tvertni caur atbilstoSo

izvades aizbazni (att. 7).

» > 5. TIRISANA UN APKOPE
BRIDINAJUMS: PIRMS JEBKADU AP-
KOPES VAl REMONTDARBU VEIKSA-
NAS ATVIENOJIET STRAVAS VADU NO
ELEKTROTIKLA.

ATKARIBA NO DZESETAJA DARBIBAS
VIDES, PUTEKLIEM, NETIRUMIEM, 1Z-
MANTOJAMA UDENS KVALITATES
VAR TIKT IETEKMETA IEKARTAS
VEIKTSPEJA. ATKARIBA NO MODELA
VAR RASTIES NEPIECIESAMIBA TIRIT:

> »5.1. TVERTNE:

IETEICAMS RUPIGI IZLASIT DROSIBAS

BRIDINAJUMUS UN BIEZI MAINIT UDE-

NI.

»5.1.1. Izslédziet dzesétaju un atsledziet
no elektrotikla.

»5.1.2. |ztukSojiet tvertni caur atbilstoSo
izvades aizbazni.

> »5.2. CIRCUITO ACQUA:

»5.2.1. Lai nodroSinatu pareizu dzesétaja
darbibu, pirms pilnigas iekartas izslég-
Sanas vajadzétu atslégt rezimu “COOL”
lai novérstu Gdens sastavésanos.

»5.2.2. Periodiski ieteicams veikt pilnu
ciklu, izmantojot tiru ddeni un pieme-
rotus dezinfekcijas Iidzeklus, darbinot
dzesétaju arpuse.

SVARIGI:

-Dzesétaja tvertne ir jaiztukSo un perio-
diski sanitari jaapstrada atbilstoSi lieto-
Sanai.

-Panelu virsmas periodiski japarbauda
un sanitari jaapstrada atbilstosi lietosa-
nai.

-Sanitaras darbibas jaizmanto biocidie
produkti, kas atbilst Eiropas Regulai Nr.
582/2012.




» > 6. KLUDU DIAGNOSTIKA UZ VADIBAS PANELA

KLUDA IEMESLS RISINAJUMS
E1 1. Elektroniskas aparatiras 1. Uz dazam minatém atvienojiet dzesétaju no
parkarSana stravas avota

2. Bojats elektroniskais aprikojums | 2. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru
3. Motors blokéts vai bojats
3. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru

E2 1. Nepareizs spriegums (par- 1a. Parbaudiet ierices spriegumu
karSana) 1b. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru
2. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru

2. Bojati elektriskie savienojumi

E3 1. Nepareizs spriegums (zem | 1a. Parbaudiet ierices spriegumu
spiediena) 1b. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru
2. Bojati elektriskie savienojumi | 2. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru
E4 1. Bojati motora elektriskie 1a. Parbaudiet ierices spriegumu
savienojumi 1b. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru
E7 1. Dzesétajs noblokéts 1a. Izslédziet un atkal ieslédziet dzesétaju
1b. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru
F4 1. Komunikacijas problémas 1. Sazinieties ar klientu apkalpoS$anas centru
F6 1. Komunikacijas problémas 1. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru

» » 7. DARBIBAS TRAUCEJUMI
TRAUCEJUMI IEMESLS RISINAJUMS

Displejs nestrada | 1. Nav stravas padeves 1a. Parbaudiet, vai ierice ir pieslégta
elektrotiklam
1b. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas

centru
2. lericei ir defekti 2. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas
centru
Nav gaisa pade- |1. Gaisa iepludes zonas aizsé- | 1a. Turiet dzesétaja aizmuguri attdluma no
ves vai ta ir parak réjums sienam, lai neaizSkérsotu piekluvi vietai
maza 1b. Nonemiet no gaisa iepludes iespé-

jamos priekSmetus
1c. Sazinieties ar klientu apkalposanas

centru
2. lericei ir defekti 2. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas
centru
lekarta nereagé 1. lericei ir defekti 1. Sazinieties ar klientu apkalposanas
uz vadibu centru
lekarta pazud 1. IzplGdes aizbaznis ir valigs 1. Aizveriet aizbazni
ddens 2. IzplUde ir aizséréjusi un iz- 2. Iztiriet izplGdi un aizveriet aizbazni
plides aizbaznis nenosléedz
pilntba
3. Tvertne zaudé 3. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas
centru
4. Panelis pil 4. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas
centru




»»>1. OHUTUSTEAVE
(Joonis 1)

A OLULINE: LUGEGE SEDA KASUTUS-
JUHENDIT JA TEHKE SEE ENDALE SEL-
GEKS ENNE SEADME KOKKUPANEKUT,
KASUTUSELEVOTTU VOI HOOLDAMIST.
SEADME VALE KASUTAMINE VOIB POH-
JUSTADA RASKEID VIGASTUSI. HOIDKE
KAESOLEV JUHEND ALLES EDASPIDI-
SEKS KONSULTEERIMISEKS.

& OLULINE: Seda seadet ei tohi kasuta-
da vahese fiilsilise, sensoorse ja vaimse
voimega inimesed (sh lapsed) voi koge-
nematud inimesed, valja arvatud juhul,
kui nende jarele vaatab nende ohutuse
eest vastutav isik. Jalgige, et lapsed ei

mangiks seadmega.

»1.1. Taitke seadme jahutuspaak ai-
nult puhta veega.

» 1.2. Riskide valtimiseks, enne mis ta-
hes toimingu tegemist veenduge, et
jahuti, toitejuhe ja juhtpaneel, oleksid
taiesti kuivad.

»1.3. Parast paagi taitmist liigutage ja-
hutusseadet ettevaatlikult.

»1.4. Jahutusseadme kasutamisel tu-
leb jargida koiki kehtivaid kohalikke
noudeid ja norme.

»1.5. Elektriloogi eest kaitsmiseks
hoidke jahutusseadet kuivana. Arge
kasutage seadet margade katega.

»1.6. Kasutage seadet liksnes hasti
ventileeritud ja taiesti kuivas kohas.

> 1.7. Kasutage ainult kaetud aladel.

» 1.8. Toitke jahutusseadet ainult and-
mesildil tapsustatud pinge ja sagedu-
sega.

»1.9. Riskide valtimiseks, arge katke
jahutusseadet kasutamise ajal pabe-
ri, papi, plasti, metalllehtede v6i muu
tuleohtliku materjaliga.

»1.10. Riskide valtimiseks, tuleb jahu-
tusseadet kasutada stabiilsel ja tasa-
sel pinnal.

»1.11. Kui te jahutusseadet ei kasuta,
eemaldage see seinakontaktist.

»1.12. Arge kunagi blokeerige dhu sis-
selaskeava ega jahutusdeadme 6hu-
valjundit.

»1.13. Minimaalne ohutuskaugus ja-
hutusseadme ja seina véi muude ob-
jektide vahel on 0,5 m.

» 1.14. Kui jahutusseade on vooluvor-
ku ihendatud voi tootab, ei tohi seda
kunagi liigutada ega hooldada.

»1.15. Hoidke seade (sealhulgas ka
toitejuhe) soojusallikatest piisavalt
kaugel.

»1.16. Igal juhul laske jahutil avada ja/
voi remonti teha ainult volitatud hool-
duskeskuses.

»1.17. Kahjustatud toitejuhe tuleb val-
ja vahetada tehnoabi keskuses, et
valtida riske.

»1.18. Kui jahutusseade ei toota kor-
ralikult, eemaldage kohe toitejuhe ja
votke Uhendust teeninduskeskusega.

> 1.19. Kaitske toitejuhet séidukite voi
jalakaijate liikumisest tingitud voima-
like kahjustuste eest. Ebadige voo-
luvorku thendus voi paigaldus voib
pohjustada elektriloogi ohu.

> 1.20. Kasutustingimused:

A) Ohutemperatuur: 18° C - 45° C;
veetemperatuur: < 45° C.

B) Ohk peab olema tolmu- ja saaste-
vaba, vastasel juhul peab see suu-
rendama puhastamise sagedust.

»1.21. Jahutuspaagi taitmiseks kasu-
tatav vesi peab tulema akveduktist.
Kui akveduktist pole voimalik vett
ammutada, tuleb sisseviidud vesi de-
sinfitseerida vastavalt Euroopa direk-
tiivile 98/82/EU.

-Soovitame kasutada vett, mille kare-
dus on alla 15°f.

-Jahutuspaaki tuleb perioodiliselt
tiihjendada ja desinfitseerida vasta-
valt kasutamisele.

-Jahutuspatjade pindu tuleb perioo-
diliselt kontrollida ja desinfitseerida
vastavalt kasutamisele.
-Desinfitseerimistoimingute jaoks tu-
leb kasutada biotsiide, mis vastavad
Euroopa maarusele nr 582/2012.




> > 2. LAHTIPAKIMINE

»2.1. Eemaldage kdik jahutusseadme
pakkimiseks ja saatmiseks kasutatavad
pakkematerjalid ning koérvaldage need
vastavalt kehtivatele eeskirjadele.

»2.2. Eemaldage koik kaubad pakendilt.

»2.3. Kontrollige, kas transportimisel on
tekkinud kahjustusi. Kui jahutusseade
tundub olevat kahjustatud, teatage sel-
lest kohe edasimudujale, kellelt see os-
teti.

> > 3. KOKKUPANEK

Jahutusseade on varustatud o6hukanali-
te komplekti ja ratastega, mis hdélbustavad
seadme kaitlemist. Soltuvalt mudelist kdik
komponendid on juba paigaldatud vai tuleb
need paigaldada. Seadme komponendid
koos vastavate kinnitusvahenditega asuvad
pakendis (Joonis 2).

» > 4. TOOPOHIMOTE

HOIATUS: Enne jahutusseadme sisselii-
litamist lugege tahelepanelikult "OHU-
TUSTEAVE"“.

HOIATUS: Kasutage ainult puhast vett, et
valtida rikkeid voi muid korvalekaldeid.

HOIATUS: Veenduge, et teie elektriseade
on oOigesti maandatud. Elektrivorku tihen-
damisel tuleb jargida kehtivaid riiklikke
eeskirju. Toitke jahutusseadet ainult and-
mesildil tipsustatud pinge ja sagedusega.

»»4.1. KAIVITAMINE:

» 4.1.1. Uhendage jahutusseade veevérku
keermestatud liitmiku kaudu (Joonis 3).
»4.1.2. Taitke paak veega. Kui paak saa-
vutab maksimaalse taseme, blokeerib

ujuk automaatselt veevoolu.

TAHELEPANU: Jahutusseadet on voi-
malik juhtida puhul, kui see on veevorku
uhendatud ja pideva toitega.

»4.1.3. Veenduge, et paagi taitmisel ei
oleks lekkeid.

»4.1.4. Uhendage toitepistik elektrivérku
(Joonis 4).

»4.1.5. Vajutage seadme sisselulitami-
seks nuppu ON/OFF / POWER (Joonis
6)

>>»4.2.1. JUHTPANEELI JA KAU-

GJUHTIMISPULDI FUNKTSIOO-

NID (Joonis 5):

» ON/OFF: Véimaldab jahutusseadet sis-
se voi valja lulitada.

»AUTO: Voimaldab aktiveerida auto-
maatse jahutus- ja puhastusfunktsiooni.

» COOL: Vdimaldab jahutusreziimi akti-
veerida vOi deaktiveerida (ventilatsioon
ei kaivitu kohe).

» VENT: Vbimaldab aktiveerida voi deak-
tiveerida ventilatsioonreziimi dhu liiku-
miseks.

» CLEAN: RezZiim pole saadaval.

» REVERSE: Vbéimaldab muuta ventilaa-
tori poorlemissuunda, et suunata kesk-
konda o6hku vbi eemaldada dhku kes-
konnast.

» SWING: Reziim ei ole saadaval.
MARKUS: Ohuvoolu suunamiseks ka-
sutatavate  deflektorite = automaatse
poorlemise aktiveerimiseks voi deakti-
veerimiseks, tdmmake 6hu valjalaskea-
vale paigutatud noor.

» A \ V: Vdimaldab reguleerida ventilat-
siooni kiirust ja ekraanikella.

» CLOCK: Vodimaldab seadistada ekraa-
nikella.

» TIMING: Voéimaldab aktiveerida voi

deaktiveerida viivitusega sisse- voi val-
jaltlitusreziimi.
— Viivitusega sisselulitamine: Kui jahu-
tusseade on sisse lulitatud, vajutage
viivitusega sisselulitamise seadmiseks
nuppu "TIMING" (kasutage nuppe A \
V).




— Viivitusega valjalulitamine: Kui jahu-
tusseade on sisse lulitatud, vajutage
viivitusega valjalulitamise seadmiseks
nuppu "TIMING" (kasutage nuppe A \
V).

»SET. Vdimaldab seadistada mdned
konkreetsed seadistused (vajutage nup-
pu "SET" mitu korda ja kasutage nuppe
A\V)

-P1: Reziim pole saadaval.

-P2: Umbritseva 6hu temperatuuri sea-
distamine on alates 10°C kuni 40°C.
-P3: Reziim pole saadaval.

-P4: Elektrisageduse seadistamine on
alates 40Hz kuni 60Hz.

-P5: Reziim pole saadaval.

MARKUS: Kui ekraanil siittib punane
led-tuli koos helisignaaliga, tahendab
see, et paak on tihi ja seda tuleb uues-
ti taita (funktsioon "COOL"). Helisignaa-
li deaktiveerimiseks liilitage funktsioon
,»COOL" vilja.

Too ajal suttib ekraanil oleku led-tuli:
-ROHELINE LED-TULI (sissetlulitatud):
Jahutusseade tootab.

-ORANZ LED-TULI (sissetlillitatud): Ja-
hutusseadme sisselulitamine madala
veetasemega.

-ROHELINE LED-TULI (vilgub): Kom-
munikatsiooniprobleemid ekraani ja ja-
hutusseadme vahel.

-PUNANE LED-TULI (sissetlulitatud):
Jahutusseade lulitakse valja vdi on oo-
tereziimis madala veetasemega.

> »4.3. VALJALULITAMINE:

»4.3.1. Vajutage jahutusseadme valja-
[Glitamiseks nuppu ON/OFF / POWER
(Joonis 6)

»4.3.2. Tuhjendage paak spetsiaalse tuh-
jenduskorgi kaudu (Joonis 7).

> »5. PUHASTAMINE JA HOOL-
DUS

HOIATUS: ENNE MIS TAHES HOOLDUS-
VOl REMONDI TOIMINGUTE TEOSTA-
MIST, UHENDAGE TOITEJUHE ELEKTRI-
VORGUST LAHTI.

SOLTUVALT KESKONNAST, KUS KA-
SUTATAKSE JAHUTUSSEADET, TOLM,
MUSTUS JA KASUTATAVA VEE KVALI-
TEET VOIVAD MOJUTADA JAHUTUS-
SEADME TOIMIVUST. SEEGA VAS-
TAVALT MUDELILE VOIB OSUTUDA
VAJALIKUKS JARGMISTE OSADE PU-
HASTAMINE:

> »5.1. PAAK:

ON SOOVITATAV LUGEDA ETTEVAATLI-

KULT OHUTUSHOIATUSED JA VAHETA-

DAVETT SAGELI.

»5.1.1. Lulitage jahutusseade valja ja ee-
maldage pistik elektrivorgust.

» 5.1.2. Tuhjendage paak spetsiaalse tuh-
jenduskorgi kaudu.

» »5.2. VEE RINGLUSSUSTEEM:

»5.2.1. Jahutusseadme Kkorrektse t00
tagamiseks tuleb enne jahutusseadme
taielikku valjalUlitamist reziim "COOL"
mdneks minutiks deaktiveerida, nii et
valtida vee stagnatsiooni.

»5.2.2. On soovitatav perioodiliselt 1abi
viia taielik tsukkel, kasutades puhast vett
ja sobivaid desinfitseerimisvahendeid,
kaivitades jahutusseadet valjapoole.

OLULINE:

-Jahutusseadme paaki tuleb perioodili-
selt tihjendada ja desinfitseerida vasta-
valt kasutamisele.

-Jahutuspatjade pindu tuleb perioodili-
selt kontrollida ja desinfitseerida vasta-
valt kasutamisele.
-Desinfitseerimistoimingute jaoks tuleb
kasutada biotsiide, mis vastavad Euroo-
pa maarusele nr 582/2012.




> » 6. VIGADE DIAGNOSTIKA JUHTPANEELIL

VIGA POHJUS LAHENDUS
E1 1. Elektrooniliste seadmete 1. Uhendage jahutusseade méneks minutiks
Ulekuumenemine elektrivdrgust lahti
2. Elektroonilised seadmed on | 2. Vétke uhendust teeninduskeskusega
defektsed
3. Mootor on blokeeritud voi 3. Votke Uhendust teeninduskeskusega
katki
E2 1. Ebapiisav pinge (Ulepinge) 1a. Kontrollige oma susteemi diget pinget
1b. Votke Uhendust teeninduskeskusega
2. Defektsed elektritlhendused | 2. Vétke uhendust teeninduskeskusega
E3 1. Ebapiisav pinge (pinge all) 1a. Kontrollige oma susteemi diget pinget
1b. Vétke Uhendust teeninduskeskusega
2. Defektsed elektriihendused | 2. Votke Uhendust teeninduskeskusega
E4 1. Defektsed mootori elektri- 1a. Kontrollige oma susteemi diget pinget
uhendused 1b. Vbtke Uhendust teeninduskeskusega
E7 1. Jahutusseade on blokeeritud | 1a. Lilitage valja ja lulitage uuesti sisse jahutus-
seade
1b. Vbtke Uhendust teeninduskeskusega
F4 1. Kommunikatsiooniproblee- | 1. Vbétke Uhendust teeninduskeskusega
mid
F6 1. Kommunikatsiooniproblee- | 1. Votke Uhendust teeninduskeskusega
mid

» > 7. KORVALEKALDED

KORVALE- POHJUS
KALLE

LAHENDUS

Ekraan ei toota | 1. Puudub elektritoide

2. Defektsed seadmed

1a. Kontrollige, kas seade on toiteallikaga
uhendatud

1b. Vétke Uhendust teeninduskeskusega

2. VV6tke Uhendust teeninduskeskusega

Puudub 6huvool | 1. Sissevooluava takistus

vOi see on vaga

1a. Hoidke jahutusseade eemal seintest, mis
voivad 6hu liikumist takistada

madal 1b. Eemaldage kdik esemed 6hu sissevoo-
luava juurest
1c. Votke uhendust teeninduskeskusega
2. Defektsed seadmed 2. Votke Uhendust teeninduskeskusega
Seade ei rea- 1. Defektsed seadmed 1. Votke Uhendust teeninduskeskusega

geeri kasklustele

Seade lekib vett | 1. Tuhjenduskork on lahti

keeratud

kult suletud
3. Paak lekib
4. Paneel tilgub

2. Aravool on maardunud ja
tuhjenduskork ei ole taieli-

1. Sulgege kork

2. Puhastage aravool ja sulgege kork

3. Votke uhendust teeninduskeskusega
4. VVétke Uhendust teeninduskeskusega




»»1. INFORMATII PRIVIND
SIGURANTA

(Fig. 1)

/\ IMPORTANT: CITITI CU ATENTIE
ACEST MANUAL INAINTE DE A ANSAM-
BLA, DE A PUNE IN FUNCTIUNE SI DE
A INTRETINERE ACEST APARAT. UTILI-
ZAREA GRESITA A APARATULUI POA-
TE CAUZA LEZIUNI GRAVE. PASTRATI
ACEST MANUAL CA S| MATERIAL DE
REFERINTA.

A IMPORTANT: Acest aparat nu este
adecvat pentru a fi folosit de catre per-
soane (inclusiv copii) cu capacitati fizi-
ce, senzoriale sau mentale reduse sau
de catre persoane fara experienta, cu
exceptia cazului in care sunt suprave-
gheate de catre o persoana raspunzatoa-
re de siguranta lor. Supravegheati copi-
ii pentru a va asigura ca nu se joaca cu
aparatul.

»1.1. Rezervorul de apa al racitorului tre-
buie umplut numai cu apa curata.

»1.2. inainte de efectuarea oricaror
operatiuni, asigurati-va ca racitorul, in-
clusiv cablul de alimentare si panoul de
comenzi, sunt perfect uscate, pentru a
preveni orice risc.

»1.3. Dupa ce ati umplut rezervorul,
manipulati racitorul cu grija.

»1.4. in timpul utilizarii racitorului,
respectati toate prevederile locale si
legislatia in vigoare.

»1.5. Pentru a nu va expune riscului de
electrocutare, pastrati racitorul uscat.
Nu folositi aparatul cu mainile ude.

» 1.6. Folositi aparatul numai in zone bine

aerisite si uscate.
» 1.7. Folositi aparatul numai in locuri aco-

perite.

»1.8. Alimentati racitorul numai la sur-
se de tensiune si frecventa conforme
indicatiilor de pe placuta de timbru.

»1.9. Nu acoperiti racitorul cu hartie, car-
ton, plastic, table metalice sau orice alt
material inflamabil in timpul utilizarii,
pentru a preveni orice riscuri.

»1.10. Racitorul trebuie folosit pe o
suprafata orizontala si stabila, pentru a
preveni orice riscuri.

» 1.11. Deconectati racitorul de la reteaua
de alimentare cand nu il folositi.

»1.12. Este strict interzisa blocarea prize-
lor de aer sau a gurii de iegire a aerului a
racitorului.

» 1.13. Distanta minima de siguranta reco-
mandata dintre racitor si pereti sau alte
obiecte este de 0,5 m.

»1.14. Cand racitorul este conectat la
reteaua electrica sau este in functiune,
acesta nu trebuie mutat sau supus
operatiilor de intretinere.

»1.15. Pastrati racitorul (inclusiv cablul
de alimentare) la o distanta adecvata de
siguranta fata de surse de caldura.

»1.16. in orice situatie, racitorul trebuie
deschis si/sau reparat numai in cadrul
unui centru de asistenta autorizat.

» 1.17. In cazul in care cablul de alimenta-
re este deteriorat, acesta trebuie inlocuit
de serviciul de asistenta tehnica pentru
a preveni orice risc.

»1.18. in caz de functionare incorecta a
racitorului, deconectati imediat alimen-
tarea cu energie electrica si contactati
centrul de asistenta tehnica.

»1.19. Protejati cablul de alimentare im-
potriva posibilelor daune generate de
miscarea vehiculelor sau a pietonilor.
Conectarea necorespunzatoare la ten-
siunea electrica sau instalarea necores-
punzatoare, pot provoca riscul de elec-
trocutare.

» 1.20. Conditii de utilizare:

A) Temperatura aerului: 18°C - 45°C;
Temperatura apei: <45°C.

B) Aerul nu trebuie sa contina praf
si substante poluante, in caz contrar
curatarea trebuie efectuata la intervale
mai mici.

»1.21. Apa utilizata pentru umplerea re-
zervorului racitorului trebuie sa provina
de la un apeduct. in cazul in care nu este
posibila obtinerea apei de la un apeduct,
apa introdusa trebuie sa fie supusa unui
tratament de igienizare, in conformitate
cu directiva europeana 98/82/CE.

-Se recomanda sa se utilizeze apa cu o
duritate mai mica de 15°f.

-Rezervorul racitorului trebuie golit si
igienizat periodic in functie de utilizare.
-Suprafetele panourilor de racire trebu-
ie inspectate si igienizate periodic in
functie de utilizare.




-Pentru operatiunile de igienizare trebu-
ie utilizate produse biocide conforme cu
regulamentul european nr. 582/2012.

> > 2. DEZAMBALAREA

»2.1. Inlaturati toate materialele utilizate
pentru ambalarea si expedierea racitorului
si eliminati-le conform normelor in vigoare.

»2.2. Scoateti toate articolele din ambala;.

»2.3. Verificati imediat daca aparatul a su-
ferit daune n timpul transportului. in cazul
in care racitorul pare deteriorat, informati
imediat agentul de vanzare de la care a fost
cumparat.

> > 3. ASAMBLAREA

Racitorul este prevazut cu kit de canalizare
a aerului si cu roti pentru a facilita deplasa-
rea acestuia. in functie de model toate com-
ponentele pot fi sau nu montate. Toate com-
ponentele, impreuna cu suruburile necesare
pentru montare se afla in interiorul ambalaju-
lui (Fig. 2).

> > 4. FUNCTIONARE

AVERTISMENT: Cititi cu atentie paragra-
ful ,,INFORMATII PRIVIND SIGURANTA”,
inainte de a porni racitorul.

AVERTISMENT: Folositi numai apa cura-
ta pentru a preveni defectele.

AVERTISMENT: Verificati impamantarea
retelei electrice. Conectarea la reteaua
electrica trebuie facuta conform norme-
lor in vigoare. Alimentati racitorul numai
la surse de tensiune si frecventa confor-

me indicatiilor de pe placuta de timbru.

» »>4.1. PORNIRE:
»4.1.1. Conectati racitorul la reteaua hidrica
prin intermediul racordului filetat (Fig. 3).

»4.1.2. Umpleti cu apa rezervorul. Cand re-
zervorul atinge nivelul maxim, un flotor va
bloca automat fluxul de apa.

ATENTIE: Este posibila functionarea racito-
rului conectat si alimentat in continuu de la
reteaua hidrica.

»4.1.3. Verificati sa nu existe scurgeri in tim-
pul alimentarii.

»4.1.4. Conectati stecherul de alimentare la
reteaua electrica (Fig. 4).

»4.1.5. Apasati butonul ON/OFF / POWER
pentru a porni racitorul (Fig. 6).

> > 4.2.1. FUNCTIILE PANOULUI DE

CONTROL S$1 ALE TELECOMENZII

(Fig. 5):

» ON/OFF: Pentru pornirea si oprirea racito-
rului.

» AUTO: Pentru activarea functiei automate
de racorire si curatare.

» COOL [RACORIRE]: Pentru activarea sau
dezactivarea functiei de racorire (ventilarea
nu porneste imediat).

»VENT [VENTILARE]: Pentru activarea sau
dezactivarea functiei de ventilare pentru de-
plasarea aerului.

» CLEAN [CURATARE]: Functie indisponibi-
1a.

»REVERSE [INVERSARE]: Pentru inver-
sarea sensului de rotatie al ventilatorului,
pentru aspirarea sau evacuarea aerului din
mediul ambiant.

» SWING [OSCILATIE]: Functie indisponibi-

1a.
NOTA: Pentru activarea sau dezactivarea
oscilatiei automate a deflectoarelor pentru
directionarea fluxului de aer, trageti snurul
pozitionat pe gura de iesire a aerului.

» A \ V¥: Pentru reglarea vitezei de ventilare
si a ceasului ecranului.

» CLOCK [CEAS]: Pentru setarea ceasului
ecranului.

» TIMING [TEMPORIZARE]: Pentru activa-
rea sau dezactivarea modalitatii de pornire
sau oprire intarziata.

-Pornire intarziata: Cand racitorul este por-
nit, apasati butonul “TIMING®, pentru a seta
pornirea intarziata (actionati asupra butoa-
nelor A\ V).

-Oprire intarziata: Cand racitorul este por-
nit, apasati butonul “TIMING®, pentru a seta




oprirea intarziata (actionati asupra butoa-
nelor A\ V).

» SET [SETARE]: Pentru configurarea unor
setari specifice (apasati de mai multe ori
butonul “SET* si actionati asupra butoane-
lor A\ V):

-P1: Functie indisponibila.

-P2: Setarea temperaturii ambientale de la
10°C péna la 40°C.

-P3: Functie indisponibila.

-P4: Setarea frecventei electrice de la 40Hz
pana la 60Hz.

-P5: Functie indisponibila.

NOTA: Cand pe ecran se aprinde un led
rosu insotit de un bip acustic, inseamna
ca rezervorul este gol si ca trebuie um-
plut din nou (functia ,,COOL” [RACORI-
RE]). Pentru a dezactiva bipul acustic,
dezactivati functia ,,COOL” [RACORIRE].

in timpul functionarii pe ecran se aprinde un
led de stare:
-LED VERDE (aprins): Racitorul este in
functiune.
-LED PORTOCALIU (aprins): Racitorul este
in pornire cu nivel de apa scazut.
-LED VERDE (intermitent): Probleme de
comunicare intre ecran si racitor.
-LED ROSU (aprins): Racitorul este in opri-
re sau in stand-by cu nivel de apa scazut.

» »4.3. OPRIRE:

»4.3.1. Apasati butonul ON/OFF / POWER
pentru a opri racitorul (Fig. 6).

»4.3.2. Goliti rezervorul prin capacul de eva-
cuare cu care este prevazut (Fig. 7).

> > 5. CURATARE SI INTRETINERE

AVERTISMENT: INAINTE DE EFECTUA-
REA OPERATIUNILOR DE INTRETINERE
SAU REPARATIE, SCOATETI CABLUL
DE ALIMENTARE DIN PRIZA.

PRESTATIILE APARATULUI POT FI DIFERI-
TE iN FUNCTIE DE MEDIUL iN CARE ESTE
FOLOSIT RACITORUL, DE CALITATEA
APEI FOLOSITE $I1 POATE FI AFECTAT DE
PRAF SAU MURDARIE. ASADAR, iN FUNC-

TIE DE MODEL POATE FI NECESARA CU-
RATAREA URMATOARELOR ELEMENTE:

» »5.1. REZERVOR:

SE RECOMANDA CITIREA CU ATENTIE A

AVERTISMENTELOR PRIVIND SIGURANTA

S| SCHIMBAREA FRECVENTA A APEI.

» 5.1.1. Opriti racitorul si scoateti stecherul de
la reteaua de alimentare cu energie electri-
ca.

»5.1.2. Goliti rezervorul prin capacul de eva-
cuare cu care este prevazut.

» »5.2. CIRCUIT DE APA:

»5.2.1. Pentru a garanta functionarea corec-
ta a racitorului, trebuie ca inainte de a opri
complet racitorul, sa dezactivati timp de ca-
teva minute modalitatea ,COOL” [RACORI-
RE], pentru a evita stagnarea apei.

»5.2.2. Se recomanda efectuarea periodica
a unui ciclu complet folosind apa curata si
produse de dezinfectare adecvate, lasand
racitorul sa functioneze in exterior.

IMPORTANT:

-Rezervorul racitorului trebuie golit si igieni-
zat periodic Tn functie de utilizare.
-Suprafetele panourilor de racire trebuie in-
spectate si igienizate periodic in functie de
utilizare.

-Pentru operatiunile de igienizare trebuie
utilizate produse biocide conforme cu regu-
lamentul european nr. 582/2012.




> » 6. DIAGNOSTICUL ERORILOR PE PANOUL DE CONTROL
EROARE CAUZA SOLUTIE

E1 1. Supraincalzirea echipamen- | 1. Deconectati racitorul de la reteaua de alimen-
tului electronic tare cu energie electrica timp de cateva minute

2. Echipament electronic defect | 2. Adresati-va centrului de asistenta tehnica

3. Motor blocat sau defect 3. Adresati-va centrului de asistenta tehnica

E2 1. Tensiune neadecvata (supra- | 1a. Verificati tensiunea corecta a instalatiei dvs.
tensiune) 1b. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
2. Conexiuni electrice defecte | 2. Adresati-va centrului de asistenta tehnica

E3 1. Tensiune neadecvata (sub- | 1a. Verificati tensiunea corecta a instalatiei dvs.
tensiune) 1b. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
2. Conexiuni electrice defecte | 2. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
E4 1. Conexiuni electrice motor 1a. Verificati tensiunea corecta a instalatiei dvs.
defecte 1b. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
E7 1. R&citor blocat 1a. Opiriti si reporniti racitorul
1b. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
F4 1. Probleme de comunicare 1. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
F6 1. Probleme de comunicare 1. Adresati-va centrului de asistenta tehnica

> > 7. DEFECTE DE FUNCTIONARE

ANOMALIE CAUZA SOLUTIE
Ecranul nu 1. Lipsa alimentare 1a. Controlati ca dispozitivul sa fie co-
functioneaza nectat la sursa de alimentare
1b. Contactati centrul de asistenta
tehnica
2. Echipament defect 2. Contactati centrul de asistenta teh-
nica

Nu exista flux de
aer sau acesta
este foarte redus

1. Blocarea prizei de aer 1a. Pastrati racitorul departe de peretii
care pot bloca trecerea aerului

1b. Tnlaturati eventualele obiecte de la
priza de aer

1c. Contactati centrul de asistenta tehnica

2. Echipament defect

2. Contactati centrul de asistenta tehnica

Dispozitivul nu
raspunde la co-
menzi

1. Echipament defect

1. Contactati centrul de asistenta teh-
nica

Dispozitivul pierde
apa

1. Capacul de evacuare este
slabit

2. Evacuarea este murdara iar
capacul de evacuare nu se
inchide perfect

3. Rezervorul prezinta scurgeri

4. Panoul picura

1. Inchideti capacul

2. Curatati evacuarea si inchideti capa-
cul

3. Contactati centrul de asistenta teh-
nica

4. Contactati centrul de asistenta teh-
nica




» > 1. INFORMACIE O
BEZPECNOSTI
(Obr. 1)

A DOLEZITE: PRED MONTAZOU,
UVEDENIM DO PREVADZKY ALEBO
UDRZBOU TOHTO PRISTROJA S| PRE-
CITAJTE A POCHOPTE TENTO NAVOD.
NESPRAVNE POUZITIE PRISTROJA
MOZE ZAPRICINIT VAZNE PORANENIA.
UCHOVAJTE TENTO NAVOD PRE BUDU-
CE POUZITIE.

VAN DOLEZITE: Tento pristroj nie je urée-
ny na pouzivanie osobami (vratane deti)
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ale-
bo dusevnymi schopnost'ami, alebo ne-
skusenymi osobami, pokial' nie su pod
dohfadom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost. Deti musia byt pod dozo-
rom, aby sa zaistilo, ze sa nebudu s pri-
strojom hrat’.

»1.1. Doplifnajte nadrz chladiéa iba &is-
tou vodou.

»1.2. Pred vykonanim akejkolvek ¢in-
nosti sa uistite, ze chladi¢ vratane na-
pajacieho kabla a ovladacieho panela
su uplne suché, aby sa predislo aké-
mukol'vek riziku.

»1.3. Po naplneni nadrze manipulujte s
chladiéom opatrne.

»1.4. Poc¢as pouzivania chladi¢a dodr-
ziavajte vSetky miestne nariadenia a
platné predpisy.

»1.5. Aby ste sa chranili pred urazom
elektrickym prudom, udrzujte chladic v
suchu. Nepracujte s mokrymi rukami.

» 1.6. Pouzivajte vyhradne v dobre vetra-
nych a dokonale suchych priestoroch.

»1.7. Pouzivajte iba v krytych Struktu-

ﬂ rach.

»1.8. Napajajte chladi€ iba s napatim a
frekvenciou uvedenymi na typovom
Stitku.

»1.9. Pocas pouzivania chladi¢ neza-
kryvajte papierom, lepenkou, plastom,
plechom alebo inym horlavym materi-
alom, aby sa zabranilo akémukol'vek
riziku.

»1.10. Chladi¢ sa musi pouzivat’ na sta-
bilnom a rovhom povrchu, aby sa za-
branilo akémukol'vek riziku.

»1.11. Pokial chladi¢ nepouzivate, od-
pojte ho zo sietovej zasuvky.

»1.12. Nikdy neblokujte privody vzdu-
chu ani vystupy vzduchu chladi€a.

» 1.13. Minimalna odporu¢ana bezpeéna
vzdialenost’ medzi chladié¢om a stena-
mi alebo inymi predmetmi je 0,5 m.

»1.14. Pokial je chladi¢ pripojeny k sieti
alebo je v prevadzke, nesmie sa nikdy
premiestnovat’, ani vykonavat’ na nom
akykolvek udrzbarsky zasah.

»1.15. Udrzujte dostatoénu bezpecénu
vzdialenost’ chladi¢a (vratane napaja-
cieho kabla) od zdrojov tepla.

»1.16. V kazdom pripade nechajte chla-
di¢ otvorit’ a/alebo opravit’ iba v autori-
zovanom servisnom stredisku.

»1.17. Ak je napajaci kabel poskodeny,
musi byt vymeneny v servisnom tech-
nickom stredisku, aby sa predislo aké-
mukolvek riziku.

»1.18. V pripade nespravnej prevadzky
chladica okamzite odpojte elektrické
napajanie a kontaktujte servisné stre-
disko.

» 1.19. Chrante napajaci kabel pred moz-
nym poskodenim v désledku pohybu
vozidiel alebo chodcov. Nespravne pri-
pojenie k elektrickému napatiu alebo
nespravna instalacia moéze sposobit’
riziko Urazu elektrickym pradom.

»1.20. Podmienky pouzitia:

A) Teplota vzduchu: 18°C - 45°C; Tep-
lota vody: <45°C.

B) Vzduch musi byt’ bez prachu a zne-
Cist'ujucich latok, inak musite zvysit’
frekvenciu Cistenia.

»1.21. Voda, ktora sa pouziva na plnenie
chladiacej nadrze, musi pochadzat’ z
vodovodu. Pokial nie je mozné Cerpat’
z vodovodu, privadzana voda musi byt’
podrobena dezinfekénej Uprave podla
eurépskej smernice 98/82/ES.
-Odporuéa sa pouzivat’ vodu s tvrdos-
t'ou nizSou ako 15°f.

-Chladiaca nadrz musi byt pravidelne
vyprazdiiovana a dezinfikovana podla
pouzitia.

-Povrchy podloziek musia byt pravi-
delne kontrolované a dezinfikované
podla pouzitia.




-Pre dezinfekéné operacie musia byt’
pouzité biocidne vyrobky, ktoré vy-
hovuju eurdépskemu nariadeniu ¢.
582/2012.

> > 2. ROZBALENIE

»2.1. Odstrarite vSetky obalové materialy,
ktoré boli pouzité na zabalenie a dodanie
chladi¢a a likvidujte ich podla platnych
predpisov.

»2.2. Z obalu vyberte vSetky diely.

»2.3. Skontrolujte pripadné Skody, ktoré
vznikli v priebehu prepravy. Ak sa vam
zda chladi¢ poskodeny, okamzite infor-
mujte predajcu, u ktorého bol zakupeny.

» > 3. MONTAZ

Chladi¢ je vybaveny supravou na privod
vzduchu a kolesami na ufahCenie manipu-
lacie. V zavislosti od modelu su vSetky kom-
ponenty uz namontovane, alebo je potreb-
né ich namontovat. Komponenty, vratane
zodpovedajucich skrutiek pre montaz, sa
nachadzaju vo vnutri balenia (Obr. 2).

» > 4. PREVADZKA

VAROVANIE: Pred zapnutim chladica si
pozorne precitajte ,INFORMACIE O BEZ-
PECNOSTI.

VAROVANIE: Pouzivajte iba ¢istu vodu,
aby ste sa vyhli porucham alebo anoma-
liam.

VAROVANIE: Skontrolujte  spravne
uzemnenie vasho elektrického systému.
Zapojenie k elektrickej sieti sa musi vy-
konavat’ v sulade s platnymi narodnymi
predpismi. Napajajte chladi¢ iba s napa-
tim a frekvenciou uvedenymi na typovom

Stitku.

»>»4.1. ZAPNUTIE:

»4.1.1. Pripojte chladi¢ k privodu vody po-
mocou zavitovej armatury Obr. 3).

»4.1.2. Naplite nadrz vodou. Ked nadrz
dosiahne maximalnu hladinu, plavak au-
tomaticky zablokuje prietok vody.
UPOZORNENIE: Chladi€¢ je mozné pre-
vadzkovat pripojeny a nepretrzite napaja-
ny do vodovodnej siete.

»4.1.3. Pri plneni skontrolujte, ¢i nedocha-
dza k unikom.

»4.1.4. Pripojte napajaciu zastrcku k elek-
trickej sieti (Obr. 4).

»4.1.5. Stlacte tlacidlo ON/OFF / POWER
pre zapnutie chladi¢a (Obr. 6).

»»4.2.1. FUNKCIE OVLADACIEHO
PANELU A DIALKOVEHO OVLADA-
NIA (Obr. 5):

» ON/OFF: Umoziuje zapnut a vypnut
chladic.

»AUTO: Umozriuje aktivovat funkciu auto-
matického chladenia a Cistenia.

» COOL: Umoznuje aktivovat alebo deak-
tivovat reZim chladenia (ventilacia sa ne-
spusti okamzite).

» VENT: Umozriuje aktivovat alebo deakti-
vovat rezim ventilacie na pohyb vzduchu.

» CLEAN: Rezim nie je k dispozicii.

» REVERSE: Umoznuje obratit smer ota-
Cania ventilatora pre privadzanie alebo
odvadzanie vzduchu z okolitého prostre-
dia.

» SWING: Rezim nie je k dispozicii.
POZNAMKA: Pre aktivaciu alebo deakti-
vaciu automatického vykyvu deflektorov
pre nasmerovanie prudu vzduchu potiah-
nite lanko umiestnené na vystupe vzdu-
chu.

» A \ ¥: Umoznuje regulovat rychlost ven-
tilacie a hodiny displeja.

» CLOCK: Umoznuje nastavit hodiny disp-
leja.

» TIMING: Umoznuje aktivovat alebo deakti-

vovat oneskoreny rezim zapnutia alebo vyp-
nutia.
-Oneskorené zapnutie: Pri zapnutom chla-
dici stlacte tlagidlo ,TIMING (CASOVAT)"
pre nastavenie oneskoreného spustenia
(pb6sobte na tlacidla A \ V).




-Oneskorené vypnutie: Pri zapnutom chla- V ZAVISLOSTI OD PROSTREDIA, V

dici stlacte tlagidlo , TIMING (CASOVAT)" KTOROM SA CHLADIC POUZiVA, OD

pre nastavenie oneskoreného vypnutia PRACHU, NECISTOT MOZE KVALITA

(pdsobte na tladidla A \ V). POUZITEJ VODY OVPLYVNIT VYKON
» SET: Umozfiuje nastavit niektoré 3peci- JEDNOTKY. PRETO MOZE BYT V ZAVIS-

fické nastavenia (niekolkokrat stlacte tla- LOSTI OD MODELU NUTNE VYCISTIT:

¢idlo ,SET" a pésobte na tlacidla A \ V):

-P1: RezZim nie je k dispozicii.

-P2: Nastavenie teploty prostredia od » »5.1. NADRZ:

10°C do 40°C. ODPORUCA SA POZORNE S| PRECITAT
-P3: Rezim nie je k dispozicii. BEZPECNOSTNE VAROVANIA A CASTO
-P4: Nastavenie elektrickej frekvencie od MENIT VODU.
40 Hz do 60 Hz. »5.1.1. Vypnite chladi¢ a odpojte zastrcku
-P5: RezZim nie je k dispozicii. z elektrickej siete.
»5.1.2. Vyprazdnite nadrz cez prislusnu
POZNAMKA: Ak sa na displeji rozsvieti vypustaciu zatku.

cervena kontrolka sprevadzana akustic-
kym pipnutim, znamena to, ze je nadrz

prazdna a musi byt opatovne doplne- » »5.2. VODNY OKRUH:
na (funkcia ,,COOL“). Pre deaktivaciu »5.2.1. Aby bola zaistena spravna pre-
akustického pipnutia deaktivujte funkciu vadzka chladi€a, pred jeho uplnym vyp-
»COOL*. nutim deaktivujte na niekolko minut rezim
,COOL", aby sa zabranilo stagnacii vody.
PocCas prevadzky sa na displeji rozsvieti sta- »5.2.2. Odporuc€a sa vykonavat kazdy me-
vova LED: siac kompletny cyklus s pouzitim Cistej
-ZELENA LED (svieti): Chladi¢ je v pre- vody a vhodnych dezinfekénych produk-
vadzke. tov spustenim chladi¢a vo vonkajSom pro-
-ORANZOVA LED (svieti): Chladi& v zapi- stredi.
nani s nizkou hladinou vody. DOLEZITE:

-ZELENA LED (blik&): Problémy s komu-
nikaciou medzi displejom a chladi¢om.
-CERVENA LED (svieti): Chladi¢ vo vypi-
nani alebo v pohotovostnom rezime s niz-
kou hladinou vody.

-Chladiaca nadrz musi byt pravidelne vy-
prazdiovana a dezinfikovana podla pou-
zitia.

-Povrchy podloZiek musia byt pravidelne
kontrolované a dezinfikované podla pou-

Zitia.

-Pre dezinfekéné operacie musia byt pou-
>>»4.3. VYPNUTIE: Zité biocidne vyrobky, ktoré vyhovuju eu-
»4.3.1. Stlacte tlaCidlo ON/OFF / POWER répskemu nariadenia €. 582/2012.

pre vypnutie chladi¢a (Obr. 6).
»4.3.2. Vyprazdnite nadrz cez prislusnu
vypustaciu zatku (Obr. 7).

» > 5. CISTENIE A UDRZBA

VAROVANIE: PRED VYKONAVANIM
AKEJKOLVEK UDRZBY CI OPRAV OD-
POJTE NAPAJACi KABEL OD ELEK-
TRICKEJ SIETE.




» » 6. DIAGNOSTIKA CHYB NA OVLADACOM PANELI

CHYBA PRICINA RIESENIE
E1 1. Prehrievanie elektronického | 1. Odpojte chladi€ na niekolko minut z elektrickej
zariadenia siete
2. Vadné elektronické zariadenie | 2. Obratte sa na technické servisné stredisko
3. Motor je zablokovany alebo | 3. Obratte sa na servisné stredisko
poruchovy
E2 1. Nevhodné napatie (prepatie) | 1a. Skontrolujte spravne napatie vasho zariadenia
1b. Obratte sa na servisné stredisko
2. Vadné elektrické pripojenia | 2. Obratte sa na servisné stredisko
E3 1. Nevhodné napatie (podpa- | 1a. Skontrolujte spravne napatie vasho zariade-
tie) nia
1b. Obratte sa na servisné stredisko
2. Vadné elektrické pripojenia | 2. Obratte sa na servisné stredisko
E4 1. Vadné elektrické pripojenia | 1a. Skontrolujte spravne napatie vasho zariade-
motora nia
1b. Obratte sa na servisné stredisko
E7 1. Chladi€ je zablokovany 1a. Vypnite a znova zapnite chladi¢
1b. Obratte sa na servisné stredisko
F4 1. Problémy s komunikaciou 1. Obratte sa na servisné stredisko
F6 1. Problémy s komunikaciou 1. Obratte sa na servisné stredisko

» » 7. PREVADZKOVE ANOMALIE

ANOMALIA

PRICINA

RIESENIE

Displej nefunguje

1. Chyba napajanie

2. Vadny pristroj

1a. Skontrolujte, Ci je zariadenie pripo-
jené k napajaniu

1b. Obratte sa na servisné stredisko

2. Obratte sa na servisné stredisko

Chyba prud vzdu-
chu alebo je velmi

nizky

2. Vadny pristroj

1. Prekazky v privodu vzduchu

1a. Udrzujte chladi¢ v odstupe od stien,
ktoré mdzu branit’ priechodu vzduchu

1b. Odstrante pripadné predmety z
privodu vzduchu

1c. Obratte sa na servisné stredisko

2. Obratte sa na servisné stredisko

Zariadenie nerea-
guje na prikazy

1. Vadny pristroj

1. Obrat'te sa na servisné stredisko

Zo zariadenia
vyteka voda

u,zavreté
3. Uniky z nadrze
4. Panel kvapka

1. Vypustacia zatka je uvolnena
2. Odtok je znecisteny a vypus-
tacia zatka nie je dokonale

1. Zatvorte zatku
2. VycCistite odtok a zatvorte zatku

3. Obratte sa na servisné stredisko
4. Obratte sa na servisné stredisko




»»1. UHOOPMALIUA OTHOCHO
BE3ONACHOCTTA
(Pwr. 1)

& BAXHO: NMPOYETETE C PA3BUPA-
HE TOBA PBbKOBOACTBO 3A PABOTA,
NPEOU OA CITIOBUTE, NMYCHETE B
PABOTEH PEXWUM UM U3BBLPLUBATE
NOAOAPBXKA MO TO3U YPEA. HEMPA-
BUIIHOTO W3MOJNISBAHE HA YPEOA
MOXE OA OOBEAE 1O CEPUO3HU HA-
PAHABAHUA. CbXPAHABAUTE TOBA
PBKOBOACTBO 3A CIPABKU 3A B bb-

OELIE.

A BAXHO: To3u ypen He e noaxoasiy

3a ManonsBaHe OT nuua (BKMOYUTENHO

Aeua) ¢ orpaHu4yeHu pu3nM4ecKn, ceH-

30pPHU U YMCTBEHMU CNOCOOHOCTU, KaKTO

M OT HEOMNMUTHM NULAa, OCBEH aKo He ca

noAa Haa3opa Ha nuue, OTTOBOPHO 3a TAX-

HaTa 6e3onacHocT. [leuarta Tpsa6bBa ga ce

npoBepsiBaT, 3a fja CTe CUTYPHMU, Ye He CU

UrpasT c ypeaa.

»1.1. NogaBanTe camo 4Yucrta Boada KbM
pe3epBoapa Ha oxnaguTens.

»1.2. NMpean ga n3BbLpPLUNTE KaKBaToO U Aa
e onepauus ce yBepeTte, Ye oxnagute-
NAT, BKNOYUTESIHO 3axXpaHBaLUUAT Ka-
6en n KOMaHOHUAT NaHen, ca abconroT-
HO CyXW, 3a Aa NpeaoTBpaTUTE BCAKaAKBU
puckoBe.

»1.3. Cnep kaTo HanNbNIHUTE pe3epBoapa,
npemecTBanTe oxnaguTens BHMMaTten-
Ho.

»1.4. o BpemMe Ha n3nonsBaHe Ha oxna-
OUTeNnAa ce npuvabpXKamTe KbM BCUYKM
MeCTHM pa3snopeadou n KbM gencreala-
Ta HopMmaTMBHa ypenba.

»1.5. 3a aa ce npegnasuTe OT TOKOB yAap,
ApbXTe oxnaguTtensa cyx. He pabortete ¢
MOKpU pbLe.

»1.6. U3non3Bante camo B Ao6pe npose-
TPUBM U CbBCEM CYXU NOMELLEeHUSA.

»1.7. N3anon3BanTe caMo B NOKPUTU KOH-
CTPYKLUUN.

»1.8. 3axpaHBanTe oxnagutena camo C
HanpeXeHMeTo U 4yectoTaTta, NOCOYEHU
BbpXy naeHTucukaumoHHarta tabenka.

»1.9. He nokpuBanTe oxnagutensa ¢ xap-
TUA, KapTOH, nylactmaca, MeTasriHu §nu-
CTOBE U KaKBMTO U Aia e ApYyru 3ananumm
MaTepuanu no Bpeme Ha usnosnsBaHe, 3a
Aa npegoTBpaTUTe BCAKAKBU PUCKOBe.

»1.10. Oxnagutenar TpAb6Ba pga ce uU3-
nonsBa BbpXy cTabunHa M HuBenupa-
Ha NMOBBLPXHOCT, TaKka 4Ye Aa ce usberHar
BCSIKaKBU pUCKOBe.

»1.11. OxnagutenAaT TpsabBa ga e U3Knro-
YeH OT KOHTaKTa Ha 3axpaHBalyaTa mpe-
»Ka, KoraTto He ro nanons3BarTe.

»1.12. Hukora He GnokupanTe oTBOpUTE
3a Bb3A4yX, HUTO M3Xxo4a Ha Bb3gyxa Ha
oxnaguTtens.

»1.13. [lpenopbunTenHata MUHUMariHa
6e3onacHa AuCTaHUMA MeXAay oxragu-
TEenA U CTeHUTe UNu Apyru npegmeTv e
0,5 m.

»1.14. Korato oxnagutenaT € CBbp3aH
KbM eneKkTpuyeckata mpexa unu pabo-
TW, HAKOra He TpsibBa Aa 6bAe npemecT-
BaH, HUTO Aa 6bae nognaraH Ha KakBUTO
M Oa e MeponpuaTUA No NnoaapbKKa.

»1.15. dpbxKTe oxnagutens (BKNo4uTen-
HO 3axpaHBawms Kabern) Ha nogxogsawa
Oe3onacHa gMcTaHUus OT U3TOYHULM HA
TONJINHA.

»1.16. BbB Bceku cnyvyanm oxnagutensart
TpAOBa pa ce orBapsA wu/vunu nonpaBs
CaMO OT OTOPU3UPaH CepPBU3EH LIEHTBP.

»1.17. AKo 3axpaHBawmAT Kaben e no-
BpeAeH, TpssbBa ga 6bae nogMeHeH oT
CepBU3HUSA LEHTbLpP, Taka 4ye ga ce npe-
DOTBPAaTAT BCAKAKBU PUCKOBe.

»1.18. MNMpu HenpaBunHa paboTa Ha OXx-
naguTensi, HezabaBHO U3KIOYeTe eriek-
Tpo3axpaHBaHETO My U Ce CBbpXKeTe
CbC CepPBU3HUSA LIEHTbP.

»1.19. MpepgnasBanTe 3axpaHBaWMA Ka-
6en oT NoTeHUManHu noBpeau, npeans-
BUKBaHU OT OBWXEHUETO Ha MpPeBO3HMU
cpeacTtBa unu newexoauun. Cebp3BaHe-
TO KbM HEeNnoAxoasALO efeKTPU4eCcKo Ha-
npexeHue UNU HeNOAXOAALWMUAT MOHTaX
MOXe [ia NOpOoASAT PUCK OT TOKOB yaap.

»1.20. YcnoBusa Ha n3non3BaHe:

A) TemnepaTtypa Ha Bb3gyxa: 18°C -
45°C; TemnepaTtypa Ha BoaaTa: <45°C.
B) BB Bb3ayxa He TpAbOBa ga nma npax
M 3aMbpcuTenu, B NPOTUBEH criy4vyaun
ypeabT TpAGBa Aa ce NOYMCTBaA MO-yec-
ToO.

> 1.21. BoaaTta, nanonsBaHa 3a Han'bJ1IBaHe
Ha pe3epBoapa Ha oxnaguTtens, TpAb6Ba
Aa e B3eTa oT Bogonposoa. B cny4yan Ha
HEeBb3MOXHOCT Aa YepnuTte Boga OT BO-
[onpoBoa, TO BbBeAeHaTa Boaa TpsabBa
ha e noagnoXxeHa Ha caHuUTapHa o6pa-




60TKa cbrnacHo eBponencka gMpekTuBea
98/82/EO.

- MpenopbuutenHo e pa wusnonseare
BoAa ¢ TBbpAocT noa 15°f.

- PesepBoapbT Ha oxnagutensa TpsbBa
Aa ce usnpasBa U Aa ce nopgrnara Ha ca-
HUTapHa obpaboTka C NepuoauYHOCT,
3aBucella OT M3NON3BaHeTO Ha ypeaa.

- MoBBLpPXHOCTUTE HA U3NapuTeNHUTe na-
Henu TpAGBa Aa ce nNpoBepsiBaT U noa-
narat Ha caHuTapHa obpaboTtka nepuo-
AWNYHO, B 3aBUCUMOCT OT U3NON3BaHETO.
- 3a onepauunTe nNo caHuUTapHa obpa-
6oTka TpsAbBa ga ce wm3nonsBatr 6uMo-
LMAHU NPOAYKTU, OTrOBapsiM Ha U3nc-
KBaHUsSiTa Ha eBponencku pernameHT Ne
582/2012.

> > 2. PASONAKOBAHE

»2.1. OTCTpaHeTE BCUYKM OMNAKOBbYHM MaTe-
puanu, n3non3BaHn 3a onakoBaHe un nsnpa-
LLlaHe Ha oxnaauTens, U rm n3xebpneTte Cb-
rmacHo gencrealliarta HopMaTuBHa ypeaba.

»2.2. /IaBageTe BCUMYKM YacTu OT OMakoBKa-
Ta.

»2.3. NpoBepeTe Aann He ca HaHECEHMU LLETH
no BpeMe Ha TpaHcnopTupaHeTo. AKO oxrna-
ANTENAT n3rnexaa noBpeaeH, ocBeaoMeTe
He3abaBHO AncTpmnbyTopa, OT KOroTo CTe ro
3aKynunu.

> > 3. CrNTOBSABAHE

OxnaguTtensaTt pasnornara C OKOMIMJIEKTOBaH
Bb34yXOBOA W C Komnerna, ynecHsBawu npe-
MecTBaHeTO My. B 3aBucuMmocT oT mogena,
BCMYKM KOMIMOHEHTM MOXe ha ca MOHTUpa-
HA UM ga ca 3a MOHTMpaHe. KOMMNOHeHTH-
T€, OKOMMJIEKTOBAHM CbC CbOTBETHUTE MOH-
Ta)XHW OONTOBE, Ca NOCTaBEHM B OMakoBKaTa
(Pwr. 2).

> > 4. EKCMJNIOATALUMUA

NPEOAYNPEXOEHUE: Mpean pa Bknwouute
oxnagutens, npoyetretre BHUMmaTenHo ,UH-
®OPMALINA OTHOCHO BE3OMNACHOCTTA”.

NPEOAYNPEXOEHUE: U3non3BauTe camo
YyucTta Boaa, 3a Aa usberHere onacHocTTa
OT NoBpeau U Apyru Hem3npaBHOCTW.

NPEOYNPEXOEHUE: lMposepeTe panu
Bawara enekTpuyecka WHCTanauua e
3a3emMeHa npaBunHo. CBbLpP3BaHETO KbM
enekTpu4yeckata mpexa TpAb6Ba pa ce
M3BBPLWN CbINAacHO BanuagHaTa Hauuo-
HanHa HopMmaTMBHa ypeaba. 3axpaHBan-
Te oxnagauTens camo C HanpeXeHueTo
M 4yecTtoTaTa, NOCOYEHU BBLPXY UAEHTU-
c¢hmkaumoHHaTta Tabenka.

> »4.1. BKITIOUMBAHE:

»4.1.1. CebpxeTe  oxnagutens KbM
BOLONPOBOAHAaTa Mpexa 4pes pesboBaHaTa
Bpb3Kka (dur. 3).

»4.1.2. HanbnHeTe pesepBoapa ¢ Boaa. Ko-
rato Bogarta HanmbJlHM pe3epBoapa 40 Mak-
CMMarnHoOTO HMBO, €AWH MOMMaBbK aBTOMa-
TMYHO Cnmnpa NpUTOKa Ha BoAa.
BHUMAHWE: Moxe fna nyckaTte oxnagute-
nga aa pabotu, Korato e CBbp3aH KbM BOJO-
npoBogHaTa Mpexa 1 Npu NOCTOSHHO nofa-
BaHe Ha Boaa.

»4.1.3. lNpoBepeTe gann HAMa TevoBe MO
BpeMe Ha 3apexaaHeTo.

»4.1.4. CBbpXKeTE LUencena 3a 3axpaHBaHe
KbM enekTpuyeckarta mpexa (owr. 4).

»4.1.5. HatucHete 6yToH ON/OFF / POWER,
3a ga Bkntounte oxnagutensa (dwr. 6).

»»4.2.1. DYHKLIUN HA KOHTPOI-
HUA NAHEN " HA ANCTAHLINOH-
HOTO YNPABJIEHME (®wur. 5):

» ON/OFF: lNos3BonsaBa pa Bknwo4Bate wnu
N3KNYBaTe oxnaguTtens.

» AUTO: No3BonsiBa ga aktmBmpare asToma-
TMYHaTa PYHKLUMS 3a OXNaxgaHe M NOYnCT-
BaHe.

» COOL.: No3BonsiBa Aa aktMeBupaTe unn ge-
aKkTUBMpaTE pexnma Ha oxnaxpgaHe (BeH-
TMnayusTa He ce ctapTupa He3abaBHO).

» VENT: lNossongaBa ga aktmBmpate unm ge-
aKkTUBMpaTe pexmma Ha BeHTuMnauus 3a
pasgBMKBaHe Ha Bb3ayXa.




» CLEAN: To3n pexumm He e Hanu4eH.

» REVERSE: lMo3sonsiea na obbpHeTe no-
coKaTa Ha BbpTeHe Ha nepkaTta C uern Bb-
BEXJaHe Ha Bb3gyX B MOMELLEHMETO UMK
N3XBBPAHETO MY.

» SWING: To3n pexxum He € HanuyeH.
3ABEJIEXXKA: 3a ga aktuBuparte unu ge-
akTMBMpaTe aBTOMATMYHOTO HaKMnaHsiHe
Ha fgednekTopuTe C Len HacoyYBaHe Ha
Bb3AyLUHaTa CTpys, APbMNHETE BbXEHLETO,
KOETO ce Hamupa npu M3XOL4HMS OTBOpP 3a
Bb3ayXxa.

» A \ V:[lo3BonsaBa ga perynvpare CKOpoCT-
Ta Ha BEHTMMNAUMSA U YaCcOBHMKA Ha OuC-
nnes.

» CLOCK: lNo3BonsBa ga HactpomBarte 4a-
COBHUWKa Ha gucnrnes.

» TIMING: lNosBonsiBa ga aktMBupare wnu
AeakTuBupaTe pexuma Ha OTIIOKEH CTapT
unu cton.

-OTnoxeH ctapt: MNpun BKNOYEH oxnagnTen
HaTucHete 6yTtoH , TIMING®, 3a ga HacTpo-
nUTe OTNOXEH CTapT (3a uenTta uanonssanTe
OyTOHN A \ V).

-OTtnoxeH cton: lNMpu BKNOYEH oXnaguTen
HaTucHeTe 6yToH , TIMING®, 3a ga HacTpo-
P2: Nastavenie teploty prostredia od 10°C
do 40°C.

-P3: Rezim nie je k dispozicii.

-P4: Nastavenie elektrickej frekvencie od
40 Hz do 60 Hz.

-P5: Rezim nie je k dispozicii.

POZNAMKA: Ak sa na displeji rozsvieti
c¢ervena kontrolka sprevadzana akustic-
kym pipnutim, znamena to, ze je nadrz
prazdna a musi byt opatovne dopline-
na (funkcia ,,COOL“). Pre deaktivaciu
akustického pipnutia deaktivujte funkciu
,»COOL".

PoCas prevadzky sa na displeji rozsvieti sta-
vova LED:
-ZELENA LED (svieti): Chladi¢ je v pre-
vadzke.
-ORANZOVA LED (svieti): Chladi¢ v zapi-
nani s nizkou hladinou vody.
-ZELENA LED (blikda): Problémy s komuni-
kaciou medzi displejom a chladicom.
-CERVENA LED (svieti): Chladi& vo vypina-
ni alebo v pohotovostnom rezime s nizkou
hladinou vody.

> »4.3. VYPNUTIE:

»4.3.1. Stlacte tlaCidlo ON/OFF / POWER
pre vypnutie chladi¢a (Obr. 6).

»4.3.2. Vyprazdnite nadrz cez prislusnu vy-
pustaciu zatku (Obr. 7).

» » 5. CISTENIE A UDRZBA

VAROVANIE: PRED VYKONAVANIM
AKEJKOLVEK UDRZBY Cl OPRAV OD-
POJTE NAPAJACI KABEL OD ELEK-
TRICKEJ SIETE.

V ZAVISLOSTI OD PROSTREDIA, V KTO-
ROM SA CHLADIC POUZiVA, OD PRACHU,
NECISTOT MOZE KVALITA POUZITEJ
VODY OVPLYVNIT VYKON JEDNOTKY.
PRETO MOZE BYT V ZAVISLOSTI OD MO-
DELU NUTNE VYCISTIT:

» »5.1. NADRZ:

ODPORUCA SA POZORNE S| PRECITAT

BEZPECNOSTNE VAROVANIA A CASTO

MENIT VODU.

»5.1.1. Vypnite chladi¢ a odpojte zastrcku z
elektrickej siete.

»5.1.2. Vyprazdnite nadrz cez prislusnu vy-
pustaciu zatku.

> »5.2. VODNY OKRUH:

»5.2.1. Aby bola zaistena spravna prevadzka
chladica, pred jeho uplnym vypnutim deak-
tivujte na niekolko minut rezim ,COOL", aby
sa zabranilo stagnacii vody.

»5.2.2. Odporuc¢a sa vykonavat kazdy me-
siac kompletny cyklus s pouzitim Cistej vody
a vhodnych dezinfek&nych produktov spus-
tenim chladi¢a vo vonkajSom prostredi.

BAXHO:

-Pe3epBoapbT Ha oxnagutensa Tpsibsa ga
ce nsnpassa 1 ga ce nognara Ha caHutap-
Ha obpaboTka C NepnoanyHoOCT, 3aBuceLLa
OT U3MNON3BaHETO Ha ypeaa.
-[oBbPXHOCTUTE HaA M3NapuTenHUTe nNaHe-
nn TpabBa Oa ce nposepsBaT U nognarat
Ha caHuTapHa obpaboTka nepuoguyHo, B
3aBUCMMOCT OT M3MON3BaHETO.

-3a onepaumnte No caHuTapHa obpaboTka
TpsibBa ga ce nanonaeat duounagHu Npoay-
KTW, OTrOBapsLLM Ha U3UCKBAHWSATA Ha €B-
ponerickn pernameHT Ne 582/2012.




» » 6. DIAGNOSTIKA CHYB NA OVLADACOM PANELI

CHYBA PRICINA RIESENIE
E1 1. Prehrievanie elektronického | 1. Odpojte chladi€ na niekolko minut z elektrickej
zariadenia siete
2. Vadné elektronické zariadenie | 2. Obratte sa na technické servisné stredisko
3. Motor je zablokovany alebo | 3. Obratte sa na servisné stredisko
poruchovy
E2 1. Nevhodné napatie (prepatie) | 1a. Skontrolujte spravne napatie vasho zariadenia
1b. Obratte sa na servisné stredisko
2. Vadné elektrické pripojenia | 2. Obratte sa na servisné stredisko
E3 1. Nevhodné napatie (podpa- | 1a. Skontrolujte spravne napatie vasho zariade-
tie) nia
1b. Obratte sa na servisné stredisko
2. Vadné elektrické pripojenia | 2. Obratte sa na servisné stredisko
E4 1. Vadné elektrické pripojenia | 1a. Skontrolujte spravne napatie vasho zariade-
motora nia
1b. Obratte sa na servisné stredisko
E7 1. Chladi€ je zablokovany 1a. Vypnite a znova zapnite chladi¢
1b. Obratte sa na servisné stredisko
F4 1. Problémy s komunikaciou 1. Obratte sa na servisné stredisko
F6 1. Problémy s komunikaciou 1. Obratte sa na servisné stredisko

» » 7. PREVADZKOVE ANOMALIE

ANOMALIA

PRICINA

RIESENIE

Displej nefunguje

1. Chyba napajanie

2. Vadny pristroj

1a. Skontrolujte, Ci je zariadenie pripo-
jené k napajaniu

1b. Obratte sa na servisné stredisko

2. Obratte sa na servisné stredisko

Chyba prud vzdu-
chu alebo je velmi

nizky

2. Vadny pristroj

1. Prekazky v privodu vzduchu

1a. Udrzujte chladi¢ v odstupe od stien,
ktoré mdzu branit’ priechodu vzduchu

1b. Odstrante pripadné predmety z
privodu vzduchu

1c. Obratte sa na servisné stredisko

2. Obratte sa na servisné stredisko

Zariadenie nerea-
guje na prikazy

1. Vadny pristroj

1. Obrat'te sa na servisné stredisko

Zo zariadenia
vyteka voda

u,zavreté
3. Uniky z nadrze
4. Panel kvapka

1. Vypustacia zatka je uvolnena
2. Odtok je znecisteny a vypus-
tacia zatka nie je dokonale

1. Zatvorte zatku
2. VycCistite odtok a zatvorte zatku

3. Obratte sa na servisné stredisko
4. Obratte sa na servisné stredisko




> > 1. MTAHPO®OPIEZ ZXETIKA ME THN
AZOAANEIA

(Zx. 1)

A 2ZHMANTIKO: AIABAZTE KAl KATANO-
HZTE TO MNMAPON EIrXEIPIAIO AEITOYPrI-
AZ TPIN EKTEAEZETE TH ZYNAPMOAO-
MHZH, THN EKKINHZH 'H TH ZYNTHPHZH
THZ ZYZKEYHZ AYTHZ. H EZ®AAMENH
XPHZH THZ XYZKEYHZ MIMOPEI NA MNMPO-
KAAEZEI ZOBAPOYZ TPAYMATIZMOYZ.
OYAAZTE TO ErXEIPIAIO ZE NEPINTQZH
MEAAONTIKHZ ANAQOPAZ.

A ZHMANTIKO: Autl n ouokeunp dgv
gival KatdAAnAn yia xpion amd droua
(ocupTtrepIAapBavopévVWV TWV TTAISIWV) ME
MEIWHEVEG CWHATIKEG, a1oONTNPIOKES N OI-
OVONTIKEG IKAVOTNTEG | JE ATTEIPiA, EKTOG
av emIBAETTOVTAI ATTO VO TTPOOWITTO UTTEU-
Buvo yia Tnv ac@dAeid Toug. Ta Traidid 6a
TPETTEl va gAEyyovTal £€TO1I WOTE va €¢a-
o@aAifeTal 0TI eV TTAI(OUV UE T CUOKEUN.

»1.1. E@odidoTe TO VTETTOJITO YuxpavThpa
MOvo pe KaBapod vepo.

> 1.2. Mpiv eKTEAEOETE OTTOIAONTTOTE EPYOATia
BePaIwOEeiTE OTI O PUXPAVTAPOAG, CUHTTEPI-
AapBavopévou Tou KaAwdiou Tpo@odoaoi-
0G Kal Tou Tivaka gAéyxou gival TeAgiwg
OTEYVOI, YIO VO PNV UTTAPEEl KaVEVAS Kiv-
duvog.

»1.3. Apou yepioeTe Tn deSApEVR, HETAKIVA-
OTE TOV YUXPAVTAPA UE TTPOCOXN.

> 1.4. Katd tn didpKela TG XpPRonNg Tou Yu-
XPAVTAPA, dKOAOUBNOTE 6AOUG TOUG TOTTI-
KOUG KOVOVIOOoUG Kal TV ICXUoUod VO O-
feoia.

»1.5. MNa va amro@UyeTe ToV KivOuvo nAe-
KTpotrAnéiag, diaTnpeiTe TOV YPuyxpavrnpa
o1eyvo. Na pun douAelere pe Bpeypéva Xé-
pIa.

»1.6. Na XpnOILJOTTOIEITE TN OUOKEUR pMOvVO
o€ pépn Tou agpifovral KaAd Kal givail Te-
Agiwg oTeyva.

»1.7. Na XpnoOIUOTIOIEiTE T OUOKEUR poévo
O€ OKETTAOUEVEG OOMEG.

»1.8. Tpo@odOTAOTE TO YUXPAVTHPA HOVO
ME TNV TAON KAl T CUXVOTNTA TTOU KaBopi-
{ovTal oTOV TTiVOKa SESONEVWV.

»1.9. Na pn OKerdadete TOV WuxpavTHPA
KOTA TRV XPAON TOU ME XOPTi, XOAPTOVI,
TTAAOTIKO, @UAAA PETAAAOU 1) JE OTTOI00N-
TOTE AAAO €UQPAEKTO UAIKO £TO1 WOTE Va
ATTOTPATTEI KAOE KivOuvog.

»1.10. O wuxpavrTApag TPETTEI va XPNoi-
MoTrolgiTal 0 OTAOEP KOl ETTITreEdn £1mi-
@AVEIQ, TTPOKEIJEVOU VA aTTOPEUXOEi KABE
Kivduvog.

»1.11. ATTOOUVOEOTE TOV YPUXPAVTAPA ATTO
TNV NAEKTPIKA Trpifa, OTav dEv TO XPNOI-
MOTTOIEITE.

»1.12. Mn MTTAOKAPETE TTOTE TNV TTAPOXNA
TOU aépa, oUTE TNV £€§050 TOU AEPO TOU YU-
XPavTHPO.

»1.13. H gAdxiotn améoTacn aoc@aAsiag,
TTOU TTPOTEIVETAI, METASU TOU YPUXPAVTHP
Kal TwV ToIXiwVv | AAAWV avTIKEINEVWY Ei-
vai 0,5 m.

»1.14. Otav o yuxpavtipag éxel ouvdoeOei
ME TO NAeKTPIKO BikTUO N BPioKeETAI OE A€I-
Toupyia Oev TTPETTEI TTOTE va JETAKIVNOEI,
va UTTOOTEI TTOPEUPACEIS | KAMIO OUVTH-
pnon.

»1.15. Na diarnpeite KATGAAnAn amréotaon
aoc@aAgiag ard Tov Yuxpavripa (ocupTre-
pIAauBavouévou Kal TOu TPOPOSOTIKOU
KaAwdiou) atré mnyég OepuoTnTag.

»1.16. Z& KGOe TrEPITITWON ATrEVOUVOEiITE O€E
éva g§ouociodoTnuévo KEVTPO €§UTTNPETN-
ONgG YIa VA avoigeTe /KAl VA ETTICKEVUAOETE
TOV YuxpavThpa.

»1.17. Av 10 KaAwdio Tpopodoaciag £xel UTTO-
otei {nuid Ba Tpétrel va avTikalioTaTtal oo
TNV UTTNPECIA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG TTPOKEI-
Mévou va atro@euyOei kade Kivduvog.

»1.18. e mrepimTwon duoAsiToupyiag Tou
Yuxpavtipa, amToouvdéoTe dUECA TNV
Tapoxn PEUMATOS KOl ETTIKOIVWVHOTE HE
TO KEVTPO £§UTTNPETNONG.

»1.19. MpooTatéwyte T0 KAAWSIO TPOPOSO-
oiag amdé kdBe mOav {nuid TTOU TIPO-
KOAgiTal amrd TNV Kivnon Twv oXnNUAaTWYV,
TWV EWV, TWV KAIPIKWV oUVONKWV aAAd
Kal amrd TIg Trnyég OepuodtnTag. H Adbog
ouvBeon TNG NAEKTPIKAG TAoNng R n AdBog
EYKATAOTOON MTTOPEI va TTPOKAAEOCEI TNV
mOavOTNTA NAEKTPOTTANSiAG.

»1.20. ZuvOBnkeg XxpRong:

A) Oepuokpacia aépa: 18°C - 45°C, O¢p-
MoKpacoia vepoU: <45°C.

B) O aépag dev PETTEl va TTEPIEXEI OKOVN
N GAAeg BAaBepég ouoieg, o€ DINPOPETIKN
TEPITTTWON 0 KABAPICHOG O TTPETTEN VA Yi-
VETAI TOKTIKOTEPQ.

»1.21. To vepo6 TTOU XPNOIMOTTOIEITAI YIO THV
TARPWON Tou dOXEiOU TG CUOKEUIG Opo-
OICHOU TIPETTEl VA TTPOEPXETAI ATTO BikTUO
Udpeuong. Av dev gival duvarth n TTapoxn
a1ré SikTuo UdpeUONG, TO VEPO TTARPWONG
mwpEtel va £xel uTToBANBEi o€ eTegepyaaoia




ammoAvpavong, cupewva pe Tnv Eupwra-
ik Odnyia 98/82/EK.

- Z0G OUVIOTOUME VO XPNOIMOTTOIEITE VEPO
ME BaBuO oKANPOTNTAG XOAMNAOTEPO ATTO
15°f.

- To doxeio TOU TOV WPuXpPAVTHPA TTPETTEI
va adegiddeTal Kal va atroAuUPaiveTal TAKTI-
Kd, avdAoya PE TN XpRon.

- O1 em@aveieg Twv pad pétrel va eAéyyo-
VTal KOl VO aTTOAUMOiVOVTaI TOKTIKA, avd-
Aoya pe Tn XpAon.

- Na 1iIg epyaocieg amroAUpavong, TTPETTEI
va Xpnoigotrolouvtal BIOKTOVA TTpoidvTa
TTOU CUUHOPpPWVOVTal HE Tov EupwTtraikd
Kavovioué ap. 582/2012.

> > 2. ANMMOZYZKEYAZIA

»2.1. ZUNEETE OAa T UAIKG TTOU XPNOIKOTTOI-
NBnkav yia Tn CUCKEUAOIa Kal TNV PETAPOpPd
TOU TOV Wuxpavtipa Kal ammoppiyte Ta oUp-
PWVa PE TOUG IOXUOVTEG KOVOVIOHUOUG.

»2.2. BydAte OAa ta TTEpIEXOPEVA UAIKA aTTO TN
OUOKEUQOia.

»2.3. EAéyETe av, kata Tn dIGpPKEIQ TNG META-
QOpPAg, TTPOKANBNKav Tuxov {nuieg. Av o Tov
Yuxpavtipag €xel uttooTel ¢nuia, €1doTTOIN-
OTE APECWGS TOV AVTITTIPOCWTTO ATTO OTTOU TOV
ayopdoare.

> > 3. ZYNAPMOAOIHZH

O Tov wuxpavtipag S1aBETel OET BIoXETEUONG TOU
aéPa Kal TPOXWV YIa va OIEUKOAUVETAI N PJETAKIVN-
onf Tou. AvdAoya ue 1o povTéAo, OAa Ta €€apTh-
MaTA TOu €VOEXETAI VO Eival EYKATEOTNUEVOI, i} va
xpeldletal va eykataotabouv. Ta yépn, padi Ye ta
OXETIKA MPTTOUAOVIO ouvappoAdynong Ppiokovral
OTO E0WTEPIKO TNG ouokeuaaoiag (Eik. 2).

> > 4. AEITOYPTIA

MPOEIAOMNOIHZH: AlaBdoTe TTPOCEXTIKA
TiIg "MAHPO®OPIEZ AXOPAAEIAZ" mpIv
0éoeTe 0€ AsITOUPYia TOV YUXPAVTHPA.

MPOEIAOIMNOIHZH: Na xpnoiyoTtrolgiTe
MOvVo KaBapo vepo, yia TV TTPOAnYn du-
oAgiIToupyiwV | AAAWYV avwHaAIwWY.

MPOEIAONMOIHZH: EAéy&Te TN CWOTA YEi-
won TNG NAEKTPIKAG oag eyKaTdoTaong. H
ouUvdeon 0TO NAEKTPIKO SiKTUO gKTEAEITAI
oUN@WVA E TOUG £BVIKOUG KAVOVEG TTOU
Io0XUouVv. Tpo@POBOTACTE TO YPUXPAVTHPA
MOVO PE TRV TAON KAl TR CUXVOTNTA TTOU

kaBopiovTal OTOV TTiVaKa SeSOUEVWV.

»»4.1. ENEPrOnoOlIHzZH:

»4.1.1. ZuvdEaTe TO YuxpavTipa oTo OiKTUO VEPOU
MEoW TOu KoXAIwTOU ouvdéopou (EIK. 3).

»4.1.2. Mapéxete vepd otn degapevr). Otav n
oeCapevh @TAOEl TO MPEYIOTO €TTITTEdO, €Vag
TAWTAPAG Ba UTTAOKAPEI AUTOUATA TR PON
TOU vepoU.
NMPOZOXH: Mtropeite va Béoete 0€ AsiToup-
yia TOV yuxpavTrpa TTou €ival OUvOEDEUEVOG
Kal TPOYOJOTEITAI CUVEXWG ATTO TO UDPAUAIKS
diKTUO.

»4.1.3. BeBaiwOeite 611 dev uTTAPYOUV dlapPO-
€¢ KaTd TN dIAPKEIA TNG TTAPOXNG.

»4.1.4. ZuvdEOTE TO QI TNG TPOPYODOTIAG OTO
NAEKTPIKO dikTuO (EIK. 4).

»4.1.5. MatoTe 10 koupTri ON/OFF / POWER vyia
VO EVEPYOTTOINOETE TOV YuxpavTipa (EIK. 6).

»>»4.2.1. AEITOYPIIEZ TOY NINAKA
ENErXoyY TOY THAEXEIPIZTHPIOY
(Eix. 5):

» ON/OFF: EmiTpéTTel TNV €vepyoTToinon A TNV
QTTEVEPYOTTOINCN TOU YUXPAVTHPA.

»AUTO: EmiTpétmel TNV gvepyoTroinon Tng au-
TOMATNG AcIToupyiag Yuéng Kal kKabapiouou.
» COOL: EmTpETTEl TNV €VEPYOTTOINCN Kal TNV
QTTEVEPYOTTOINON TOU TPOTTOU WUENG (0 aegpl-

OMOG gV EEKIVA APECWG).

» VENT: Evepyotroigi ] atrevepyoTroigi Tov TpO-
TTO AEPICUOU YIa TN METAKIVNON TOU a€pa.

» CLEAN: Mn di1a8¢o1yog TpOTTOG.

» REVERSE: EmTpétrel Tnv avtiotpo@r TNng
QOPAG TTEPIOTPOPNG TOU QVENIOTAPA YIa TN
€l0aywyn Kal TNV agaipeon aépa armod To Tre-
pIBGAAOV.

» SWING: Mn d1a6£0140G TPOTTOG.
>HMEIQZZH: lMNa va evepyoTroINoETE 1) ATTE-
VEPYOTTOINOETE TNV AUTOMATN TAAAVTWON TwV
EKTPOTTEWV VIO TNV KaBodrynon Tng porg Tou
aépa, TPAaBAETE To KOPOOVI TTOU BPICKETAI OTO
OTOMIO TOU aépa.

> A\ V: Emrtpétrel TN puBUIon TNG TaxUTNTOG
Kal Tou poAoyiou TG 086vng.

» CLOCK: Emitpétrel T puBuion Tou poAoyiou
NG 08dvng.




> > 5. KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

MPOEIAOMNOIHZH: NMPIN EKTEAEZETE
OMNOIAAHMNOTE EPrAzIA ZYNTHPHZHZ
‘H EMIZKEYHZ, ATNTOZYNAEZTE TO KA-
AQAIO AINO TO PEYMA.

ANAAOI'A ME TO MNEPIBAAAON OINOY XPH-
ZIMOMMOIEITAIO WYYXPANTHPAZ, H ZKONH,
H BPQMIA KAI H MNOIOTHTA TOY NEPOY
MMNOPOYN NA EMHPEAZOYN THN AMNMOAO-
2H THZ MONAAAZ. ENMOMENQZ ANAAOIQZ
ME TO MONTEAO MIMOPEI NA EINAI ANA-
FKAIOZ O KAGAPIZMOZ TOY:

» TIMING: EmmiTpéTtrel Tnv evepyoTroinon r arre-
VEPYOTTOINON TNG AgIToupyiag TNG avagAeéng
r Tou BaBpiaiou ofnaiuarod.

-BaBuiaia AvagAegn: Me tnv wuén avauuévn,
mratote 10 KoupTri “TIMING®, yia Tov opiopo
TNG KaBuoTtepnuévng évauong (TTaTAOTE TA
KOUPTTIG A \ V).

-BaBuiaio oBroiyo: Me tnv wuogn avauuévn,
mratote 10 KoupTri “TIMING®, yia Tov opiopo
Tou KaBuoTepnuévou oBnaoipaTog (TTatnoTe Ta
KOUPTTIG A \ V).

»SET: EmTpETTEl OPIOPEVES EIBIKEG PUBMIOEIG
(TTOTAOTE QPKETEC POPEC TO KouuTTi “SET kai
TaTAoTE A\ V):

-P1: Mn d108£01u0G TPOTTOC.

-P2: PUBuion 1ng Bepuokpaaciag tTepIBAAAo-
vtog ato 10°C wg 40°C.

-P3: Mn d108£01u0g TPOTTOG.

»»5.1. AEEAMENHZ:

2YNIZTATAI NA AIABAZETE TMPOZEKTIKA

TIZ MPOEIAOMOIHZEIZ ZXETIKA ME THN

) > , , AZOAANEIA KAl THN AAAATH TOY NEPOY.

-P4: PUBUION ™G NAEKTPIKAG OUXVOTNTA TS »5.1.1. ATTEVEPYOTTOINOTE TOV WUXPAVTHPA KAl

40Hz we GOH,Z' , QTTOOUVOECTE TO PIG ATTO TO NAEKTPIKO DIKTUO

-P5: Mn &108¢010g TPOTTOG. (EIK.

»5.1.2. AdeidoTe Tn degapevr) ammd 10 €10IKO
TTWHA TNG ATTooTPAYYIONG.

ZHMEIQZH: Otav otnv o086vn avdfel n
KOKKIVN Auxvia pE Tn ouvodeia evog nxou
KMTTIPTTY, onuaivel ot n defapevn €ivai
adela Kal TPETTEl VO aVAYENIOEI ME VEPO
(AerToupyia “COOL”). MNa va atrevepyoTTol-
NOETE TO NXNTIKO UTTIMTT TTPETTEI VO OTTE-
vepyotrolifoeTe TV Asiroupyia “COOL”.

> »5.2. KYKAQMA NEPOY:

»5.2.1. Ta va eEao@alIoTEi N CWOTH AIToupyia
TOU Wuxpavtipa, Ba TTPETTEl TTPWTA va oA 0E-
TE EVTEAWG TN OUCKEUN, VO OTTEVEPYOTTOINOETE
yla hepIKG AeTrTd TN Asitoupyia "COOL”, trpo-
KEINEVOU va PNV UTTAPYXOUV AluvadovTa vepd.

»5.2.2. X0G OUVIOTOUHUE VO EKTEAEITE TAKTIKA
évav TTAAPEG KUKAO XpNOIYOTTOIWVTAG KaBapd
VEPO Kal TTPOIOVTA OTTOAUMAVONG, AEITOUPYW-
VTOG TOV YUXPAVTHPO TTPOG Ta £CW.

2HMANTIKO:

- To doxeio Tou Tov WuxpavThpa TTPETTEI va
adelddeTal KAl VO OTTOAUPAIVETAI TAKTIKA, AVA-

Katd tn didpkeia TG Asiroupyiag, otnv 00dévn
avael gia Auxvia katdoTaong:
-MPAZINH AYXNIA (avappévn): Wuxpavrn-
pag o€ AsiToupyia.
-NMOPTOKAAI AYXNIA (avappévn): WYuxpa-
VTHPAG AVOUUEVOGS e OTABUN VEPOU XAUNAR.
-MPAZINH AYXNIA (avaBooBrvel): MNpoBAR-
MOTa ETTIKOIVWVIOG HETAEU 0B0VNG Kal Wuxpa-

VTApQ.

-KOKKINH AYXNIA (avapuévo): O wuxpa-
VTNPag €XEl ORAOEI N €ival O€ QVaUOVH JE XO-
MNAAR OTABN vePOU.

> »4.3. ANENEPIrOonoOlHzH:

»4.3.1. MNMarfoTte 10 KoupTti ON/OFF / POWER
yld VO OTTEVEPYOTTOINOETE TOV WUXPAVTAPO
(EIK. 6).

»4.3.2. AdeidoTe Tn degapevr) amd 10 €10IKO
TTwpa atooTpdyyiong (Eik. 7).

Aoya ue TN Xpron.

- O1 em@aveleg Twv pad TTPETTEI va EAEyxovTal
Kal va atToAUUaivovTal TAKTIKA, avaAoya Je Tn
xpnon.

- MNa mg epyaoieg atroAupavong, TTPETTEl va
XpnolgoTrolouvTal  BIOKTOVA  TTPOIGVTA  TTOU
oupudopewvovTal e Tov Eupwtraikd Kavovi-
odO ap. 582/2012.




> > 6. AIANQZH ZOAAMATON ZTON NMINAKA EAErXoy

ZOAAMA AITIA AYZH
E1 1. YrepBEpuavon NAEKTPOVIKAG 1. ATTOOUVOEDTE TOV YUXPAVTAPA ATTO TO NAEKTPIKO Oi-
OUOKEUNG KTUO Y1 JEPIKA AETTTA
2. EAOTTWUATIKA NAEKTPOVIKH OU- 2. AtreuBuvBeite 0TnV UTTNPETIQ TEXVIKAG UTTOOTHPIENS
OKEU
3. Klvnan’]pag MTTAOKapIopéVOG 1) Y | 3. AreuBuvBeite OTnV UTTNPETIa TEXVIKAS UTTOOTAPIENG
BAGBN
E2 1. AKatGAANAn Tdon (utréptaon) 1a. EAéyEre TN owoTr 10N TNG eYKATAOTOONG 0aG

1b. AtreuBuvBeite oTnV UTTNPETIa TEXVIKAS UTTOOTAPIENG
2. EAaTTATIKEG NAEKTPIKEG OUVOE- | 2. ATTEUBUVBEITE OTNV UTTNPETIT TEXVIKAG UTTOOTHPIENS
O€Ig

E3 1. AKatGAANAN Tdon (peiwpévn taon) | 1a. EAEyETe TN owaoTr Tdon TG eyKATACTAONS 0ag
2. EAaTTATIKEG NAEKTPIKEG OUVOE- | 1b. ATTEUBUVOEITE OTNV UTINPETIA TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG

O€Ig 2. AtreuBuvBeite oTnV UTTNPETIa TEXVIKAG UTTOOTHPIENS
E4 1. EAOTTWUATIKEG NAEKTPIKEG OUVOE- | 1a. EAEyETE TN owOoTr TAoN TNG EYKATACTOONS 0AG

OEIG KIVNTHpQ 1b. AtreuBuvBeite oTnV UTTNPETIa TEXVIKAS UTTOOTAPIENG
E7 1. Yuypavtipag UTTAOKOPIOHEVOG 1a. ATTevEPYOTTOINOTE KAl EVEPYOTTOINOTE €K VEOU TOV

Wuxpavtipa
1b. AreuBuvBeite aTnV UTTNPETIa TEXVIKAS UTTOOTAPIENG

F4 1. TMpoBAjuaTa €TTIKOIVWVIG 1. ATreuBuvBeiTe 0TV UTTNPETIO TEXVIKAG UTTOOTAPIENS
F6 1. MpoBAjuaTa €TTIKOIVWVIAG 1. ATTeuBuvOEiTE OTNV UTTNPETIA TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG

> > 7. ANQMAAIEZ AEITOYPrIAZ

ANQMAAIA AITIA AYZH
H 0086vn dev Acitoup- | 1. Arouadia nAekTpIkoU peUATOg 1a. EA&yETe 6T N ouoKeun gival oTnv TTPIda
yei 1b. KaA€oTe TO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
2. EAatTwpartiki ouokeuaoia 2. KaAéoTe 1O KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTHPIENS
Agv uttdpxel pon 1. ATTOQpagn NG TTApoxng aépa 1a. KpatnoTe 10 TTiow PEPOG TOU YuxpavTApa
agpa n n por givai €10600u MOKPIG aTTO TOIXOUG TTOU UTTOPOUV VO KAEi-
TTOAU XaunAn oouv Tn &iodo Tou aépa

1b. ApaipéoTe TUXOV QVTIKEIMEVA TTOU EUTTODI-
{ouv TnVv €icodo Tou agpa
1c. KaAéoTe 10 KEVTPO TEXVIKIG UTTOOTAPIENG

2. EAaTTWUATIKA OUoKeuaoia 2. KaAéoTe 1O KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTHPIENS
H ouokeur) dev 1. EAaTTWpaTIKA ouokeuaaia 1. KaA€oTe TO KEVTPO TEXVIKIG UTTOOTAPIENS
QVTOTTOKPIVETAI OTIG
EVTOAEG
H ouokeun xdvel 1. To Twpa ammooTpdyyiong Tou vepou | 1. KAgioTe 1o TTwpa
VEPO eival xahapo
2. To TrepiexOUEVO TNG OEEAUEVIGS 2. KaBapioTe 10 onpeio amooTpdyyiong vepou
aTrooTPAYYIONG €ival BPWHIKO Kal Kal KAEIOTE TO TTWUA

TO TTWMA TNG ATTOOTPAYYIONG TOU
vepou dev KAgivel KaAG
. H de€apevn) xaver vepd 3. KaAéoTe T0 KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
4. To maveA o1del 4. KaA£oTe 1O KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG

w




TECHNICAL DATA - DATI TECNICI - TECHNISCHE DATEN - DATOS
TECNICOS - DONNEES TECHNIQUES - TECHNISCHE GEGEVENS -
DADOS TECNICOS - TEKNISKE DATA - TEKNISET TIEDOT - TEKNIS-
KE DATA - TEKNISKA DATA - DANE TECHNICZNE - TEXHUYECKME
AAHHBIE - TECHNICKE UDAJE - MUSZAKI ADATOK - TEHNICNI PO-
DATKI - TEKNIiK VERILER - TEHNICKI PODACI - TECHNINIAI DUO-
MENYS - TEHNISKIE DATI - TEHNILISED ANDMED - DATE TEHNICE
- TECHNICKE UDAJE - TEXHUYECKMU OAHHMU - TEXHIUHI OAHI -
TEHNICKI PODACI - TEXNIKA AEAOMENA - HR$¥ - TEXHUKANbIK
KOPCETKILWTEP

MODEL BCB 19

% 19.000 m3/h-m3/4

280 Pa-la

220-240 V-B 50 Hz-l'y
o
1.100 W-BT

75 kg-kr

IP55




WIRING DIAGRAMS - SCHEMI ELETTRICI - SCHALTPLANE - ES-
QUEMAS ELECTRICOS - SCHEMAS ELECTRIQUES - ELEKTRISCHE
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NOTE:




»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-used.
-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2012/19/UE European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product helps
to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

»it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto & stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto € attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto & tutelato dalla
Direttiva Europea 2012/19/UE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto
aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute del’ambiente e dell’'uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitadtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und wieder
verwendet werden kénnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Mulltonne mit R&dern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch die
europaische Direktive 2012/19/UE Uberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich lber die vor Ort bestehende Mulltrennung bezuglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung miissen eingehalten werden und alte Produkte diirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden. Die ordnungsgemafie Entsorgung des Produkts hilft mogliche negative Folgen fiir Gesundheit und
Umwelt zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto esta
tutelado por la Directiva europea 2012/19/UE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electronicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacion
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

» fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés de
nouveau.

-Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2012/19/UE.

-Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

-Veuillez agir selon les regles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

» nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen
worden.

-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product
valt onder de Europese Richtlijn 2012/19/UE.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en
elektronische toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval. Een
correcte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te voorkomen.

» pt - ELIMINACAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o simbolo do biddo com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto é protegido pela
Diretiva Europeia 2012/19/UE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletrénicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e ndo eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta eliminacdo do
produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saude do ambiente e do homem.



»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er maerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet
af EF-Direktiv 2012/19/UE.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.

-De geeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved at
bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

»fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Tama tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kdyttamalla, jotka voidaan kierrattaa ja kayttda uudelleen.
-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etté tuotetta suojaa Euroopan yhteisdn direktiivi 2012/19/
UE.

-Hanki tietoja paikallisesta séhko- ja elektroniikkaromujen erilliskerayksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havité vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen auttaa
suojelemaan luontoa ja valttda vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

»no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hgy kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt
EU-direktiv 2012/19/UE.

-Vennligst informer dere angaende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av
produktet bidrar til & unnga potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

» sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den har produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hdg kvalitet som kan atervinnas och ateranvandas.
-Nar ett klistermarke med en symbol med &verkorsad soptunna med hjul sitter pa produkten, betyder detta att produkten ar skyddad
av Eu-direktiv 2012/19/UE.

-Vi ber er inhamta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Folj lokala géllande bestammelser och skaffa inte bort férbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskaffande
av produkten hjalper till att undvika mojliga negativa effekter pa miljé- och mannsikohalsa.

» pl - UTYLIZACJA PRODUKTU

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jakosci materiatow, ktére mogag by¢ poddane recyklingowi i zosta¢ ponownie
uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczany na sprzecie, opakowaniu lub dokumentach do niego dotgczonych oznacza,
ze produktu nie wolno wyrzuca¢ fgcznie z innymi odpadami. Obowigzkiem uzytkownika jest przekazanie zuzytego sprzetu
do wyznaczonego punktu zbiérki w celu wlasciwego jego przetworzenia. Oznakowanie oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat
wprowadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.

-Nalezy zapozna¢ sie z lokalnym systemem zbiorki produktéw elektronicznych i elektrycznych.

-Informacje o dostepnym systemie zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego mozna znalez¢ w punkcie informacyjnym sklepu oraz
W urzedzie miasta/gminy.

-Odpowiednie postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega negatywnym konsekwencjom dla srodowiska i ludzkiego zdrowia!

»cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich materiald a komponentd, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol pfeskrtnutého kontejneru, znamena to, Ze na vyrobek se vztahuje Evropska Smérnice 2012/19/UE.
-Informujte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elektrickych a elektronickych vyrobkd.

-Dodrzujte mistni predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béznym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pomuze
predchazet moznym negativnim dopadim na Zivotni prostredi a lidské zdravi.

» hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivalé minéségl Ujrahasznosithato és Ujbdl felhasznalhatd alkotoelemek felhasznalasaval készlilt.

-Ha terméken elhelyezésre kerllt az athiuzott hulladékgyjtét abrazolo jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2012/19/UE iranyelv
vonatkozik.

-Kérjuk, tajékozodjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gyjtésérdl.

-Tartsa be a helyben hatalyos el6irasokat, és ne a terméket ne helyezze a haztartasi hulladékgyijébe. A megfeleld hulladékgyUjtéssel
elkeriilhetd, hogy a hulladékok karositsak a kérnyezetet ill. az emberi egészséget.



» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoce reciklirati in ponovno uporabiti.
-Ko je izdelek oznaen z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolo¢be evropske Direktive 2012/19/
UE.

-Pozanimaijte se o nacinu lo¢enega zbiranja elektri¢ne in elektronske opreme, ki velja v vasem kraju.

-Upostevajte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva
k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

»tr - URUNUN IMHA EDILMESI

-Bu urlin, geri dénusturultp tekrar kullanilabilen, yiksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip Gretilmistir.

-Herhangi bir Uriinde, Gizerinde ¢arpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, Griiniin 2012/19/UE Avrupa Direktifi tarafindan
korundugunu belirtir.

-Lutfen bulundugunuz bolgedeki elektrikli ve elektronik aletler icin olan ¢op ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski Uriinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha
edilmesi, ¢evre ve insan saghgini tehdit edici olumsuz sonuglarin énlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kotacima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smjernici 2012/19/UE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nacinom diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim ku¢nim otpadom. Pravilnim odbacivanjem
proizvoda sprijecit ¢ete moguce negativne posljedice za okoli$ i za zdravlje ljudi.

» It - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i$ aukstos kokybés medziagy bei daliy, kurios gali biti perdirbtos arba panaudotos dar
karta.

-Kai gaminys yra pazymeétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais zenklu, tai rei$kia, kad gaminys yra saugomas pagal ES
direktyvg 2012/19/UE.

-Prasome pasidométi apie vietine elektros ir elektronikos atlieky rasiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanciy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitinémis atliekomis. Tinkamai sunaikine gaminj
iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

» v - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un razots ar augstas kvalitates materialiem un sastavdalam, kas var biit savaktas un atkartoti izmantotas.
-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozZime, ka produktu aizstav
Eiropas Direkfiva 2012/19/UE.

-Ladzam Jas gut informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-leverot vietéjas pastavo$as normas un neiznicinat vecus produktus, ka parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinasana
palidz izvairities no iespéjamam negativam sekam vides un cilvéku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida vdib uuesti ringlusse vétta ja korduskasutada.
-Kui tootel on mark, millel on ratastega prigikast, millele on rist peale tdmmatud, tdhendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv
2012/19/UE.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise susteemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke digusnorme ning drge visake vana toodet olmejaatmete hulka. Toote 6ige kdrvaldamine aitab valtida
vbéimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.

»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Cand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform Directivei
Europene 2012/19/UE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale in vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a
produsului ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materialov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat’ a znovu pouzit'.
-Ak je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamena to, Ze na vyrobok sa vztahuje Europska Smernica 2012/19/UE.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku poméze
predchadzat moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a ludské zdravie.



» bg - UBXBbPITAHE HA YPEOA

-ToBa n3genue e NPOeKTUPaHO U NPOM3BEAEHO C MaTepuany U KOMMOHEHTU OT BUCOKO Ka4ecTBO, KOUTO MoraT Ja ce peuuknupar
UK M3Mon3Bat NoBTOPHO.

-KoraTo Ha Hsakoe n3genve e noctaBeH cuMBON ¢ BUAOH Ha Konenua, MapkMpaH ¢ XMKC, ToBa 03Ha4yaBa, Ye U3fenveTo e 3alnTeHo
cbrnacHo Eeponericka Oupektnsa 2012/19/UE.

-Mons ga ce nHopmMmmpaTe OTHOCHO MEeCTaHaT cucTemMa 3a pa3fernHo U3XBbPSHE Ha eNEKTPUYECKN U ENEKTPOHHN U3OENUS.
-CnasBanTaencTBalimMTe MECTHU HOPMaTUMBUM U HE WU3XBbPNAWTE uU3genuaTa, 3aefHO C HOPManHWTe [OMAaKMHCKM OTnagbLiy.
MpaBUNHOTO M3XBBLPNSHE Ha U3denusTa, nomara 3a u3bsrsaHe Ha Bb3MOXHW OTpULATENHO Nocneanuu, 3a 34paBeTo Ha xopaTa u
3a onasBaHe Ha OKonHaTa cpeza.

» uk - YTUNISALIA BUPOBY

-Llen Bnpi6 ByB crnpoekToBaHWiA i BUPOGNEHU 3 BUKOPUCTAHHAM BUCOKOSIKICHMX MaTepianiB i KOMMNEKTYUNX, AKi MOXyTb OyTu
NOBTOPHO NepepobieHi i BUKOPUCTaHI.

-Akwo Ha BUpIO HaHeceHO CMMBOJS NepekpecneHoro 6aka 3 Konecamu Anst CMITTS, Le 03Havae, LWo BMpiO Bignosigae OUpekTuBi
€sponeiicbkoro Coto3y 2012/19/UE.

-Mpocmo o3HaoMuTHCA 3 iHOpMaLLiel Woa0 MiCLIEBOI CUCTEMM PO3ainbHOro 360py CMITTA AN €NeKTPUYHOrO i eNeKTPOHHOro
obnagHaHHS.

-JoTpyMyiTECH YMHHMX MiCLEBMX NPaBuUI i He BUKMAANTe cTapi Bupobu 0o 3BnyariHux nobyToBumx Bigxodis. [MpaBunbHa yTunisawis
BMpoOy flonomMarae yHUKHYTU MOXITMBUX HEraTUBHUX HACMiAKIB AN AOBKINMSA i 340pOB’A Moaen.

»bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koriStenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo
koristiti.

-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na to¢kovima, to znaci da je proizvod podlozan
Evropskoj Direktivi 2012/19/UE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obi¢ni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze i
onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okoliSa

»el - AIAOEZH TOY NPOIONTOX

-To TTpoidv auTd OXEDIATNKE KAl KATAOKEUATTNKE PE UAIKA Kal EEapTAPATA UWNARG TTOIOTNTAG, T OTTOIa UTTOPOUV VO OVOKUKAWBOUV
Kal va Eavaypnalpotrointouv.

-Otav éva Tpoiov eival guvoedeEVO e TO TUUBOAO TOU SIAYEYPOAMUEVOU TPOXOPOPOU CNUEIWMPEVO UE €va aTAUPO, anuaivel OTI TO
Tpoiov KaAuTTeETal 1o TNV Eupwrtraikr Odnyia 2012/19/UE.

-20G QUVIOTOUPE VO EVNUEPWOEITE OXETIKA PE TO TOTTIKO GUAOTNUA GUAAOYNAG VIO TNV aVOKUKAWGN NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY
TTPOIOVTWV.

-TnpPAROTE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG TTOU I0XUOUV Kal UnV aTTOPPITITETE Ta TTAAQIA TTPOIOVTA OTA OIKIOKA aTToppippata. H owatnh
81a8ean Tou TTPOIOVTOG BonBd TNV aTTOPUYN TNBAVWY APVNTIKWY GUVETTEIWV YIa TNV UYEIQ TOU TTEPIBAAAOVTOG Kal TOU avOpwITou.

»zh- HZEIHN ™~ @

S REREAERENEMENESRAESTMREY | TR TERERA

SYXARIRRE HIE S BB, ERAIXANZREFS European Directive 2012/19/UE FrifE.

-ERA RRBREA R TABRANE T TN EENE.

SEERBERENMEALERENSRNEE  HARKRANEZTRERE. FRNLEARNTLUE R IMEN AKRES ENEERM.
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